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FKAJBI MOAYJIBAEP/ OBIIIAE MOJYJIH/ GENERAL MODULES
OueyMerTik- Ipepexsusurrep: MaxkcaTel: DKOHOMHKA, KYKBIK, aHTHKOPPYIIHAIBIK MOIICHHET, SKOTIOTHS JKAHE TipIIiIiK Binimi: Kasakcran Pec 3; Herisri IKOIOrus KOIeKci, 1,3,8
ITHKATBIK Kasakcran Tapuxbt Kayincisairi, kacinkepiiik, FBUIBIMI 3epTTEyIIep dicTepi canachHIa HHTET NaHFaH K KO, aFbl 3aHaPBI TYPAJIbI JKaJIIbl MAFITyMaTTapLIHEIH GOMIYbI KaHE OAPIbIH
namy/Counaibn Ginimti KabInTacThIpy. KOFaMJIBIK KaThIHACTAp/IaFbl OPHBI MEH KbI3METiH, MEMJIEKETTiK Gackapy opraHiapblHbIH KyHeciH
0-3THHYECKOE Ma3smynbr: Azam MeH TaGHFATTEIH Kayilci3 03apa ic-KHMBUIBIHBIH, YKOKYiienep MeH JKOHE ONAP/IBIH KY3BIPETTEP MIECHOEPIH, MATEPHAIIIBIK JKOHE IIPOLIECCYATIBIK KYKBIKTEIH 03apa
passutue/Socio- 6uochepanbiH eHiMIiTIriHIH Herisaepi. Pecyperap eKTeYIiir xar 1aif Bl OpEKET €Ty MeXaHM3MiH Oinesti.
ethnic KOFAMHBIH KCINKepIiK KbI3MeTi, GH3HeC IIeH YITThIK 9dKOHOMHKAHBIH Oacekere Hkemisiri: oKuramap MeH OpEKeTTepli KYKBIKTBIK PETTEY TYPFbICHIHAH Ta/ayFa, HOPMATHBTIK
Development KB/ MocTpekBusnTTEP: KabinerTinirin apTTRIpy. DKOIOrHs %aHe ajaM TipIIiIiriHin Kayincisairi canaceisgarsl KYKBIKTBIK aKTiepai OepiareH op Typii KYKbIK cananapbiHa OaiiiaHbICThI 1yPhIC KOJIAHYFa, op
Ikomyite mone KyKpIK| o |EK2109 | 5 0/60/55/12,5/22,5| 3 Drocods Kat prst pertey. K; IK KYKBIKTEI, CyOBEKTiNep/IiH MiHeTTepi MeH TYPIIi KYKBIK Cananapbl GOMbIHIIA OKHFAIIBIK CCCNTEpIIi eIy Ke3iHe aHaAMHTHKAIBIK
Kerintikrepin Giy, aneyMeTTik Iporpecti KaMTaMachI3 €Ty YIIiH KOFaMIBIK KaThIHACTAPIbI | TYIKbIPBIMIAP/IBI KOJ/IAHA L.
MeMJIEKETTIK perTeyai Gy kone cakTay. FpuTbIMU 3epTTEyNep aicTepin Konmany. JTaFabIchI: TYpIi KYKBIKTBIK MACENenep, Ka3ipri 3aMaHIarsl HOpManap/bl Kojiany GoibIHIIa mikip
TayIac JKYPTi3yre, TPl KYKaTTap/isl KYKBIKTBIK TalliayFa JIaF/IblIaHa bl
Kysipe: Kasaxcran Pecn; 3 Heri3aepi MeH 9KOJIOrusl KOJIEKCIHIH
Karuaanapeis Gine oThIpbIn skeTintipren Ginimin GitikTinik menGepinae KomaHpim,
TYPJIKYKaTTap MEH 3aHHAMAaIap/ibl TA//IayFa J1aF IbLIaHa bl
Tpepexsusutbr: Heropus  |Llean: MopMUpOBaHie HHTETPUPOBAHHBIX 3HAHUI B 00IACTH YKOHOMUKH, NIPaBa, 3nanus: 3HaeT OCHOBHBIE MONOXKEHHs 3aKoHOaTenbeTBa PecryGmikn Kasaxcran, Dxonoruueckoro | 1,3,8
Kasaxcrana AHTHKOPPYIIMOHHON KyJIbTYPEI, IKOJIOIHH H GE3011aCHOCTH KHU3HEACATEILHOCTH, KOJIeKca, 0bLIMe CBEICHHS O JIeiiCTBYIOIIeM 3aKoHoaTenbcTBe Kasaxcrana, nx mecte i GyHKIHMH B
L b p TENLCTBA, METOIOB HAYIHBIX HCCIIE0BAHMIA. 0BIIIECTBEHHEIX OTHOLICHHSX, CHCTEME TOCYIPCTBEHHOTO YIIPABICHHS H CBOCH KOMIICTCHIIMH,
Dunocopust "
b C OcHOBBI 0 BUS H TIpHp MeXaHH3Me BHS Ma H P aJIbHOE MPABO.
TPOLYKTHBHOCTH SKOCHCTEM 1 0 11 TeNbCKast JIEATENLHOCTD B YCTIOBHAX |V MeHHsI: aHATH3UPYET COOBITHS 1 NEHCTBHS C TOUKH 3DEHHS IPABOBOrO PETYTHPOBAHHS,
orp: M PeCypCoB, 10 KOHKYPEH cTH GH3HECA M HAIMOHANBHOM | IPABHIIBHOTO TIPABHII 110 OT K pa: IM OGIIACTSIM MPaBa, YKOCHCTEMBI i
00J1/B 60/55/12,5/22,5 Per; aHHE OT) it B cepe sxonornu u GeonacHocTH HCIIONb3YeT aHATTHYCCKHE pH p yaif npo6IeM B Pa3IHYHBIX 0GMACTAX
IKOCHCTEMA H TIPABO EP2109 | 5 3 , . " P i N
K HKU3HENIEATENbHOCTH 3nanue n 0 paBa, of TETbCTBA.
M rapaHTHii CyOhEKTOB, FOCYAAPCTBEHHOE PEryTHPOBAHNE OOIIECTBEHHBIX OT i s H : yMEHHE 00CYKIaTh pasIndHbIC BOMPOCHI, P HOPM,
obecrieueHns COHATBHOrO MpPOrpe NPABOBOI AHAITH3 PA3THYHEIX JOKYMEHTOB.
Komnerenumnn: 3HaHue 0CHOB renberBa PecnyOmuku Kasaxcran u i
DKOJOrHYECKOTO KO/ICKCA, YMEHHE IPUMEHSATH PA3THUHbIC 3HAHUS B PAMKAX KBATH(QHKAIMOHHBIX
PPaMOK, YMEHHE aHAM3MPOBATH PA3THUHBIC JOKYMEHTBI H 3aKOHOIATETbCTBO.
Prerequisites: History of |The aim: Formation of integrated knowledge in the field of economics, law, anti-corruption  |To know: the main provisions of the legislation of the Republic of Kazakhstan, the Environmental 1,3,8
Kazakhstan . culture, ecology and life safety, entrepreneurship, scientific research methods. Code, general information about the current legislation of Kazakhstan, their place and function in
Postrequisites: Philosophy | Contents: F of safe human-nature interaction, and biospl public relations, the system of public and its the ism of
productivity. The entrepreneurial activity of society in conditions of limited resources, interaction, substantive and procedural law.
increasing the competitiveness of business and the national economy. Regulation of relations | Abilities: analyze events and actions from the point of view of legal regulation, correct application of
GED/H 60/55/12.5/22.5 in the field of ecology and human life safety. Knowledge and compliance of Kazakhstan’s law, |rules in relation to various areas of law, ecosystem and uses analytical concepts when solving random
Ecosystem and law sc EL2109 | 5 ’ i 3 obligations and guarantees of subjects, state regulation of public relations to ensure social problems in various areas of legislation.

progress. Application of scientific research methods.

Skills: ability to discuss various legal issues, applic
documents.

C k ledge of the fi of the legislation of the Republic of Kazakhstan and
the provisions of the Environmental Code, the ability to apply various knowledge within the
qualification framework, the ability to analyze various documents and legislation.

ion of modern norms, legal analysis of various




TpepexsusuTTep:
KazakcTaH TapuXbl
TlocTpekBusutTep:
Dunocodus

Maxkcatbi: M.Oye30BTiH 01e0H-TapUXH MIBIFAPMALIBUIBIFBI TYPasIbl O1eOHET TAPHUXbIMEH
MATPHOTTHIK JKOHE MOJICHH-DYXaHH YCTAHBIM HETi3iH/Ie TYCIHIK KalbINTacThipy.
LlIbiFapMalIBUIBIK OHIAYBIH, O31HK 3€PTTEY 1aF/IbICHIH IAMBITY.

Masmynbi: M.Oye3osTin Cemeld, Tamkent, Cankt-TlerepOypr keseninzeri emipi Mex
LIbIFapMAIIbUIBIK sKobL. «Illonmany, «Abaii» xKypHanrapsHaaFsl M.Oye30BTiH KbI3MeTi.

Bisimi: "M.Oye30BTiH MIbIFAPMAIIBUIBIK KbI3METi" KypChl apKbLIbI CTY/ICHTTED Ka3yLIbIHbIH
QneMJIK JIeHreiire KOTEepilreH MbIFAPMAIILUILIK eHOCTiH TaHbIM, Giesi.

Mxemaiziri: M. Oye30BTbIH OMIpi MEH IIbIFAPMAIIBIIBIFbIH 3ePTTEHTIH Ka3ak onedHeTTaHy
FBUIBIMBIH TEPEH MEHTepesti.
lanbichi: M.Oye30B IIbIFapMaapbiH/Iarkl JKaHPILIK €PEKIIETIKTep i aKbIpaTa anajibl.

MyxrapTaHy BIT/ TK|Mt 1204 15/15/45/7,5/7,5 3 N ; 15
M. OyesoBTiH mydamimcrHKachl. «KopraHcesi3abi KyHi», «Kpip cypertepin, «OKbiFan KysiperTijiri: KopkeM MbiFapMaHbl ©3iHIH HISSIBIK-TAKbIPBINTHIK OaFBITBIHAA YCTETHKAIIBIK,
azamam, «Kekcepex» oHrimenepine, «Eriik-Kebek» nbecacbina, «Kubl 3amany, «Kapam-  [kepkemik, 91e6u-(Griocopusiibik acnekTinepe Tanaii anapl.
Kapatu» OKHFachl» roectepine, «Abaii Kynanbaes» MoHorpadusceita, «Abaii Komb»
POMaH-3TIOMEACKIHA IOy Kacay.
lpepexsusurer: Mcropus | Hean: GopMHPOBaHHE HCTOPHYECKOTO, JINTEPATYPHOTO NPEICTABIEHHS O TBOPUECTBE M. 3nanns: Hcropuueckoe cBoeobpasue 0if TMTEPATYpBI, DCTH OCHOBHBIX JKaHPOB.
Kasaxcrana | Ay>30Ba B KOHTEKCTE HCTOPHH JIUTEPATYPhI, MTATPHOTH3MA H KYJILTYPHO-yXOBHOTO Ymenns: Al 0BaTh BEHHOE MPOH B MX HJIEHHO-TEMaTHYECKOM,
IlocTpexpH3uTHI: NO3HIUHA. Pa3BHTHE Xy/0KECTBEHHOO MBILLICHHS], HABBIKOB CAMOCTOSITEIBHO 9CTETHUECKOM, Xy/I0)KECTBEHHOM, JIHTEPATYPOBEIUECKOM H PHIOCO(CKOM acreKTax, OLeHHBATh
utocodu HCCIIEIOBATETBCKOM JIEATETbHOCTH. JIMTEpaTypHbIE HATIPABJIEHHs M OTCTaUBATh CBOKO TOUKY 3DEHHs B JINCKYCCHOHHBIX BOMPOCAX 110
Conep:xanne: Xusup 1 TBopuecknii myrs M. Ayssosa. CeMunanaTHHKCKHiA, TalIKeHTCKHH, |MICHHO-TEMATHYECKOH HANPABICHHOCTH MPOM3BE/ICHHI
Cankr-TlerepGyprekuii nepuosst. JlestensHocts M. Ayssosa B kypHanax «[llommany, HapBbIkn: BBeieHUs JIMCKYCCHH T10 TIp Kypca, 3arpar Ha NPAaKTHYECKUX
Myxraprany BIUKB |Mt 1204 15/15/45/7,5/7,5 «AGaiiy. Iy6mumucrika M. Ayrsosa. XylokecTBeHHbIH 0630p pacckasos « KOPFaHCBI3IBIH [3aHATHAX, OCHOBHBIC CBEICHHS 110 GrOrpausiM KpyNHEHIINX IHcaTeseii H3y4aeMoro nepuosa, 15
KyHi», «Kpip cypertepi», «Okbiran azamar», «Kekcepex», mbeca Ennik-KeGek i nmosecteif  |3HaTh HX OCHOBHBIE TEOPETHYECKHE PAOOTHI.
«Kuel 3aman», «Kapam-kapann okurackl», MoHorpadum «Abait KynanGaes», pomana- KomnereHumii: crocobeH aHani3upoBaTh Xy10/KECTBEHHOE POU3BEICHHE B MX HJIEHHO-
anomnen «Abaii JKoIbI». TEMaTHYECKOE HAMPBJICHHE B ICTETHUECKOM, XYI0/KECTBEHHOM, JINTEPATYPOBEIIECKOM H
dunocopckom acmekTax.
Prerequisites: History of |The aim: Formation of a historical, literary idea of M. Auezov's work in the context of literary |To know: From the study of the course, students must learn the historical uniqueness of the national
Kazakhstan history, patriotism and cultural and spiritual position. Development of artistic thinking, skills |literature , especially the major genres.
N of independent research activity. : To analyze a work of art in its ideological and thematic , aesthetic , artistic , literary criticism
Postrequisites: Philosophy |0 tengs: The life and creative path of M. Auezov Semipalatinsk, Tashkent, St. Petersburg  |and philosophical aspects , evaluate literary trends and defend their point of view in the discussion on
periods. M. Auezov's activity in the magazines «Sholpan», «Abai». M. Auezov's journalism. |issues of ideological and thematic focus works.
Mukhtar Studies BD //EC|MS 1204 15/15/45/7,5/7,5 An artistic review of the short stories "Korgansyzdyn kuni", "Kyr suretteri", "Okagan azamat", |Skills: The student should master the skills of debate on the issues of the course , affects on practical | 15
"Kokserek", the play Enlik-Kebek and the stories "Kili Zaman", "Karash-Karash" okigasy", , basic information on the biographies of the greatest writers of the period studied , know
the monograph "Abai Kunanbayev", the epic novel "Abai Zholy". their basic theoretical work.
Competencies: able to analyze a work of art in their ideological and thematic direction in aesthetic,
artistic, literary and philosophical aspects
TpepexBusurrep: fiysibr apKbuTbl «KaszakTany» )o0aChIHIaFbl «YJITHIK KOATBI» cakray — (Bigimi: onem epkenneriHiH kopHeKTi oiibuibl XakiM AGaii uibirapManibuibiFbia Oiy.
Kasaxcran Tapixst MeH JopinTey Mxemainiri: MeMIeKeTTiK Tini cyieTin, YITTIK co3 OHEpiH JopinTeiiTin, Kactepneiitin, cana
Masmynbr: XIX-XXr. Kasakcran Tapuxbina, Kazak ofe0HeTiHe TapuXH IOy jKacay. ce3iMi JKOFaphl a3aMar, aTPHOT KabINTACThIPY. Harabicbt: Abait
AGaiitany canachlHbIH JamybiHaarel XX-XXI raceipasiy abaiiTanymibuiap/asH eHOeKTepi. LIbIFAPMAIIBLIBIFBIHBIH TTOTHKABIK, (QHIOCOPHAIBIK, NCHXONOTHAMBIK, TULLIK, CTH/IIIK OPHEKTEpiH
| AGaiibin ‘BIHBIH HACHL. JKaH-KaKThl TAHBII, Oarasay. Kysiperriniri: AGaii uibirapmace! Men
AGaiirary BT/ TK|Aba 1204 15/15/45/7,5/7,5 AGB!EI - Ka3aK Xa/KBIHbIR YIB! AKbIHEL, STHOrpad), Kaszak xka3da oeOMTIHIH HETi3iH CAlylBl.  |KOPKEM LIbIFAPMAHBI O3iHiH nneﬂnu.x-raxuplzm'rux, ICTETHKAIIBIK, KOPKEMIIIK, a/1e0H- 15
TMocrpekBH3HTTED: | AGaii - «Kapamona Epeskeci» 3anap JKHHAFBIHBIH KYPACTBIPYLIBICHI, KOFAM/IBIK riocouABIK GarbITTaphIHA EPKIH TaNIai anajbl.
Duocopus MaHBI3IBLIBIFBL. AGail - OHIIBLI, KiHTanymbI, Gutocod.
| AGaii 6iniM XKoHE FBUIBIM caachiHarbl posti, « TONBIK a1aM/IbDy KalbINTacTBIPY HAEACHL.
AGaii/ibiH aynapManapsl, nosmanapsl, «Kapa cesaepi», «AGaif xkoIbl» poMan-arores.
K.Tokaes «AGaii xone Kasakcran XXI rachip/ia» MaHbI3IbLIBIFbI
Mpepexsusursr: Heropus | Ileab: CoxpaHeHne «HAIMOHATBHOIO Koa» B poekTe «KasaxraHy» Ha ocHoBe TBopyecTa |3Hammsi: C A H, JKaHP! ii cocraB mpou ii AGasi NMpeeMCTBEHHYIO
Kasaxcrana A KynauGaepa. CBSI3b €r0 C JIUTEPATYPHBIM TIp 0cp ul8s.
I bl Ci Vcropuueckuii 0630p ncropun Kasaxcrana n kasaxckoii mreparypet XIX- | Ymenns: Ymerb BhisiBsTh cBoeoOpasue TBopuectBo A.KyHanGaeBa ero obuiecTBeHHOE 3HaUeHHE,
Duocopus XX B. Mccnenopanus Hacneans Adas XX-XXI 8. Xpononorus tBopuectsa AGas. AbGaii - ICTETUYECKYIO, HIEHHO-TI03HABATENbHYIO H BOCITHTATENBHYIO IIEHHOCTH.
BEJTMKHIA TOYT, ITHOrpad), OCHOBATENb Ka3aXCKoil MHCHMEHHOI IHTEpaTyphI. Abaii - Hapbiku: BcecTopoHHee NMpU3HAHME M OLIEHKA MOITHYECKHX, (QUIOCOPCKHX, TCHXONOrHYECKHX,
Abaesesenne BJ/KB |Aba 1204 15/15/45/7,5/7,5 cocraBuTes cBoja 3axonos «llonoxenne Kapamoibi», ofuiecTBenHas 3HAUUMOCTb. ABail - | IMHIBHCTHUECKHX, CTHIHCTHUECKUX BBIpaKeHmii TBopuectBa AGas.  Kommeremmmm: Moxer | 15
MBICTHTENIb, PelirHoBes, Gunocod. PonsAbas B U HayKe, AHAIIM3UPOBATH TBOPYECTBO ADas M XYIOXKECTBEHHOE NPOM3BEICHHE B €r0 HICHHO-
«llenoctHoro yenoseka». «CoBa Hasumanus» Abas, poman-onones M.Ayesosa «Ilyrs TEMATHYECKOM, SCTETHYECKOM, Xy/I0/KECTBEHHOM, JINTEPATYPHO-(HI0CO(CKOM HANPaBICHHX.
AGas» . K. TokaeB «Abaii u Kasaxcran B XXI Beke», poiib, 3HAYHMOCTb.
Prerequisites: History of | The aim: based on the creativity of A.Kunanbayev, the preservation of the «national code» Knowledge: From the study of the course, students must learn the historical uniqueness of the
Kazakhstan and in the project «Kazakhtanu» national literature, especially the major genres.
. . Contents: historical overview of the history of Kazakhstan and Kazakh literature of the XIX- |Skills: The student must master the skills of debate on the issues of the course, affects on practical
Postrequisites: Philosophy XX centuries. Studies of Abai's legacy of the XX-XXI century. Chronology of Abai's exercises, basic information on the biographies of the greatest writers of the period studied, know
. . creativity. Abai is a great poet, ethnographer, founder of Kazakh written literature. Abai is the |their basic theoretical work.
Abai Studies BD //ECIAS 1204 15/15/45/7,5/1,5 compiler of the code of laws «The Position of Karamola», social significance. Abai is a A To analyze a work of art in its ideological and thematic, aesthetic, artistic, literary criticism | 15
thinker, religious scholar, philosopher. The role of Abai in education and science, the concept |and philosophical aspects, evaluate literary trends and defend their point of view in the discussion on
of a «Holistic person». «Words of Edification»by Abai, an epic novel by M. Auyezova«The issues of ideological and thematic focus works.
Way of Abai» . K. Tokayev«Abai and Kazakhstan in the XXI century», role, significance. Competences: Can freely analyze the work of Abai and the work of art in its ideological and
thematic, aesthetic, artistic, literary and philosophical directions.
IpepexBu3nTTep: Maxkcatbr: CTyICHTTEP/IIH YaKbIT TanabblHa caii Kapchl TYpa alaThiH TYHHE TAHBIMIBIK Bimimi: Koramasik canajia KaHFBIPTY, SIIEYMETTIK JKOHE CAsiCH MPOLECTEP/iH 3aHIBUIBIKTAPBIH 15
Kasakcrat Tapuxel KaOlIeTTepiH KalbINTACTBIPBIN, AAMBITY. Gineni.
Masmynbl: OJieyMeTTik caHa MeH pyXaHH JKaHFBIPTY. MOJICHH HBIIIAHIAP MEH d1ebn Mkemniniri: Kasakcrania oTin kaTKa JIeyMETTiK MaHbI3/bI IIPOLIECTEP MEH KYObLIBICTAPIbI
KYHIBUTBIKTAp JKYHeCi peTiHie YITTBIK TaHBIM. PyXaHu sKaHFBIPTY/IBIH HETi3ri dMeMeHTi Tanaiiibl KoHe Garanaiiibl.
KoramibIK caHaHbt KSZhOO perinyie Jlatein Kaprine kerry. Cypakrap jkoHe 6arjapiamMalbk PAKTHKAILIK TYPFbA icke | IaFabichl: A3aMaTThIK KoHE cascH KaObliayap capalaHfaH MiHe3-KyJIbIK HelleHy, O1ap/IblH
JKaHFBIPTY XkoHe OHbIH BIT/ TK 15/15/45/7,5/7,5 acwipy. "Tyran skep" TONOHHMHKA kaHe Ka3ak aziebueti. JKahanmpik anemie Ka3ipri 3aMaHFbl |casicn KO3KapacTapbl MeH ic-OPEKETTePiH PETTel, OHbI 971601 MPOLECCTe KAPACThIPAIbl.

©3€eKTi Macerenepi

M 1204

ocrpesusutrep:
Duocous

YITTBIK MoseHHeT. [IpesnaentTik sKo6a "Kasakcranubiy 100 skana anambl”. TaxipuGec,
Macerienepi JKoHe a/1eOHeTTany FhUIBIMBIHBIH Ka3ipri jKkar1aiibl.

Kysiperrimiri: KoramIsIk canajia JKaHFBIPTY, dIEYMETTIK JKOHE CasCH POLECTEP/H asChIHIA
KasakcTan/ia OpbIH allbill OTEHIPFAH MAHBI3/IBI POLIECTEPIIi TAIIAI , CHIHH KO3KApac MeH MiKip
anmacy Kabinetine ue Gonar.




Mpepexsusursr: Heropus | Ilean: Bocer H, aed il B IPHOJIBI HAPCKOM 1 i [3nanus: B OOIIECCTBEHHOM CO3HAHMM, 3aKOHOMEPHOCTH COIMATbHBIX K 38
Kasaxcraiia neiicTBUTENBHOCTH, HOPMUPOBAHHE KPEATHBHON JTMMHOCTH HA OCHOBE MOIEPHU3ALIUA TOJIMTHYECKHX [IPOLIECCOB.
ocTpexBmsmTL:: OBIIECTBEHHOTO CO3HAHHS MOTOJCHKH. Ymenust: Ana yer 1 nipoueccht 1 spnenns B Kasaxcrane.
AKTyabHEE uocopua C 11 u chutki. CoBp 0¢ HAIIHOHATbHOE HaBBIKH: IPakIaHCKOE M MOTHTHYECKOE BOCTIPUATHE TU(P(EPEHIMPYIOT TOBEJICHHE, PETYTHPYIOT
MpOGIeMEL 1t APMOS camoco3Hanue. [TparMaTi3M 1 KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTh. HallMoHambHas HACHTHYHOCTD H CBOM IOJIMTHYCCKHE B3TTIA/IbI H ACHCTBUS H YIHTHIBAIOT 9TO B JIATEPATYPHOM HPOLECCE.
MOZepHH3AII BIUKB 1204 15/15/45/7,5/7,5 it koz1. OMBIT M MEPCTIEKTHBBI IBOMIOIHOHHOTO Pa3BUTHs. TOPIKECTBO 3HAHHS U
OBIIECTBEHHOTO OTKPBITOCTh co3HaHus. Pehopma andapura: onbIt u npuopuTerhl. OTYM3HA-OCHOBA Komnerenuun: CBOOOIHO aHATM3HPYET U KPHTHYECKHMH B3IJIAIAMH Ha BAKHbBIE
COSHAHMS rocynapersa.Bocnutanme uepes o0uIeHAlMOHATbHBIE CAKPATbHBIE MECTA H nporiecchl, Mporcxosiie B Kasaxcrane B KOHTEKCTE MOJICPHH3ALIH OBIIECTBEHHOTO CO3HAHMS,
ncropuio.CoBpeMeHHas Kazaxckas KyIbTypa — KpacyrobHblii KaMeHb uyxum-mro COLMATBHBIX H MOMMTHUECKHX MPOLECCOB.
BO3pOsK/IeHHs. Hooe rymanuTapHoe n Gynymas
nuTeumrenums. AGaii KynanGaes 1 Ka3aXckoe 0GIIecTBO.
Prerequisites: History of |The aim: To form and develop in students cognitive abilities that can withstand the demands |Knowledge: Modernization of consciousness in society and acquaintance with its current problems; (3,8
Kazakhstan of the times. Abilities: Analysis of the current situation in the country, the processing of the necessary information
Postrequisites: Philosophy | Congents: Public awareness and spiritual renewal. National cognition as a system of cultural — [on their own, using the power of his knowledge of the game to complete creative skills to conclusions.
Actual Problems and symbols and literary values. The transition to the Latin alphabet as a key element of spiritual  |Skills: Practical skills to solve the problems of youth in social change.
Modernization of BD //EC| APMPC 15/15/45/7,5/1,5 revival. Questions and practical implementation of the program. Toponymy "Motherland" and |Competencies: Ability to analyze and exchange critical views on important processes taking place in
Public Consciousness 1204 Kazakh literature. Contemporary national culture in the global world. Presidential project Kazakhstan in the context of modernization of social consciousness, social and political processes.
"100 new people of Kazakt ", Experience, probl and the current state of literary
criticism.
IpepexBusurrep: MaxcaThl: YHHBEPCHTETTE OKBITBUIATBIH MOHIEPMEH GailIaHBICTBI KOFAM/IBIK Maifiialsl ic- GistiM anymibLIapra yIKeHAepi KypMETTeY, TONCPAHTTHUIBIK, 1Y HHETAHEIMBI OPTY Il 8
Kasakeran Tapuxbi QPEKETTep/Ii JKy3ere acklpy, akaIeMUAIBIK GarapiaManap/ibl Hrepy Heri3injie CT/IeHTTepe |aJaMap apacklHIaFkl 03apa TYCIHiCTiK, KOFaMHBIH 0Call TOOBIH KabbU1Iay oHE OFaH TEH KO3Kapac
Hocrpexsusurrep: QJIEYMETTIK MaHBI3/Ibl AF/IbLIAP MEH KY3bIPETTEPli Ka/IbIITACTBIPY. CHSIKTBI a1aMI'ePIIiIK KACHETTEpIi TopOHerey YIIiH jKaF/1aif xKacay.
Durocopus Masmynsl. Service Learning yreIMbIHBIH MOHI MeH Ma3MmyHbl, Service Learning Mkemaijiri: oKy ic-opekeTiH FaHa eMec, MIbIFapMalIbUIBIKTBI 1 JKOCHAPIay JKOHE YHBIMIACTBIPY,
TY’KBIPBIMIAMACBIHBIH KAIBITITACy %oHE 1aMy Tapuxbl. Service Learning-Tin nerisri COH/Iaii-aK Y/KbIMA XKYMBIC iCTey KabiseTiH KalbinTacTeIpy
Koramra kuaver ety [BIU TK ]1(;(05 15/15/45/7,5/7,5 Kypamzac 6enik1‘§pi, Gananap MeH )kacscnipiyinep OPTACHIH/IAFB KOFAMABIK naiians! ic- )Zlarzlycu}: 6inim anmymsLIap b GiniM Jenreiiine, ickepnim‘epi. MeH JaFAELIAPLIHA MOHHTOPHHT
SPEKETTep, SNEMJIIK KIHE Ka3aKCTaH/IbIK TokKipHGe/e BONOHTEPIIiK KO3FaIbICThl KYprize 6iny, )ymbicTa 6acTamMa KOPCETY apKbUTbl OJ1apIbl FKETILIIPY.
yiibiMaacTeIpy, Service Learning Tin npodubaik GarsiTel. Koramasik naiianst ic-opexerrep |Ky3biperTidiri: GitimM anylibIHBIH jKeke GackiH TaObICThI AIEYMETTEH/IPY YIIIH KOCBIMIIA
apKBUTBI OKBITY/IBIH XalbIKapaIbiK Tokipuoeci. OneymerTik skobanap/bt o3ipiey/lin xKalmbl  |afFpIIApTTaP MEH MYMKIHIIKTEP/I JaMBITY.
Tepi MeH i i. Icke achIpblIFaH oNeyMeTTiK xo0anap/ibl Tanaay icrepi.
Mpepexsusursr: Heropus | Ileb: POPMUPOBAHHE Y CTYJIGHTOB COLHAIBHO-3HAYMMBIX HABBIKOB H KOMIIETCHIIHH Ha 3Hauus: co3/1aTh ONArOTBOPUTE/IbHYI0 OOCTAHOBKY ISl BOCIIMTAHMS y 00YUarOmMXCsl TAKHX 8
Kasaxcratia OCHOBE YCBOCHHS aKaICMHUECKHX IPOrPAMM, OCYIIECTBIISAA 0DIIECTBEHHO-TIONC3HYIO HPABCTBECHHBIX KAYECTB, KaK YBAKCHHE K CTAPIIMM,TONCPAHTHOCTH , B3AHMOTIOHHMAHHE MEKTY
MocTpexsHsHTbI: 1eATENBHOCTD, CBA3aHHYIO C H3y4aeMbIMH B By3€ IMCLIATLIMHAMH. JTIO/IbMH C PA3HBIM MHPOBO3DEHHEM, BOCIPHATHE M PABHOE OTHOUIEHHUE K YA3BUMOMY CIIOK0
Duocopus Conepsanne: ITousitne u 3Hauenue Service learning,HCTOPUS CTAHOBICHHS M PA3BUTHSA o0uiecTBa
Service Learning. Kimouesbie komnonenTs Service Learning, obmecTBeHHO- Vmennsi: opMHPOBATH yMEHHE CTABHTD LE/H, TIIAHUPOBATH H OPraHA30BBIBATE HE TOILKO
Cayaxenne obmecrsy (/KB | SO 1204 15/15/45/7,5/7,5 TN0ME3HAs ACSTENbHOCTD B ICTCKOI M MOINIOJIEIKHOI CPeie, OPraHH3alisl BOIOHTEPCKOro y4eGHYIO /IEATENBHOCTD, HO M TBOPYECKYIO, @ TAKKE YMEHHE PAGOTaTh B KOJUIEKTHBE
JIBHIKEHHMS B MUPOBOI M Ka3aXCTAHCKOH MPaKTHKe, MpoduiIbHas b Service  [H: : YMETh IPOBOIMTH MOHUTOPHMHI YPOBHSI 3HAHMS, YMCHHIi H HaBBIKM 00YUarOIMXCs,
Learning. Mex, TPAKTHKA 00y 4yepe3 00IIECTBEHHO-MONE3HYI0 'BOBAHME MX ITYTEM TP MHHIMATHBbI B paboTe U MOMOIIN okpy)l(dwumm
nesiTenbHOCTD. OB1IMe OCHOBBI M pa3paboTKu npoektoB. Meronpl | KommeTeHUHn: pa3BuBaTh J10NOTHUTETLHEIE KN 1 s
AHaJIN3a PEATH30BAHHBIX COLHMANBHBIX TPOEKTOB. JIHYHOCTH 00y ocs.
Prerequisites: History of |The aim: the formation of socially significant skills and competencies in students based on Knowledge: to create a charitable environment for educating students of such moral qualities as 8
Kazakhstan the assimilation of academic programs, carrying out socially useful activities related to the respect for elders, tolerance, mutual understanding between people with different worldviews,
o quisites: Philosophy | gisciplines studied at the university. perception and equal attitude to the vulnerable stratum of society
Contents. The concept and meaning of Service learning, the history of the formation and Skills: to form the ability to set goals, plan and organize not only educational activities, but also
SS development of the concept of Service Learning. Key components of Service Learning, creative, as well as the ability to work in a team
Service to Society |BD /EC| 15/15/45/7,5/7,5 socially useful activities in the children's and youth environment, organization of volunteer | Abilities be able to monitor the level of knowledge, skills and abilities of students, improve them by
1204 movement in the world and Kazakhstan practice, profile orientation of Service Learning. taking initiative in work and helping others
International practice of learning through socially useful activities. General principles and Competences: to develop additional prerequisites and opportunities for successful socialization of
methodology for the development of social projects. Methods of analysis of implemented the student's personality.
social projects.
TpepexBusurrep: Makearbi: Ka KapChl TyHHETaHbIM/IbI, TYJIFaHBIH Gepik azamrepuigik cpiGaiinac )eMKOPJIBIKTBIH HEri3ri aHbIKTaMasiapel, chibaiiac jKeMKOPIBIKKA Kapehl ic- 38
KasakcTa Tapuxt HEri3/epiH, a3aMaTThIK YCTAHBIMBIH, ChIOAIAC )KEMKOPIIBIKKA KAPChI MiHE3-KYJIBIKTBIH KHMBLUILBI PETTEHTIH XaJIbIKapasIbIK JKOHE YIITTHIK 3aHHaMa, Chibaiiac )KeMKOPIbIKKa Kapchl ic-
[ocTpexsusHTTEp: OPHBIKTBI aFAbUIAPbIH KAJIBIITACTBIPY. KMMbLI CTPATErHAChIH KAJIBIITACTBLIPYIBIH HETi3r TOCLIAEP] OHE OChIHAIT CTPATErHsHBIH Herisri
utocopux Ma3smynbl: KyKbIKTbIK HUFHIH3MI €HCepy, Chifaiiiac JKeMKOPIIbIKKA Kapchl 3aHHAMA /IEMEHTTEpi;
camachlHaa OLTiM aTyIbIIapaAblH KYKBIKTBIK MOJICHHETIHIH HEri31epiH KalbiITacThIpy. - chibaiimac sKeMKOpIbIKKa Kapebl Oitim Gepy MeH TopOueney1iH KyHIbIIbIK Heri3aepi;
Cribaiinac jxeMKOpPIIbIKKa CaHaTbl KO3Kapacts! Kdﬂbmrdumpy Cribaiinac JKeMKOPIBIK MiHe3- |- MyFalliMHiH 9PTYpITi IOHJEPMEH 03apa dPEKETTECY Taciiaepi. Hxem; -
KYJIKbIHaH, chibaiinac £l aJaMrepuiTiK TypFbian 62 anran GiniMepin cascH TanIayaa, MEMIEKETTiK GHIIIK OpranapbIHBIH, CasCH XKIHE KOFaMIIbIK
Chibaiinac TapTy.ChiGaiinac KeMKOPITBIKKA KapChl iC-KMMBLT YIITIH KaXETTi JaFIbL1ap bt YIBIMIAP/IBIH KEI3METIH/IE KOMIaHy, ChIbaiiiac KeMKOPIIBIKKA JKOHE OFaH KapChl iC-KMMBLIFA
JKeMKOpIBIKKa Kapebl  |BIT/ TK SZ];zK(;:[N 15/15/45/7,5/7,5 urepy.Chiaiinac sKeMKOPJIBIKKA KapChl MiHE3-KYJIbIK CTaHAApThIH jKkacay. Chibaiina GailaHbICTBI POGIEMATIAP/IbI TAIIAY;

MOJICHHET Heri3nepi

Ka KapChl HACHXATTay, 3aH/IBUIBIK, 3aHFA KYPMET Hiesnapbin Tapaty.Cribaiinac

ThIH TaOMFATBIH TYCIHYTE, OHbIH Kepmlcrepmeu AeyMETTiK UWbITBIHAAPAE

Cce3iHyTe, 03 YCTaHBIMBIH 11oMIeN1i Kopraii Ginyre, cpibaiina ThIH
€HCEPY JKOIIAphIH i3/leyre GarbITTalFaH KbI3MET.

- 6inim Gepy nporiecine apTYpIi pecypcTap/ibl, COHBIH imine 6acka OKy NoHEpiHiH aneyeTin
naiinanany;

-6inim Oepy KaTbIHACTapBIH a3aMaTTBIK-KYKBIKTBIK, QKIMIIITIK KOHE 03re JIe KYKBIKTBIK
KaTBIHACTAPMCH CATIBICTEIPY;

JlaFAbIchI:-aKnapaTThl OH/ey, 6itiM Gepy-KYKBIKTBIK aKapaTTh 9PTYPIi AepeKkesaep e Kazbaa
KOHE aybI3ILa YCIHY J1aFIbLIapbiH MEHIepY;

KysbiperT neH p
Kabinerti Gomy

THIHAC TACLN PeTiHje Auanorka




TpepexsusnTi: Hctopus
Kasaxcrana

Heab: O aHT 0

TPOYHBIX HPABCTBEHHBIX

3HAHHUA: - OC] PPy , MEXIyHap H

OCHOB JINYHOCTH, TPAKIAHCKOH TIO3HIMH, HaBbIKOB aHT 0

Dustocodus

TE/IbCTBO, PEryIHPYIOLIEe MPOT BHE KOPPY s K
(hopmMyNIHPOBaHUIO CTPATErMH NPOTHBONEHCTBHSA KOPPYNIMH H 6a30BbIe 3IEMEHTBI TaKOi CTpaTeruu;

Ci 11 "0 HUTH/IM3MA, (POPMHPOBAHHE OCHOB IPABOBOM - IGHHOCTHbIE OCHOBBI aHT 0 M BOCIIUTAHHS;
KYJIbTYpBI 00 B chepe aHTHKOP! 0 TENbCTBA. - CIIOCOOBI B3aHMOJICHCTBHS TIEArora ¢ PasIHYHLIMU CyOhEeKTaMH. Ymenns:-
Dopmup 0 BOCTIPHATHS, OT K KOpP; . Hpascreennoe TPUMEHATH MOJTyMEHHBIE 3HAHUS B TIONMTHIECKOM aHANN3E, B IEATETLHOCTH OPTaHOB
oTTOp! PP 0 PP: it Mopau, atHKH. OcBOCHHE TOCYZIapCTBEHHOI BIIACTH, MIOJMTHYECKAX M OOIIECTBEHHBIX OPTaHU3AIIHI, aHATN3HPOBATH
HaBbIKOB, JUISt IPOT FiCTBHS KOPP! . Coznanme TIPOGNIEMBI, CBSI3AHHBIE C KOPPYTILHEH U IPOTHBO/ICHCTBHEM eif;
Ocroser 0AK AHTHKOPP: 0 pTa AHTHKO nponarasja, - MCTIO/b30BaTh B 06Pa30BaTENLHOM NPOLECCE PA3HOOOPA3HBIE PECYPCEI, B TOM HHCIIE TIOTEHIHAT
antukoppynumonnoii  (5JI/KB 1204 15/15/45/7,5/7,5 paHeHue uaeit n, OHy. JIeSTeNbHOCTD, HANPABIEHHAs HA | APYTHX Y4eOHBIX IIPEIMETOB;
KynbTypbl pup: Pp; L COLIHZ MOTEPh OT e NPOSABICHHI, - COTOCTABNATH 0OPa30BATETbHbIE OTHOUIEHHUS C TPAskIaHCKO-TIPABOBBIMH, aIMHHUCTPATHBHBIMH H
YMEHHE apryMEHTHPOBAHHO 3allHIIATh CBOK HCKaTh MyTH TP MHBIMH TIPABOOTHOIICHHAMH; Hapbiku: - B1azeth
NPOSABJIEHHIT KOPPYIIHH. HaBbIKaMu 00paboTKK HHG Oif M YCTHOI# penp: TaluK 00pa3oBaTeIbHO-
NpaBoBOii MH(MOPMALMH B Pa3THYHOrO PO/JIa HCTOUHHKAX;
Komnerenuun: GITh CIOCOGHBIM K JHANIOTY KaK CIIOCOOY OTHOLICHHS K IPABOBOIl KYIbTYpe 0
obecTBy
Prerequisites: History of |The aim: formation of an anti-corruption worldview, strong moral foundations of a Knowledge: - basic definitions of corruption, international and national legislation regulating anti-
Kazakhstan personality, civic position, stable skills of anti-corruption behavior. corruption, basic approaches to the formulation of anti-corruption strategies and the basic elements of
Postrequisites: Philosophy | conents: Overcoming legal nihilism, formation of the basics of students' legal culture in the ~ [such a strategy;
field of anti-corruption legislation. Formation of a conscious perception/attitude towards - value foundations of anti-corruption education and upbringing;
corruption.Moral rejection of corrupt behaviour, corrupt morality and ethics.Development of |- ways of interaction of the teacher with various subjects.
skills necessary to fight corruption.Development of anti-corruption standards of Kills:- apply the acquired knowledge in political analysis, in the activities of public authorities,
Foundations of conduct. Anticorruption da, di: ination of lawful and respect for the law. political and public organizations, analyze problems related to corruption and countering it;
BD /EC|FAC 1204 15/15/45/7,5/7,5

Anticorruption Culture

Activities aimed at understanding the nature of corruption, awareness of social damage caused
by its manifestation, ability to defend one's position with arguments, seeking ways to
overcome manifestation of corruption.

- use a variety of resources in the educational process, including the potential of other academic
subjects;

- to compare educational relations with civil, administrative and other legal relations; Ability: - to
possess the skills of information processing, written and oral representation of educational and legal
information in various sources;

Competencies: be able to engage in dialogue as a way of relating to legal culture and society




BLNKTLIIK ITEHBEPITHEH HIBIFATBIH KOCBIMIIA MOJAVJIBJAEP / TONTOJTHUTEJIBHBIE MOAYJIM, BBIXOAAIIUE 3A PAMKH KBAJTU®UKAIIUN / ADDITIONAL MODULES BEYOND THE QUALIFICATION FRAMEWORK

TIpepekBH3NTTEP:
Basaneik meren Tini /
Ilerrinaik Kapbiv-
KaThIHAC Heri3aepi.

TlocTpeKBH3HTTEpP:
OKBITBUTATHIH TITIH
Teopus Herizzuepi

MakeaThl: KociOn MaHbI3/1bl XKaF/ai1apa KapbIM-KaTbIHACTBI Oapabap Kypa anaThiH kKoHE
apHaiibl MaKCaTTa Tijl HOPMATAPbIH MEHIEPTeH MaMaHHbIH KociOu Oarapianran Tinaik
asPIIBIFBIH KAMTaMAchl3 eTy.

Masmynbi: KociGu Tin sxoHe oHbiH Kypamzaac Gesikrepi. Kocibu TepMHHOTOrHS FHUIBIMU
CTHIIBAIH Herisri Genrici. OKy-KocinTik KoHE FhUIBIMH-KACINTIK cananapiarbl FhUIBIMH
JICKCHKA JKOHE FRUIBIMM KOHCTPYKIMsIap. MaMaH/IbIK OOMbIHIIA FHIIBIMU MOTiHAEP
KYPACTBIPY JKOHE Tas1ay GOHbIHIIA KYMbIC anroputmi. Feitbivu-kocioun MoTinaepai
KypacTpIpy. Bonaiak kaci6n Keizmer injeri ickepaik JKOHE
KyKaTTama Herizzepi.

Binimi: kocinTik Kp3mMerke bl TAKBIPBINTAP a miKipTasacTap JKocrnapbiH Kypy
JKOIIAPbI; KACINTIK OiniMi OKBITY MPAKTHKACKIHA KOJIIaHy d1icTepin Gineni.

MKeMAiniri: KypcThIK KoHE JUTLTOMIBIK JKYMBICTApJIbI OPBIHIAY Ke3in/e anran GinimMaepin
CHIIATTay. - OKBITBUIATBIH TAKBIPBINTAD MIEHOEpiHIe KaciOu cHIaTTarsl (aybI3iia jKoHe jka3baria)
MaTiHJIepIeri Herisri jxkaHe KOCaKbl, MOHi MeH GemeKTepin akbipata Gy KaGinerine ne Gomael.
- FBUTBIMHU aKMapaTThl OPBIC TiTiHE KOJJIaHA OTBIPHIN, ©3 KO3KapackIHIb! JANIEIeY

- Ginim Gepyie Jie, KaciOM caajia 1a TaNKbLIayra KaTbiCy YIiH GimiMai konnany

- Q/IbIHFAH aKIapaTThl aybI3IIA JKOHE Xka30ala Kacibu KaphIM-KaThIHACTA KOJIaHy KabineTin
Geiinerney. - Takipubeie xKoHe KaCiON KbI3METTE OPBIC TiNIHJIETT FRUIBIMH JKIHE OKY 9/IeOHeTTepiMen

KociGu kasalc (0pbic) | gy yeye | KK(OIT 0/30/45/7,5/7,5 | 3 KYMBIC iCTey Jar BUIapbIH Tanzay 122
T 2201 - KaCiBH CHMATTaFBI MATiH/Ep/IeH (a3alma xKaHe aybl3Iia) aKNapar ay KabileTin Tekcepy
- KaciOu cofiney GapbIChIH/Ia rpaMMAaTHKaMEH JKOHE 3EPTTE/TeH TEPMUHONOTHSIIBIK GipnikTepMen
ceHiMJIi JKYMBIC jkacay KabineTin yisMaacTepy
JTaFabIch: KociOu TakpIpbinTap OolibiHINa GasHIaMaTapMeH COMICY/I 1aMBbITy, THCKYPC KYpy
(MOHOJIOT, IMasor), Kocibu GaraapiaHFaH jKaraaiinapra cofikec KOMMYHHKAIIHSITBIK
CTpaTeruanap/bpl KOJaHa anabl.
Kysiperriairi: kocibu xone ickepH Karaiiiapra ToH KOMMYHHKALMSUIBIK CTPATErHAIap/Ibl THIMJT
naiianana anajpl.
K
HKOHE JIeHe TIpepeKBH3NTHI: Uean: OGecnedenne Mpod)ecCHOHATLHO OPHEHTHPOBAHHOI A3BIKOBOI TIOATOTOBKH 3HAHHA: CIOCOGOB COCTAB/ICHUS MUIAHA JMCKYCCHIi HA TEMBI, CBA3AHHBIC C PO()ECCHOHATLHON
MozienueTi Ba3oBblit MHOCTPaHHBIH | crieMamcTa, CocoGHOro aIeKBaTHO BBICTPAUBATh OGLICHHE B IPO(ECCHOHATEHO JIeATENBHOCTBIO 3HAHMS MCTO/IOB IPHMEHEHHS IIPOGECCHOHANBHBIC SHAHUS Ha I1¢J1arOrHIecKOi
Mozymni / 361K/ OCHOBBI 3HAYMMBIX CHTYALIUSX U BJIAJICIONIETO HOPMAMH A3bIKA JUIS CTIEMATBHBIX LIENEH. TPaKTHKE.
MHOS3BIHOM Ci TIpod i A3BIK M €ro cc TIpod aTbHast YMenusi: OMUCaTh NOTy4CHHBIC 3HAHMS IPH KYPCOBBIX U pabor.
KO! M KaK it npu3HaK HayyHOro cTH. HaydHas jiekcHka u HayqHbie OOBACHUTH TIOHUMAHHE YMEHHE Pa3/IHyaTh FIABHOE I BTOPOCTENICHHOE, CYLIHOCTh H CTAIH B
TlocTpeKBH3HTHI: KOHCTPYKIHH B Y i JIbHON H HAYYHO-] i nbHO# chepax. TeKCTax (YCTHBIX M MHCBMEHHBIX) MPO(ECCHOHANLHOTO XapaKkTepa B PAMKaX H3YYCHHBIX TeM-
(OCHOBBI TEOpHH AnropuTM pd60'n>l no deﬂMiy M MIPOTYLIMPOBAHUIO HAYUHBIX TEKCTOB M0 CTICLHATHHOCTH. ApryMEHTHPOBATH CBOIO TOYKY 3PEHHS C HAYIHOI HH( Ha PYCCKOM SI3BIKE-
H3y4aeMOoro s3bIKa TIpoayump TeKCcToB. OCHOBBI JIETOBOI KOMMYHUKAIMH H | IPHMEHHTH 3HAHUS K Y4ACTHIO B TUCKYCCHSIX, KaK B Y4eOHOIA, Tak H B IIPO()eCCHOHATLHOM cepe-
Monyss B IOKyMEHTaIMK B paMKax Oynymieii mpod)eccHoHambHOM IeATEBHOCTH. npommocrpnposa"rb CII0COGHOCTE HCTIOB30BATH MIOMYYCHHYIO HH(OPMAIIHIO B YCTHOM H
KOMMYHHKALMI np(’q’eccfmuaﬂmb{" PK(R)Ya oM 1Ipody oM - npoana. Th HABBIKH PabOTHI ¢ HAYYHOIT I
 usnueckoii | KA3AXCKHH (pycexuii) | BIVBK 2201 0/30/45/7,51,5 | 3 yueGHOl THTEpaTypOii Ha PYCCKOM A3bIKE HA MPAKTHKE H B MPO(ECCHOHATLHOMN AeATEIBHOCTH - 122
KyTbTypbi/ ASLIK TIPOBEPUTH YMEHHE H3BIIEKATh HH(OPMAIIHIO U3 TEKCTOB (THCHMEHHBIX H YCTHBIX)
NPO(ECCHOHATEHOTO XapaKTepa- OPraHU30BaTh YMEHHE C yBEDEHHOCTBIO ONIPHPOBATE.
TPaMMaTHKOH 1 1 TEPMHHOJIOTHYECKUMH B IIp TBHOM pedn
HaBBIKH:CIIOCOGHOCTE Pa3paboTaTh BHICTYILICHHS C PE3CHTALMAME Ha IPOECCHOHATLHEIC
TEMBI,CO31aTh HMCKpr (MOHOJIOT, JIHAJIOT), HCTIONb3Ys KOMMYHHKATHBHEIC CTPATETHH, aICKBATHEIC
Communication bk OPHEHTHP CHTYaLUAM
and Physical Komnerenuun: s>ddpexrnsHoe Hero. THBHBIX CTPATErHiA, ¢ Junst
Education module TPO(ECCHOHATBHO-IENOBBIX CHTYALIHii.
Prerequisites: Basic | The aim: to provide profeﬁslonally oriented language Irammg ofa speclallsl who is able to Knowledge: ways of drawing up a discussion plan on topics related to professional activities.
Foreign p ly construct inp 1ly ions and speak the Knowledge of methods of applying professional knowledge in teaching practice.
Language/Fundamentals (language norms for special purposes. Al es: describe the knowledge gained while completing coursework and diploma works.- explain
of Foreign Contents: understanding the ability to distinguish between the main and the secondary, the essence and details
icatic P ional language and its components. Professional terminology as the main feature of in texts (oral and written) of a professional nature within the framework of the studied topics- argue
Postrequisites: scientific style. Scientific vocabulary and scientific constructions in educational-professional your point of view using scientific information in Russian- apply knowledge to participate in
Fundamentals of target  |and scientific-professional spheres. Algorithm of work on the analysis and production of both in the ed | and in the p | sphere- illustrate the ability to use the
. language Theory scientific texts on specialty. Producing scientific and professional texts. Basics of business information received in oral and written pmfesslonal communication- to analyze the skills of working
Professional Kazakh | BD/HS | PR(R)L 0/30/45/7,5/7.5 | 3 and d jon within the k of future p activity. with scientific and educational literature in Russian in practice and in professional activity; check the | 12.2
(Russian) Language ¢ 2201 ability to extract information from texts (written and oral) of a professional nature- to organize the
ability to confidently operate with grammar and studied terminological units in professional speech
Skills: the ability to develop speeches wnh presentations on professional topics, create a discourse
(i 1 dial using adequate to the studied professionally
oriented situations
Competencies: Effective use of specific to p | and business
situations.
NOHAPAJIBIK MOAYJIbJAEP/ MEXKJIUCUUIIIMHAPHBIE MOAYJIW/ INTERDISCIPLINE MODULES
TIpepekBH3NTTEP: Makearhl: Tt GiiMiHiH Kon1aHGanbl cananapbiHa JHHIBHCTHKAIBIK OiniMaepai konaany |Bigimi: 3amaHayn KosaaHyra HEri3Je/reH )aHa JMHIBOAMIAKTHKANBIK CTPaTerusiap
Knaccukambik Heri3aepin sepTrey. acranTtap (TiIL OKBITY/IbIH KOMIIBIOTEpIICHIeH aticTepi);
i/ p : T Tint Giniminin Herisri konnanGanbl Garbrrrapel. KonmanGanst tin Hxemainiri: Ayjapma KeI3METiH OHTAIAHIBIPY YIIIiH Ka3ipri Ke3/ie KoM KeTiMli MallMHaIbIK
KapbIM-KaThIHACKA Gintimi JKOHE OHBIH KbI3MET €TYiHiH Herisri GarprrTaphl. TeOpHSIBIK KoHE b1 KYHeNepiH KoHe MAIHHAIIBIK CO3IKTEP/Ii KOJIaHy; TMHTBUCTHKATIBIK 3epTTeyepi
TKL Kipicne , Teopusutblk JIHHTBUCTHKAHBIH ©3apa OaiiNaHbIChl MEH bIKMan1acThiFbl. Kosan6aibl TMHIBUCTHKAHBI OHTAIIAH/IBIPY YIIIH 3aMaHayH JIEKCHKOTPadHAIBIK Kypanaap/bl (3MEKTPOHJIBIK CO3MKTED, HKEMiiK
KOHE KOMIaHGal aHBIKTAy/IaFbl OPTYPIIi KO3KapacTap. AybI3iia aKmapaTThl Kabbliay, CAKTay, OHICY HKIHE CO3IIKTEp, Te3aypH) KOIaHy;
TeopustbIk xane 15/45/55/12,5/22, JIMHIBHCTHKA Gepy; TaBUFH il ABTOMATTHI OHIIEY: ALIOICTBIK COIIEYI TANAYy, CHHTe3/Iey KoHe TaHy, | darabicbl: JIMHIBUCTHKAMBIK 3ePTTEYIEp/Ie )KaHa MaTepua Ke3aepin naiianany; -
KonaHCas! KIKK 5 4 TlocTpeKB3uTTEP: MOTiHI MOPHOTOTHATBIK KoHe CHHTaKeHCTik Tannay; Tin Giniminin ayrapma canachiniarsl  [JIMHIBUCTHKATBIK GaFiapiaHFaH Gar1apIaMansapsl KOJIaHy. 18-43
JMHIBHCTHKA AKNapaTThIK ayapMa  |Kon1aHGatbl GarbITTaphl. ABTOMATTAH/BIPBUIFAH KOHE KaPThiIail aBTOMATTAH/BIPBITFAH MaTepHaIIapIs JKHHAY, OHJIEY KOHE YCHIHY/IBIH KaHa J/1icTepiH Komany
2103 npakTikacel/ly6muuucT |aynapma xyiienepi.
MKQIBIK MOTIH]I aynapy,
MamaHaHIBIPBUTFaH

KociOu meren Tini




Aynapma
meGepirinin
Herizaepi

OcHoBbl
TIEPEBOECKOrO
macrepcTsa/

Fundamentals of
translation
mastery

TIpepeKBH3HTHI:

Iesb: M3ydeHHe OCHOB MPUMEHEHHUS JIMHIBUCTHYCCKHX 3HAHMI B MPHKJIAIHBIX 001aCTAX

3nanns: HoBbIX JIMHIBOMIAKTHYECKMX CTPATErHii Ha OCHOBE HCTIONb30BAHUS HOBOTO

Knaccnueckuii TTMHTBHCTHKH. MHCTPYMEHTapHsl (KOMIbIOTEPH3HPOBAHHBIE METO/IMKH OOYUEHHS A3BIKY);
31K/ BBesienne B Ci O« TeOpeTHYECKoil TMHrBUCTHKY. [Tpuknaanas Ymenusi: Mcrnonb30BaTh HMEIOIIMXCS HA IAHHBIH MOMEHT CHCTEM MAILMHHOTO NEPEBO/IA U
MEKKYITBTYPHYIO IMHrBUCTHKA H OCHOBHEIE ChephI e ¢ B " BHE \peii JUTst ONITHMH3ALIMH [IEPEBOIHECKOIT ACATETEHOCTH; HCIIONB30BATh
KOMMYHHKALIHIO, TEOPETHYECKOH H MPHUKIIATHOI TMHTBUCTHKH. PasiuHbIe OIXO/BI K p o pad 0 MHCTPYMEHTApHsi (IEKTPOHHBIE CTIOBAPH, CETEBBIE CIIOBAPH,
Teoperndeckas u NpPHKITAIHOIT HrBHCTHKH. [loydenue, xpanenue, 06paGoTka  nepenada BepOatbHOM Te3aypychl) JUIsl ONTHMH3AIMH JTHHT BHCTHHECKHX HCCIIEI0BAHHIA;
npUKIIaTHAs nHDOPMALMH; aBTOMATHYECKAs 06PaboTKa ECTECTBEHHOTO A3BIKA: AHAIIN3, CHHTE3 H H : Mo HOBBIX OB MaTepHasa B JIMHIBUCTHYECKOM HCCIIEI0BAHHH;-
JTMHIBHCTHKA y i pedtt, Mop( MUECKHi1 I CHHTAKCHUECKHil aHANN3 TeKCTa; HCTIOb30BaHU JTMHIBHCTHUCCKH OPHEHTHPOBAHHBIX ITPOTPAMM.
Teopernyeckas u I ) .
[ TIUBK TPL 5 15/45/55/12,5/22, 4 TlocTpeKBU3HTHI: TIpunoKeHus TMHIBUCTHKY B 061aCTH MIepeBo/1a. ABTOMATH3HPOBAHHBIC K KoMmneTeHIHn: MPHMEHEHNs HOBBIX METOIHK cO0pa, 00paGoTKH H NPECTABICHIs MaTepHaa; 18-43
2103 5 IlpakTuka TOJyaBTOMAT CHCTEMBI
JHHTBACTIRA HH(OPMATHBHOTO
nepesona/ [Tepesox
TyOMIMCTHYECKHX
TEKCTOB,
Crienuanu3npoBaHHbIiH
npOdeCcCHOHATBHBII
MHOCTPAHHBII A3BIK.
Prerequisites: Classical | The aim: to study the basics of the application of linguistic knowledge in applied areas of K ge: New i did: based on the use of new
language/Introduction linguistics. instrumentation (computerized language teaching methods);
into Intercultural Contents: Main of th ical li Applied linguistics and the main areas [Al es: Use currently available machine translation systems and machine dictionaries to optimize
Communication , of its functioning. Interrelation and interaction of theoretical and applied linguistics. Different |translation activities; use modern lexicographic tools (electronic dictionaries, network dictionaries,
Theoretical and applied ~|approaches to the d of applied linguistics. Receipt, storage, processing and thesauri) to optimize linguistic research;
Linguistics transmission of verbal information; automatic processing of natural language: analysis, Skills: Using new sources of material in linguistic research; -Using linguistically oriented programs.
PD/HS TAL2103| 5 15/45/55/12,5/22, 4 Postrequisi mati I and recognition of sounding speech, morphological and syntactic analysis of text; Competencies: application of new methods of collection, processing and presentation of material; | ¢ 43
Theoretical and C 5 ve Translation Applications of linguistics in the field of translation. Automated and semi-automated
Applied Linguistics Practice/Translation of  |translation systems.
Publicistic
Text,Specialized
Professional Foreign
Language
TpepeKBH3NTTEpP: MaxcaThbl: CTyICHTTEP/IIH TUIIK TYHHETAHBIMBIH KaJIBIITACTBIPY, TILIIH JaMybl MEH :1Ller TiniHiH GOHETHKANBIK, JIEKCHKAITBIK, TPAMMaTHKAJIBIK KYHECIH, coskacam
Knaccnkaibik KallbINTacy 3aHIbUTLIKTAPBIH, OHBIH KOFaM OMipiH/IEri peliH TyCiHy, COHbIMEH KaTap 3AHIBUTBIKTAPBIH; TiLIH KBI3MET €TY 3aH/IBLIBIKTAPbl; OKBITBUIATBIH IIET TiNiHiH (YHKIMOHAIBIK
Tin/MasieHueTapabiK AFBUIIBIH TiNiHIH (opMaTapbIHBIH YBOMONMACKH TyPATbl TYCIHIK KaJlbITACTBIPY. Tl CTHIIBIECPiHiH Kyiienepi, CTHITbAEP/IiH dPKAHCHICHIHBIH TEKCHKAIBIK, TPAMMATHKAJIBIK,
KapbIM-KaTbIHACKA TaMybIHBIH i1IKi XKOHE CHIPTKBI (haKTOPIAPhIHBIH dcepi. (hoHETHKAIIBIK epeKIIemiKTepi.
kipicne , Teopusbik Masmynbr: Tin Ginimine xone apHaiibl punonorusra xipicne. Tin Tapuxsr. TeopHsIbIK Hremainiri: KociGu KpI3METTE IMHIBUCTHKANBIK TEDMUHOIOTHSHBI KOJIAHY; WET TUiHiH apTYpai
JKOHE KOJIIaHbaIbl toneruka. Teopusnsik rpammaTika. Jlekcukonorus. CTHIHCTHKAHBIH IMHIBUCTHKAIBIK (DYHKIHOHAIIBIK TYPJICPiH axbipaTa Giy.
OKBITBLIATBIH Tilt OTTN 15/45/55/12.5/22. JIMHTBUCTHKA Herizepi. Magnbich: Tintik KyOGbuUIBICTap/IBI TYCIHIIPY.
TEOPHSACHIHBIH BIIKK 3202 5 5 s TlocTpeKB3nTTED: Kysiperriairi: Tinaik KyObUIbICTAPIbI KAHE AFBUILIBIH JIEKCHKOIOTHACHI TEOPHSICHIHBIH HETi3ri 18-43
nerizziepi AKIapatThIK aylapma epeKeNepiH Tanay Ky3bIpeTTiiri.
npakTHKachy/IyGmmuct
MKaJIbIK MOTIiHII aynapy,
MamaHIaHIBIPBUTFAH
KociOu meren Timi
TIpepeKBH3HTHI: Lens: popmupoBanme 3uanus: DOHETHUECKOH, TEKCHUECKOH, IPAMMATHYECKOH CHCTEMbI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, 3aKOHOB
Knaccuaeckuit IIMHrBUCTHYECKOTO MHPOBO33PEHHS CTY/ICHTOB, IOHHMAHHE 3aKOHOB PA3BHTHS U 0BAHH; 3aKOHOB ¢ A3BIKA; CHCTEMBbI (hYHKIMOHATBHBIX CTHIICH
A361K/B B A3bIKA, €0 POJU B JKU3HH 0GIIECTBa, a Takke POPMUPOBAHHE NPE/ICTABICHHS  |M3Y4aeMOro HHOCTPAHHOIO A3bIKA, IEKCHUCCKHX, FPAMMATHYECKHX, GOHETHUECKHX 0coBeHHOCTEl
MEKKYIETYPHYIO 06 3BomoLHK HOPM aHTTHIICKOTO S3bIKA M0JT BO3/ICHCTBHEM BHYTPEHHHX H BHELIHHX Kak/I0ro M3 CTHIICH.
KOMMYHHKALIHIO, (aKTOPOB A3BIKOBOTO PA3BUTHS. Vmennsi: [IpUMCHATE TMHIBUCTHYECKYIO T HIO B POy HOM JIeATELHOCTH;
Teopernueckas 1 C :B B " yio dunonoruio. Mcropus s3bika. ymerhb auddepeHpoBaTh pasiiuHble GYHKIHOHANBHbIE PA3HOBHIHOCTH HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
npUKIaTHAS Teopernueckas ponernka. Teopernueckas rpammaruka. Jlekcukonorus.Jluursuctuyeckue  |Hapbikn: MHTEPIPETHPOBATD SI3bIKOBBIE SABJICHHS.
JTMHIBHCTHKA OCHOBBI bl CTHITHCTHKH. Komnerenmun: KOMIETEHTHOCT B aHANH3E A3BIKOBEIX SBICHHIA H OCHOBHBIC MIONIOXKEHHUS TEOPHH
OcHoBH ToopuH BJI/BK OTIYa32 5 15/45/55/12,5122, 5 TlocTpeKBH3HTDBI: JICKCHKOJIOTHH QHTTHICKOTO SI3BIKA. 18-43
H3y4aeMOro s3bIKa 02 5 paxrika
HH(OPMATHBHOTO
nepesonia/ [Tepeson
TyGIHIMCTHYECKHX
TEKCTOB,
Crienuanu3npoBaHHbIiH
POdeCCHOHATBHBII
HHOCTPAHHBII A3BIK.
Prerequisites: Classical |The aim: the formation Knowledge: Phonetic, lexical, grammatical system of foreign language, laws of word-formation;
language/Introduction linguistic worldview of students, understanding the laws of development and formation of the (laws of of language; system of al styles of the studied foreign language, lexical,
into Intercultural language, its role in the life of society, as well as the formation of an idea of the evolution of  |grammatical, phonetic features of each of styles
Communication , the forms of the English language under the influence of internal and external factors of Abilities: To apply li terminology in 1 activity; able to differentiate the different
Theoretical and applied |language development. functional varieties of foreign language
BD/HS 15/45/55/12,5/22, Linguistics Contents: The subject of linguistics. Sections of linguistics. General and private linguistics.  |Skills: by skills of analysis of the use of phonetic, lexical, word-formation, grammatical norms of
Fundamentals of C FTLT 5 5 s Postrequisites:Informati | The history of Great Britain and the history of the development of the English language, the foreign language in the different situations of communication. Competencies: 1343
Target Language Theory| 3202 ve Translation current state of the language, as a result of previous intralinguistic p including the in the analysis of linguistic phenomena and the basic conditions of the theory of

Practice/Translation of
Publicistic
Text,Specialized
Professional Foreign

following levels: syntax, theoretical phonetics, theoretical grammar, as well as modern trends
in the grammatical system.

lexicology of the English language.




TIpepekBH3NTTEP:
Basaneik meren Tini /
Ilerrinaik Kapbiv-
KaThIHAC HEri3aepi.

Makcatbl: aylapMaHbIH KaJIbl TULTIK YFBIMIApPIMEH TAHBICTBIPY XKOHE aylapMa ic-opekeri
GaphIChIHIA KaKETTi JIEKCHKAIBIK jKOHE IPAMMATHKAIBIK Ty pICHIpYIep/i kacay

A AbLIApBIH KaIbIITACTBIPY.

Masmynbl: Ayapma apexer petinzie. Ayaapma IpoLece JKoHe HOTHIKE peTiHjie. Ayrapma
TEOPHACHL. Ay/lapMa TEOPHSCBLIHBIH JIaMy JKOHE KaJBINITacy TapHXbI. AylapMa TEOPHACHIHBIH

Biimi: DKBUBANEHTTINIK, 111K, CKOMOC TEOPHSACH JKIHE ay/IaAPMAHBIH CHITATTAMAIIBIK JKIHE
HYCKayIIIbl TOCLIIEPi CHAKTBI ayapMaHbIH HETi3Ti TEOPHSITBIK HETi3/epi Tyciny.

BiaikTistiri: MMHrBUCTHKABIK, MO/ICHH JKOHE KOHTEKCTIK HIOAHCTap/Ibl €CKEPE OTBIPHIN, GacTankel
MOTiH/IEp/Ii CBIHM TYPFBIJIAH TATAM, ONAp/Ibl ayJapMa TiliHe /1811 XKHe MaFbIHATIBI TYPJIE ayAapy.
JTaFabichi: I'paMMaTHKAHbI, CO3IK KOPbIH, HMOMAJIbIK ODHEKTEP/Ii JKOHE MO/ICHH HIOAHCTAp/Ibl

AyﬂaPMGTa‘fYﬂb"‘ ANT TlocTpexkBH3H Herisri kaTeropusiapel. AyJlapMara KOHbLIATBIH HODMATHBTIK TajanTap. Ayl1apMaHbIH TepeH TyCiHy/li Koca anFanjia, 6acTaIKbl JKoHe MaKCATTbI TULIEPA] MEHTepY.
Herisrt BIV TK 2205 6 | 30/45/60/15/30 | 3 OKBITBUIATBIH TUTLIH Herisri Tacinepi koHe ayiapma Macernenepi. AyapMaHbH JHHIBHCTHKATIBIK JKOHE Kysipertiairi:M: aii a TAP/Ib] TYCIHY, COH/Iaii-aK MAKCATTbI KOHTEKCTE MOJIEHH
e e Teopus Herizziepi OKCTPAIMHIBUCTHKALIK acniexTinepi. Kasipri aynapmartanyiarsl 5KBUBaTEHTTiTK Typiepi COMKECTIKTI KAMTaMAachl3 eTe OTHIPHII, ayJapMa Ke3iHae MOJeHH HIOaHCTap bl 171 JKeTKi3e Oiy.
KOHE ay/apMaIbIK/ayapMackI3/IbIK TYCIHiri.
TIpepeKBH3NTHI: Ilesb: 03HAKOMIIGHHE OOMIETHHIBHCTHICCKMMH KOHIIETITAMH TIep u opmup nanms: I1 KITIOYEBBIX TEOPETHUECKHX OCHOB TICPCBOIOBE/ICHH, TAKHX KaK
BazoBblii MHOCTPaHHBIH  |yMEHHI IPOM3BOMTH HEOOXOAMMBIE JIEKCHKO-TPAMMAaTHUECKHE T d B TIP: 9KBUBAJICHTHOCTE, TOYHOCTB, TEOPHS CKOMOCA I HBII 1 it moxxobI K
s1361K/ OCHOBBI TNEPEBOYECKOH JCATETBHOCTH. TIepeBOy.
HHOSI3BIUHOM Conepskanue: [Tepepost kak Bz aesiTenbHOCTH. TlepeBost kak npotece 1 pesybrar.Teopus | YMeHHst: KPHTHYSCKH aHAH3HPOBATH HCXOXHBIC TEKCTHI H TOYHO H COAEPIKATENBHO NIEPEBOIHTE
KO! Hcropus passuTHs 1 ¢ TEOpHH TIep KaTeropuu MX Ha A3BIK TIEPEBONIA, YUHTHIBAS IHHIBHCTHUCCKHE, KYTbTYPHBIC H KOHTEKCTYaTbHbIC HIOAHCHI.
OCHOBHbIE KOHIIENTBI OKP ToctpexBusuTHI: TCOpHH a. Hopmarusnbie Tp K miepeBojty. OCHOBHbIE MOZXO/bI K NMepeBoty  |Hapbikm:Biajenue kak HCXOHBIM, TAK H LIEJIEBBIM S3bIKAMH, BKIIOUAs [TTyGOKOE IOHUMAHHE
TIEpPEBOIOBE/ICHHS bIVKB 2205 6 | 30/45/60/1530 | 3 OcHoBBI TeopHH 1 npo6uiemp! nepeBosia. JIMHIBUCTHYECKHE H OKCTPATHHI BUCTHYECKHE ACTIEKTbI IEPEBO/A. TPaMMATHKH, CIOBAPHOTO 3a1aca, MAHOMATHYECKUX BBIDAKCHUH M KyJIbTYPHBIX HIOAHCOB.
H3y4aeMOro s3bIka Tunst THOCTH H P ocTH/ M B COBp Komnerenuun: [Tonnmanne KyTbTYPHBIX PasIHUHii H IETHKATHOCTH, @ TAKXKE CIIOCOOHOCTH TOYHO
TIEPEBOJIOBE/ICHHH. TnepeaaBaTh KyIbTYPHEIC HIOAHCHI IIPH TIEPEBOJIE, 00ECTIeYBAast KYIbTYPHYIO YMECTHOCTD B LEICBOM
KOHTEKCTE.
Prerequisites: Basic  |The aim: familiarization with the general linguistic concepts of translation and the formation K ge: Und, ding key tk ical frameworks in Translation Studies, such as equivalence,
Foreign of skills to produce the necessary lexical and grammatical transformations in the process of fidelity, skopos theory, and descriptive vs. prescriptive approaches to translation.
Language/Fundamentals |translation activity. ity: to critically analyze source texts and render them accurately and meaningfully into the target
of Foreign Content: Translation as an activity. Translation as a process and result. Translation theory. language while considering linguistic, cultural, and contextual nuances.
communication History of development and formation of the theory of translation. Main categories of Skills: Mastery of both source and target languages, including a deep understanding of grammar,
Key Concepts in b KCTS o | sousionsio | 3 Postr s ‘A“ ion theory. N.ormal.ive r‘eq.uiremenls fo.r tra?sl.a&ion. Basic approac.hes to translation and vocabulary,}idiomatic ex;jressians, and cul(L‘lr.al. y?uances, » Competencie:
Translation Studies 2205 d Is of target  |f of translation. Linguistic and extralinguistic aspects of translation. Types of Understanding cultural differences and sensitivities, and the ability to convey cultural nuances
language Theory equivalence and the concept of translatability/untranslatability in modern translation studies.  [accurately in translation, ensuring cultural appropriateness in the target context.
TpepeKBH3NTTEpP: MaxcaTel: AyapMalibl MaMaH/IbIFBIHBIH €PEKIIeTiKTepiH, mWeT Tininzeri ayrapma iMi: ay1apMalIbIHBIH KaCiOH KbI3METiHIH epeKIeiKTepiH; Ty ThIHYIILIMEH KapbiM-KaTbIHAC
K. KBI3MET GarbIThl GObIHIIA HEri3ri HOPMATHBTIK-AMIiCTEMENIK Ky KaTTap/ bl epeskenepi; TyJIFaapaiibik KapbiM-KaTbIHAC HETi3aepi; BHCTHKAJIBIK
Tin/MojeHHeTapanbiK 3eprerney. epekieriKTepi.
ap! AThIHACKA 1: AyJapMa Typanbl TYCiHiK. AZaM3aT YIiH ayJapMaHbIH perti. Ay1apManibl KTiairi: Mamansik GoiibiHina Kasipri onebuertepi mapiay, anras 6irimaepin ayrapma ic-
kipicne , Teopusbik MaMaH/IBIFBIHBIH TapuXbl. Mo/ieHH %aHe Tiik Keaeprinep. AyfapMaiusr GOTy/bIH THIMII  |[apeKeTiHze KoliaHy;
AylapMamLIapALI AKIAN JKHE KoJIIaHOaIbI HaHe THiM(.)iS KAKTapEL. Ksci6n MaKTaHBbII, CeHiMALIIK, ayAapLIMAap KELIIAMAEIFEL, TabeIC, L[:a.rnblcb{: Mamanpig Goﬁfluma Herisri I(Qcil'l;l‘il(. TEPMUHOJIOTHSHBI MEHIepY, HOPMATHBTIK JKOHE
xaci6n ic-opexerinin |BI1/ TK 6 | 30456011530 | 3 JIMHIBACTHKA Kacion Gepmreum.k, Ksc16|:l JKapaMJIBUTBIK MEH TalanTap, Kaciou sTHka, Kacion Kacnertep. Qﬂltr.rEMEJ'lll( Ky)KaTTapra caiikec ayrapma skacait 6my.. .

Herizepi 2205 TocTpexB3nTTep: Maman/bIK Gesiestis HbiFaiTy. Kysiperriziri:ayrapmarbuiap MeH Tanchipeic Gepyuxmf:p ~ AyAapMatibl Mafifananymsiap
AKNapatThiK aynapma TO3MIHACBIHAH «ayJapMalIbhy MAMAHIBIFBI TYPalbl HETi3Ti TYCIHIKTEP/I KaJlbITacThIpy; ayfapMa
npaktikacey/Tlybmumer KBI3METiHIH HEri3ri yFIMIaphiMeH jkoHe G0/aliak MaMaH IbIFbIHBIH epPEeKIIETiKTepiMEH, COHIali-aK
MKaIbIK MOTIHI aynapy, LeT TiNiHeH ayjapMa TijliHe jKoHe Kepiciniie aynapy Ke3injie THITIK JIeKCHKAITBIK jKoHe
MamanaH AbIpbLIFaH TpaMMaTHKAIBIK MACENeNep/li MWery/IiH J1ic-TaciniepiMeH JKaHe KOIapbiH MEHTepY.

KociOu meren Timi

Ipep ThI: enp: U3y npod MEePEeBO/IYMKA, OCHOBHBIC HODMATUBHbIE H 3HaHus: 0COOEHHOCTH MPOPECCHOHANBHOM JIEATENLHOCTH IEPEBOIINKA; NIPABHIA

K Hii mer JIOKYMEHTbI 110 HaNPaBIEHHIO Chepbl AEATENLHOCTH, B KOTOPO# C 3KA3YHKOM; OCHOBEI MEKITHIHOCTHOH KOMMYHHKALIHH;

a3bik/Beeniennie B OCYIIECTBISETCS MEPEBO/L HA HHOCTPAHHBIH A3BIK. ‘BHCTHYECKHE OC CTH NIEPEBOTIHKA.

MEKKYJIBTYPHYIO C anme: [TouaTue Pom a s Ba. Mcropus becc Ymenusi: OpHEHTHPOBATHCS B COBPEMEHHOIT THTEPATYPE 1O CHELHANLHOCTH, T0JIb30BATHCS
P . KynbTypHbie u s3pikoBbie 6apbepbl. IImockl 1 MUHYChI TpodeccH ot B P 0if IeATEBHOCTH;

OcHOBEI Teopernyeckas u P . TIpod asi TOPJIOCTb, Ha, CTh, CKOPOCTh OCYIIECTBICHHS Hagbikn: Brazers 0cHOBHOI Ipod) JIBHOI Heii 110 CTIeNHaNbHOCTH,

P p—— - OPDP o | s0usie0n530 | 3 npUKIaTHAs uoxuzi. CCHOHAIbHAS b, ast IPUIOJHOCTh M | CIOCOGHOCTBIO OCYILIECTRIIATE MIEPEBOJ C COOMIOICHHEM HOPMATHBHEIX H METOIHUECKHX

NeATEBHOCTH JTMHTBHCTHKA TP mp ast 5THKA, TP KauecTBa, YKpErieHHe JIOKYMEHTOB.

NEPEBOIYHKOB 2205 TocTpexBmsnTor: TpecTHKa Mpogeccin. Komnerenuun: c)opMHpOBaTE OCHOBHBIE TIPEJICTABIIEHHS O IPODECCHH «ITEPEBOTIMK» C MOSHIUK
TIpakTuka NEPEBOIMMKOB H 3aKA3IHKOB — Terneii nep BIIAJIETh K TOHATHAME
MHOOPMATHBHOTO TIepPEBO/IYECKOIT IESATENLHOCTH | CO it Gyymeit npod , & TaKKe C u
nepesona/ Ilepeson P ™ HX M TPAMMATHYECKHX IPOGIIeM TPH IepeBoje ¢
YO IMIHCTHYECKHX HHOCTPAHHOTO A3BIKA HA TICPCBOAMMBIN A3BIK H HAOGOPOT.
TEKCTOB,

~ o




Prerequisites: Classical
1 Introduction

The aim: To study the specifics of the translator's profession, the main regulatory and
thodological d in the direction of the field of activity in which translation into a

into Intercultural
Communication ,
Theoretical and applied

foreign language is carried out.
Contents: The concept of translation. The role of translation for mankind. The history of the
translation profession. Cultural and language barriers. The pros and cons of being a translator.

Knowledge: features of the p | activity of a 3 rules of relationship with the
customer; basics of interpersonal communication; psycholinguistic features of the translator.

Al y: Navigate in modern literature on the specialty, use the acquired knowledge in the process of
translation activities;
SKills: Possess the ba

ic professional terminology in the specialty, the ability to translate in

F undamemals'of ) FIPA Linguistics Professional pride, reliability, speed of transfers, income, p 1 dedication, i 1i with regulatory and methodological documents.
Interpreters’ ~|BD /EC 6| 30M45/60/1530 | 3 Postrequisi bility and requirements, p 1 ethics, p 1 qualities, hening the c jes: to form the basic ideas about the profession of "translator” from the position of
Professional Activities 220 ve Translation prestige of the profession. and - users of ; to acquire the key concepts of translation activity and
Practice/Translation of the specifics of the future profession, as well as with the techniques and methods for solving typical
Publicistic lexical and grammatical problems when translating from a foreign language into the target language
Text,Specialized and vice versa.
Professional Foreign
MAMAHIBIK MOAYJBJAEPI/MOAYJN CHENHAAJTBHOCTH/ SPECIALITY MODULES
TIpepekBH3HTTEP: Maxkcatbi: Co3 opeKeTiH jKoHe aybI3Ia XKoHe jKa30alua coiiiey MoJICHHETIHIH Heri3epiH, Bisimi: KoMMyHMKaTHBTIK Ky3bIDETTLTIKTI MEHrepy NPOLECiH/Ie FPaMMATHKAIIBIK MATEPUAIIIbIH
MexkTen Gar JKanmbie; IKTLTKY3bIPETTimir yiteci (CEFR)ranantapbina coiikec Tinni KaKETTi KOJIeMi, Tijl MEeH Coliiey/liH rpaMMaTHKaIbIK JKY#Heci Typasibl, HOPMATHBTIK KOHE
KOJIIaHy/IbIH HETi3ri JaFAbIIaphl MeH KabineTTepiH KalblnTacThIpy. (YHKIHOHAIIBIK TPaMMaTHKA Typaibl TYTAc TYCiHiKKe ne 6oiy.
Ma3myHbl: AaMHBIH CHIIATTaMachl (CHIPTKbI Kea0eTi, yrhl, Gimimi, xkeke KacherTepi, Hxemainiri: TyIraapanbik skoHe MOJIEHHETAPAIBIK KAPBIM-KAaThIHAC TalabbiHa caif et Tinine
TlocTpeKBU3HTTep: MaMaHIbIFBI, KBI3METI, KBI3METI, JKYMbIC OPHBI). OMIp jKoHE KbI3MET KopceTy (KOHaK Yif aybI3IIIa KAHE Ka30alla coliyiecy; aFbUIIBIH TiliH MEHTepYy JeHreiin o3 Oetinme xerinuipy; 6inim
Monennerapanbik KBI3METi, TaMaK, Meiipamxana). ['eorpadusibik OpHbI XKoHE CasCH-OKIMIILTIK KYPBUIBIMBL. Gepy cTaHIapTTaphIHBIH TalanTapblHa CaiiKkec TIOHEp 6imim Gepy Gar, napeIH
BShT KapbIM-KaThIHAC JKY3€re achIpy; aFbLIIIBIH TiliHe 6iniM Gepy ypAiciHe KaThICyIIBUIAPIBIH 03apa APEKET eTy.
Basanbik weren Tini BI/ TK 1206 45/50/10/15 MOHMATIHiHIErT GazasbiK JlaFabIchl: AFBUTIIBIH TiTiHE coiiney MOZIEHHETiHIH Herisepin Gity, cTynenTTep/in 14-49
ureren timi/Ileringix BIHTHIMAKTACTBIFbIH YHBIMIACTBIPY, OMTAPIbIH KbI3METIH aFbUIIIBIH TiMli apKbiJIbI KOJIQY
aybI3eki coiiieytin Kysiper KapbIM-KaThIHAC CAJlackl MEH JKaF/[aifbIHa CaHKeC KYPCTa OKBITBLIATBIH TAKBIPBITTAP
MOJICHHETApAIBIK asCBIHIA aybI3IlIa JOHE XKa30allia KapbIM-KaThIHAC HETi3/IepiH MEHrepy
acriexTinepi
TIpepeKBH3NTHI: Uean: DopMUPOBAHHE PEYEBOIl JCATETLHOCTH H OCHOBEI KYIbTYPhl YCTHOMH 1 MHChMEHHON  |3manms: HeoGXoamMblii 00heM rpaMMAaTHYECKOro MaTEpPHaa B POLECCE OBAICHUS
1lkonbHas NporpaMMa. | pedn, 6a30BEIe YMEHHS i HABBIKH HCIIONB30BAHMS A3BIKA COTMIACHO TPEOOBAHMSAM YPOBHS KO! THBHOH KO ii, IMETh LEOCTHOE MPE/ICTABICHHE O TPAMMATHYECKOH CHCTEME
001IEeeBPONEHCKIX KOMIETEHIIMIT. A3bIKA M PEUYH, O HOPMATHBHOMN M ()YHKIIMOHANBHOI rpaMMaTHKe. Ymennsi:
TlocTPeKBH3HTEI: C O (0 b, 0CTh, 00pa3oBaHHUE, INYHBIC OO6mAaThCs B YCTHOH U MHCbMEHHON (OPMAxX Ha MHOCTPAHHOM s3bIKE UL PEIICHHS 3a1a4
MesKKyThTYpHBIE KadecTBa, NPoeccHsl, Pojl 3aHATHii, TOJKHOCTD, MECTO paboTl). BLIT 1 cepBHC MEKJIMYHOCTHOTO H MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHS; CaMOCTOATENBHO COBEPIICHCTBOBATH
ACTICKTHI HHOA3BIYHOTO | (FOCTHHHHHBIIA CepBIIC, IUTaHKe, pectopan). ['eorpaduueckoe MOIOKEHHE 0 YPOBEHb BJIAJICHHS aHTIHIHCKHM 3BIKOM; PEATH30BBIBATH 00PA30BaTE/IHBIC MPOrPAMMBI 110
Bazosbiit BIYa 'Ba3oBbIit MOMUT PATHBHOE YCTPOHCTBO. yueBHBIM TIPEIMETaM B COOTBETCTBHHU ¢ TPeOOBaHHMSIMU 00Pa30BATENbHBIX CTAHIAPTOB;
HOCTpRHHBIT A3HIK bIUKB 1206 0/45/50/10/15 MHOCTPaHHbIH A3bIK B OCYILECTBIATH B3aHMOEHCTBHE ¢ YIACTHIKAMH 0GPa30BATELHONO Mpoliecca Ha aHrHiickoM s3bike. | 14-49
KOHTEKCTE Hapbikn: BiiajieHus 0CHOBAaMH PEueBOii Ky/IbTyphI HA AHTIIHICKOM S3BIKE, OPraHH30BBIBATH
MEKKYITHTYPHOH COTPYAHHYECTBO 0GYHAIONIIXCA, TIOUIEPKHBATE HX AKTHBHOCTH CPEICTBAMH AHTTIHIACKOTO A3bIKA.
KOMMYHHKALHH. KoMmneTeHuu: BrajgcHue YCTHOTO H TTHC] 0ro B u3y it Ha
Kypce TeMaTHKH, B COOTBETCTBHH O cepoii 1 cuTyanueii obuieHns
Prerequisites: School | The aim: Formation of speech activity and the foundations of the culture of oral and written ~ |Knowledge: The necessary amount of grammatical material in the process of mastering
programme speech, basic skills and abilities to use the language in d: with the requi of icative comp to have a holistic understanding of the grammatical system of language
the level of common European competencies. and speech, of normative and functional grammar. Ability:
Postrequisites: |Content: Description of a person (appearance, nationality, education, personal qualities, Communicate verbally and in writing in a foreign language to solve the problems of interpersonal and
Int Itural Aspects of i position, place of work). Life and service (hotel service, food, i i i d dently improve the level of English proficiency; to implement
. . BFL Foreign ). Gi hic location and political and administrative structure. ducational in demic subjects in with the requi of educational
Basic Foreign Language|BD /EC|, ¢ 0/45/50/10/15 Communication/Basic standards; interact with participants in the educational process in English. 14-49
Foreign Language in the Skills: Knowledge of the basics of speech culture in English, organize the cooperation of students,
context of Inter-cultural support their activity by means of the English language. Competencies:
Communication Mastering the basics of oral and written communication within the scope of the course in accordance
with the sphere and situation of communication
TpepeKBH3NTTEpP: Makcarsi: Ller Tininaeri KapbIM-KaTbIHACTBIH MOHI MEH ePEKILENIriH 3epierney; MoJeHH BistiMi: OKBITBLTATBIH IET TiMiHIH Ka3ipri aneMyeri MaHbI3bI; MIETENIEri Kypaactap oMipinin
Mexren Garnapaamacsl. |GeHiMIiIiKTi, KOMMYHHKATHBT] MiHE3-KYJIBIKTBIH QPTYPII TYpiepin aypeic Tycinaipe Ginyai |3amMaHayn acHeKTinepi; YITTBIK CAlT-JACTYpIepil, SAeT-FyphINTap/bl, MepeKenepi o3
JIAMBITY. ToKipubeciMeH CalbICThIpa Giy; OKBITBUIATBIH TiMl e/IepiHjeri KYHIENiKTi eMip/eri Kontansic
Masmynbr: KapsiM-KaThIHAC XKOHE aybi3IIa KAphIM-KaThIHAC. MoJIeHHETapabIK Co3/IepMEH 3aTTapIbl GilipeTin nekcnka
TlocTpeKBH3HTTEP: KOMM JKOHE TepAiH e3apa apekerTecyi. BepOanbapl KapbiM-KaTeiHac skone |Mkemuisiri: Mosienn aknaparTsl sKyiieney xoHe TYCIHIIpY; MOJICHH TaKbIpbin GoiibiHIIa GasHIaMa
MojienneTapanbik ceiiney MosienneTi. BepSanibi emec KapbiM-KaTbiHac. MojieHHeTapalbiK KapbIM-KaThlHacTa | aifblHzay; MOTIHIIK aKNapaTThl CXeMaay/IblH TYPJi Kypaiapbi naiiianany; MOACHUETTaHy
ILlerTinix Kapsv- BII TK ShKKN 0/45/50/10/15 KaphIM-KaTLIHAC BepOAIBI JKOHE BepOaIbIbI eMeC Kypanziap LI 03apa apekeri. OneyMerTik xeninepaeri TaKbIPHIObI 601715.11-1111"4 oKy skobanaphIHa KaTbicyra Kabinerti Gomy; ) o 1449
KaTbIHAC Heri3epi 1206 MOHMATiHiH/eri 6a3abIK | KOMMYHHKALMAHBIH epPEKIICTIKTEp]. | larabichr: Kukimkincis KapbhiM-KaTbIHAC Kacay JKOHE YITTBIK-MOJICHH ipereitikti i3ney

meren tini/Illertinaik
aybI3eKi coieyIiH
MOJIEHHETapaIBIK
acnekTinepi

J1aF IbLIApBIH MEHTEpY; MICIICH/IIK OHEp, 03 OiIaphiH aybI3IIa KIHE Ka30alla TYpAE AYPHIC KOHES
JIOTHKAJIBIK TYKBIPBIMIAY.

Ky3biperTiziri: Asras TeopusiibiK OimiMaepiH MOACHHETAPAIBIK KY3bIPETTIIKTI KaIbIITaCThIPY
MaKcaTbIHIa ap ATHIHAC MIPAKT] @ KO/taHazbl; TYpIt
MOJICHHETTEp/Ieri KOMMYHHKATHBTIK MiHE3-KYJIBIKTHIH HAKTBI KOPiHICTEPiH JyphIC TYCIHIpE anajibl




TIpepeKBH3HTHI:
IlIkonpHast IporpamMma.

TlocTpeKBU3HTHI:
MeKKYIbTYpPHEIS
ACTIEKTHI HHOA3BIYHOTO
obmenns/bazosbrit

Lens: M3ydenue CymHoCTH i HHOS3BIYHOI pasBuTHE
Ky/IBTYPHOI BOCIIPHHMYHBOCTH, CIIOCOGHOCTH K IIPABHIILHON HHTEPIIPETALIMH Pa3IHIHbIX
BHJIOB KOMMYHHKATHBHOTO IOBE/ICHHS.

C K H peueBoe MeXKynbTypHasi KOMM, u

3HaHHMe: 3HAYCHME M3Y4aeMOrO HHOCTPAHHOTO A3bIKA B COBPEMEHHOM MHPE; COBPEMEHHBIC
ACTIEKTHI JKU3HH CBEPCTHHKOB 32 PYOEKOM; HALMOHATLHBIE TPAIMIIHH, O0bIYAH, TIPA3HUKH, YMEHHE
COTOCTABIIATH X C COGCTBEHHBIM OIBITOM; JIEKCHKY, 0G03HAUYAIOMLYIO NIPEAMEThI i 0OBEKThI

B3auMOIeliCTBUE Ky/IbTYP. BepGaibHas KOMMYHUKAIMA M KYTbTYpa PedeBoro OOIIeHHns.
HesepbanbHas koMMyHuKauus. BzaumoneiicTBue BepOaabHbIX 1 HEBEPOATbHBIX CPEICTB MPH
MEKKYTbTYPHOH KOMM: C B COUMATLHBIX CETSAX.

H KOMM,

0 OBITA CTPaH M3yUAEMOT0 A3bIKA.

Vmennsi: CHcTeMaTH3MPOBATh H HHTEPTIPETHPOBATH KYJILTYPOBEIYECKYIO HH(OPMALIHMIO;
TOJITOTOBHTE BBICTYIUIEHHE TI0 KYIbTYPOBETIECKOI TEMATHKE; HCTIONB30BATh PA3NHUHBIE CPEICTBA
CXeMaTH3aluK TEKCTOBOI HH(OPMALMH; GBITH CIOCOGHBIM YHaCTBOBATH B YUEOHBIX MIPOEKTAX M0

OcHoBbl nHOs3b14HON KqBJI/KB [OIK1206 |4 0/45/50/10/15 MHOCTPAHHBIH A3BIK B KyTbTYpPOBEIUECKOH TeMaTHKe; 14-49
KOHTEKCTE H : Branenne ¢ THOTO U TIOHMCKa 0-KY/TbTYPHOIT
MEKKYIBTYPHOR CaMOMICHTH(MKAIMK; OPATOPCKOrO HCKYCCTBA, MPABHIIBHOIO H IOTHYHOTO 0hOPMIICHHS CBOMX
KOMMYHHKAIIHH. MbICIei B YCTHOMH H MHCBMEHHOIH (opme.
KoMneTenuun: IpUMEHSsET MOJTy4eHHEIE TEOPETHYCCKHE 3HAHUS B IPAKTHKE MEKKYILTYPHOIO
061wIeH s B UENAX (OPMHPOBAHHS MEKKYIHTYPHON KOMIICTCHIIMH;CIIOCOOEH a1eKBATHO
MHTEPNIPETHPOBATH KOHKPETHEIC IIPOAB/ICHHS KOMMYHHKATHBHOTO TIOBECHHS B PA3THYHBIX
KyJIbTypax
Prerequisites: School The aim: Studying the essence and specificity of foreign language communication; Knowledge: The meaning of the studied foreign language in the modern world; modern aspects of the
p devel of cultural susceptibility, the ability to correctly interpret various types of life of peers abroad; national traditions, customs, holidays, the ability to compare them with their own
communicative behavior. experience; vocabulary denoting objects and objects of everyday life of the countries of the studied
Postrequisites: |Contents: C and verbal ication. and language
Intc Itural Aspects of i ion of cultures. Verbal communication and the culture of speech communication. Non- | Ability: Systematize and interpret cultural information; prepare a speech on cultural studies; use
Foreign verbal communication. Interaction of verbal and non-verbal means in intercultural various means of schematization of textual information; be able to participate in educational projects
Fundamentals of 8D /EC |FFELC 0/45/50/10/15 C ication/Basic i Features of ication in social networks. on cultural studies; 14-49
Foreign Communication 1206 Forei i ills: Possessi skills of conflict-free c ication 2 sea ational and ¢
oreign Language in the SKkills: Possession of the skills of conflict-free communication and the search for national and cultural
context of Inter-cultural identity; oratory, correct and logical formulation of their thoughts in oral and written form.
Communication Competenc pplies the acquired theoretical knowledge in the practice of intercultural
communication in order to form i Ip is able to ad ly interpret specific
manifestations of communicative behavior in different cultures.
TIpepekBH3NTTEP: Makearsi: ller Tininin XKannpieyponaasik Tin Ky3bipertinirin 6aranay sxyiieci (CEFR)B2 | Bisimi: OKbIThUIATBIH HI€TEN TiMiHIH (OHETHKAJIBIK JKOHE IPAMMATHKAJIBIK, CO3/IIK KYPbLIBICI
Bazanpik meren Tini / JIeHreifin/Ie OHbIH GapJIBIK HEri3ri KOMIOHEHTTepi GOHbIHIIA CTYICHTTEPIIH ToKipube cabakTapbiHIa TepeHJIETiNel KOHE KeTiipines.
IllerTinaik KapbiM- , KOMM] THBTI JOHE KICIOH Ky3bIPETTIMIKTepPiH KaabInTacThIpy: Mxemainiri: arbubi GoHeManapbiH YPLIC KOHE HAKTHI aiiTy, aybI3lIa KapbiM-KaTbIHACT
KaThIHAC Heri3aepi. OKY, OKBITY, Garasiay. OPTYPIIi HHTOHALMSAITBIK MOJIENBIEP/1i KOMIaHy
Majienuerapaibik N ; P ’ . N o : ’ A - P
MKKMB Masmynbl: KOMMyHHKAIHSHBIH 9I€yMeTTiK canachl. KOMMyHHKAIHSHBIH QICyMETTiK- | JIaFAbIChI: CTYJICHTTEP/iH KOMMYHHKATHBTIK KY3bIPETTUTIKTI MEHIepyl YIIiH rPaMMaTHKANIBIK
:2::;::1?::;:? B TK ShT (B2) s losorssiinsins HO({TPBKBM3HTTBP: MozieHH casackl. KapbiM-KaThIHACTBIH OiiM Gepy skoHe Kacibu caackl. a.HEyME:ITiI(-MQIHCHM MaTepHaIbIH KaKeTTi KoJIeMiH MeHrepy. . . 14-49
. > i Koci6u GarbrtTanan AHBIPMAIIBUTBIKTAP (YJITTHIK IOCTYPJIEP MEH O/IeT-FyphINTap). OJeyMeTTIK sKeninepaeri KyseiperTiiri: JKams! skoHe akafeMUsUIBbIK JHreiiepie KapbIM-KaThIHAC XKacay YIIiH KakeTTi
Gasamix meren Tini 1207 eTen Tisti. Gaitnanbic. M. apaJIbIK KOMM, BI COMKECTITTIK. KOIeMJIe LET TiliH MEHrepyre MyMKiHJIiK Gepe/ii; TMHIBUCTHKAIBIK JKOHE Coiiey MaTepHaTbIMEH
(B2) AHQTUTHKAJIBIK OKY/ JKYMBIC JKacay/IbIH HEri3ri Taciiiepin, onedu koue coiiney TiliHiH Heri3ri rpaMMaTHKAITBIK
Kepkem moTinzi KYPBUTBIMJIAPBIH KapacThIPaJibl; TYJIFAapaIbIK KAHE iCKEPH KapbIM-KaThIHACTA Off MEH MiKip aiTy
MHTEppeTauusiay JIaF/IBUIApBIH TaMBITYFa MYMKIH/IiK Gepeti; IeT TilIik KaThIHACTBIH MOJICHHAPABIK acTeKTinepin
Taiay KabiNeTiH KalbinTacThIpajbl.
TIpepeKBH3HTHI: ean: O MEKKYJIBTYP THBHO# i aIbHOM 3HAHMSA: NPAKTHIECKHE 3HAHUS JIGKCHYECKOr0, FPAMMAaTHYECKOT0 H (POHETHYECKOrO CTPOst
Ba30Bbiii HHOCTPAHHBIH  |KOMIICTEHIIMIT CTYJICHTOB BO BCEX €& OCHOBHBIX COCTABIIIONINX Ha ypoHe B2 cormacHo H3y4aeMOro MHOCTPAHHOTO A3bIKA, 3HAHHSA O Ky/IbTYPE CTPAHBI H3y4aeMOro A3bIKa.
361K/ OCHOBBI OG1eeBponeiickie KOMIETEHIMH BIaJICHHs HHOCTPAHHBIM A3bIKOM: H3y4eHHE, YMeHHsi: IPaBUILHO U YETKO MPOM3HOCHTE AHTITHICKHE (JOHEMEI, YIOTPEGIATE B YCTHOM OOIICHHK
HHOSI3BIUHOM TpENoJaBaHNe, OLEHKA. PasTHYHbIC HHTOHALMOHHBIE MOJIEITH.
KOMMYHHKAIIHH. Conepsanne: ConnanbHo—6biToBas cepa obumenns. Colno-KyabTypHas chepa H: i OBIIAJICHHE TpaMMaTHYECKOTO MaTepHasa /Uisi OBJIaICHHs
bazosbiit TlocTpeKBH3HTHI: Vueb P NbHAs chepa KOMM, Co M KYJIbTYPHBIE P: CTY/ICHTAMH KOMMYHHKATHBHOH KOMIETEHIIMEH.
MHOCTPAHHBII A3BIK B BlYaKM Ilpodh HO ( T u o6bruan). KommyHuKanus B conuanbHpix cersix. Mnentnunocts |Komnerenumn: [103Bonser oBlaieTh HHOCTPAHHBIM S3BIKOM B 00heMe, HEOOXOIMMOM JIst
KOHTEKCTe BI/KB |K(B2) 5 ]0/60/55/12,5/22,5 OpHEHTHPOBAHHBII B MEKKY/IBTYPHOIH KOMMYHHKALIH. OGIIeHHS Ha OBIEM 1 aKaJeMHIECKOM YPOBHSX; PACCMATPHBAET OCHOBHEIE CIOCOGEI paGoTHI Hajl 14-49
MEKKYIILTYPHOI 1207 MHOCTpaHHbIi SI3BIKOBBIM M PEYEBBLIM MATEPHAIIOM, OCHOBHbIE IPAMMATHYECKHE CTPYKTYPhI JTHTEPATYPHOTO U
kommynikaun (B2) A3bIK. AHATTUTHYECKOE PasroBOPHOrO A3bIKA; MO3BOJAET PAa3BUTh HABBIKH BLIPAKEHHS MbICIIEl 1 MHEHHUS B
urenue/ Mutepnperanus MEKITHIHOCTHOM H JETOBOM (opmupyer ymenue aHa Th MEKKYILTYPHEIC
XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTA ACTIEKTHI HHOA3BIYHOH KOMMYHHKALIHH.
Prerequisites: Basic  |The aim: Formation of i ive and p of students |Knowledge: the practical k ledge of the lexical, I and phonetic system to learn foreign
Foreign in all its main components at the B2 level according to the Common European Framework of  |languages, knowledge of the culture of the country of the studied language. Ability: pronounce
Language/Fundamentals |Reference for a Foreign Language: learning, teaching, assessment. English phonemes correctly and clearly, use various i models in oral icati
of Foreign Contents: Social sphere of ication. Socio-cultural sphere of ication i ing the necessary amount of grammatical material for students to master communicative
communication Educational and p I sphere of Social and cultural differences competence.
Basic Fore_ign BFLCICC (national and customs). C in social networks. Identity in intercultural |Competencies:Allows you to master a foreign language to the extent necessary for communication at
Language in the context BD /EC |(B2) 5 |o/60/55/12,522,5 communication. the general and academic levels; considers the main ways of working on language and speech 14-49
of Inter-cultural 1207 Postrequisites: material, the main grammatical structures of literary and spoken language; allows you to develop
Communication (B2) Professional oriented skills of expressing thoughts and opinions in interpersonal and business communication; forms the
foreign ability to analyze the intercultural aspects of foreign language communication.

language. Analitical
Reading/ Interpretation
of Fiction




TIpepekBH3HTTEP:
Basaneik meren Tini /
Ilerrinaik Kapbiv-
KaTbIHAC Heri3aepi.

Maxkcatsi: MojieHHETapaIbIK KY3bIPETTiliK KyOBUIBICIHBIH HETi3ri acneKTiepin sepaeney.

M H THBTIK acriekTici. Oprypii MojeHner
oKinziepinin coitiey apekeri. Tii, MojleHHETapATHIK KOMMYHHKAIHSA ACHIEKTICiHEe «TLIK TyIFay
Tyciuiri. MosieHHeTapaibIK KapbiM-KaThbIHACTBIH NICHXOJIOMHAUIBIK acneKTiepi. Onemuin aprypai
essiepineri KOpopaTHBTIK MOJICHHETTIH i

Tepi. W

BisimMi: AFbUTIIBIH YITTBIK ipresti MOICHH 5KOHE TULIIK aibIPMAIIBLIBIKTAP; MOHOJIOT JKOHE HANor
CCenTiliriH KyphLIBIC IPAMMATHKAJIBIK KOHE (hOHETHKAIIBIK epexenepi

Hxemainiri: Tyraapasibik xoHe MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-KaThIHAC TalabbIHa Caii OpbIC JKAHE eT
Tiepinge aybi3ina koHe Kkasballa coiinecy; 1epbec arbUIIIBLIH TiliH MEHrepy AeHreiiin KakcapTy
yiin; Ginim Gepy cTaHapTTapEIHbIE TalanTapbiHa caiikec manep Goibnima GiniM Gepy

Ilertinaik aybisexi TlocTpeKBU3IHTTep: GeiiBepGaLibi KOMMYHHKAIMAHBIH Poti. arapIaMaapbiH JKy3ere achlpy; aFbLIIBIH Tinine 6iniM Gepy ypaiciHe KaTbiCylIbITap/IbIH 03apa
ceitneynin B TK ShASMA 5 0/60/55/12.5/22.5 Kocion (j)afbrrranrau iC-KMMBLIL. » . o ) ) 14-49
MO/IEHMETapaIbIK 1207 eTes Timi. | JTaFbIChI: AFBUTIIBIH TiJTiH/IE COHIICY MONICHNETIHIH HEri3/IepiH KOMaHIAIbIK, 0apFa aFbUIIIBIH
acrekTiaepi AHAIMTHKAJIBIK OKY/ TiftiH GeICeH i areHTTep YCTal, CTYASHTTEP/iH bIHTHIMAKTACTBIKThI YHBIMAACTBIPY.
Kepxem moTinzi Ky3seiperT p p! THIHAC [IPAKT anraH Ginimaepin
MHTepIpeTanysIay KOIIAHAJBLTYPITi MOJICHHETTEP/ErT KOMMYHHKATHBTIK MiHE3-KYJIBIKTEIH HAKTEI KOPIHICTEPiH HAKTH
TyCiHipe anajpr.
TIpepeKBH3NTHI: Ienb: M3yuenue 6a30BbIX aCIEKTOB (PEHOMEHA MEIKKYIBTYPHOI KOMITETCHIIHH. 3uanus: OCHOBHBIX KYIbTYPHBIX H A3BIKOBBIX OTIHYHH HALHOHAILHEIX BAPHAHTOB AHTIHICKOTO
basossiii noctpanueii | Cogepxanme: KoMMyHHKATHBHBIN aCTIeKT MEKKYIBTYPHOI KOMMYHHKauui. Pedesoe A3BIKA; TPAMMATHUECKHX H (JOHETHUECKHX NPABHI TIOCTPOCHHS MOHONOHYECKOrO H
361K/ OCHOBBI B3aHMOJICHCTBHE IIPEICTABATECH PASTHUHBIX KyIbTYp. SI3bIK, TOHATHE "S36IKOBAS MO HYECKOTO BBICKA3bIBAHUS
MHOS3BIYHO IMYHOCTE" B ACHEKTE MEKKY/ILTYPHONH KOMMYHHKAIMH. [[CHXONOrHYeCKHE aCTeKThl Ymennsi: O0marhcst B yCTHO#H 1 MHCbMEHHOH (POPMAX Ha PYCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKAX JUTS
KOMMYHHKAIIHH. MEKKYTBTYPHOI KOMM O i 'MBHOIi KYIIBTYPbI B PA3HBIX PpeIICHHs 3a1a4 MEHTHIHOCTHOIO H MEIKKYJIBTYPHOIO B3aHMOJICHCTBHS; CAMOCTOATEIBHO
TlocTpeKBH3NTDI: crpanax Mupa. Porb HeBepGaIbHOIT KOMMYHHKAIMH B MEKKYITHTYPHOM OOIICHHH. ‘BOBATh YPOBEHb AHTIMHCKUM ST3BIKOM; PEATH30BBIBATH 00PA30BaTEIbHBIC
TIpodeccnoHaabHO TPOrpaMMBI 110 y4eGHbIM MPEIMETaM B COOTBETCTBHH € TPEOOBAHUAMU 00pa30BaTE/IbHBIX
Mesystyprsic MAIO OpHEHTHPOBAHHbIH CTaHIAPTOB; OCYIIECTBIIATH B3aMMOJIEHCTBHE C yHaCTHHKaMM 00pa30BaTeILHOIO Mpolecca Ha
acrekTsl HHOsA3BbIYHOTO (BJI/KB 5 10/60/55/12,5/22,5 - o 14-49
1207 MHOCTPaHHBIH AHTTTHICKOM SI3bIKE.
oGmerna A3bIK. AHATHTHYECKOE Hagsikn: BraJienus 0CHOBAMH PEdEBOi Ky/IbTypbl HA AHTIHICKOM A3BIKE, OPraHH30BEIBATH
urenme/ MuTepnperarys COTPYAHHYECTBO 0GYHAIONIIXCA, TIOUIEPKHBATE HX AKTHBHOCTH CPEJICTBAMH AHTTIHIACKOTO A3bIKA.
XY/I0KECTBEHHOIO TEKCTa Komnerenumum:VIcnonb3yer TeOpeTHYECKHE 3HAHMS B MPAKTHKE MEKKYIHTYPHOTO OOIICHHS; MOKET
4ETKO OOBACHATH e THBHOTO B Pa3sHBIX KyTbTypax.
Prerequisites: Basic  |The aim: To study the basic aspects of the pt of i K ge: The main cultural and linguistic differences of the national variants of the English
Foreign Content: The icative aspect of i Speech i ion of language; grammatical and phonetic rules for constructing a monologic and dialogical utterance
Language/Fundamentals |representatives of different cultures. Language, the concept of "linguistic personality” in the Ability:Communicate in an oral and written forms in Russian and foreign languages for solving
of Foreign aspect of i ication. Psychol I aspects of i icati problems of i sonal and i interaction; ind dently improve the level of English; to
communication Features of corporate culture in different countries of the world. The role of non-verbal i ducational ams on subjects in accordance with the i of
ication in i ication. educational standards; to interact with participants in the educational process in English.
Inter-cultural Aspects ICAFLC Post- Skills: Possession of the basics of speech culture in English, organize cooperation of students,
of Foreign? . BD /EC 1207 0/60/55/12,5/22,5 requisites: support their activity in English. 14-49
Communication Professional oriented C ies:Uses theoretical k ledge in the practice of intercultural communication; can clearly
foreign explain the specific manifestations of communicative behavior in different cultures.
language. Analitical
Reading/ Interpretation
of Fiction
TIpepekBu3n Makearsbi: JKannpieyponasbik Tin Kyspiperinirin Garanay xyiieci (CEFR) asipaeren Binimi: KociGu, FpUIbIMH, KOFAMIIBIK JKOHE CAsCH KaPhIM-KAThIHAC CA/IAAPIH/IAFbI AybI31IIa JKOHE
Bazanpik meren Tini / TajanTapra coliKec icKepik opTaja aybi3ia KoHe XKa3dala Typie KapbIM-KaTbIHAC Jkacay  [xkas30aiua ceiineyiH epekurenikTepin; KociOu aHbIKTaIFaH JKaFasTTap ueHOepiHe mer Timnaeri
Ilerrinaik Kapbiv- Y1IiH aFBUILIBIH TiTiH YHPEHY: OKBITY, OKBITY, Garanay, B2 neureiii. MOTiHJII KypacThipy MEH YHbIMAACTBIPY/IbIH YITTHIK-MOJICHH EPEKIIETIKTEPiH; KaciOn KaphiM-
KaThIHAC Heri3aepi. Masmynbl: Anam emipinzeri koci6u ic-opexer. XKymbicrien kamty. Binikrimikri apTTeIpy KaThbIHAC cajlac arpl 1WET Tili CTHIIBIIK TepiH;
skontapbl. KociGu TakpipbinTap GoiibIHIIa jka30alia jKoHe aybl3iia MOTIHAEPAIH Kypbuibickl | MKkeMaiiri: JIMHrBHCTHKATIBIK, AICYMETTiK-THHIBHCTHKAIIBIK, AKIAPATThIK-aHATNTHKAIBIK JKHE
KBShT TlocTpeKBU3HTTep: MeH Heri3zepi. KOMMYHHKATHBTi acrieKTinepie Kacion KbI3METTi JKY3ere achipy; KCiOH JoHE FLTBIMH KOFaMJIBIK-
AybI3111a JKoHE XKazbaria CasiCH KOMM, [ na i BepGaIbl skoHe OeiiBepOaIbl MiHE3-KyJIKbIH
Kocibu GarpiTTanran coiiney . KAILITTACTLIPY; . . .
Leren Tixi BIT/KK 3 |0/30/45/7,5/7,5 npakTkachl/Ceiiney arabicb: Tuicti Aenreiizeri xabapamanap/ibl Kabbuiiay XKOHE ThIHIAY: ICKepIIiK, aKapaTThiK 14-49
MPaKTHKACHI. JKOHE KOCINTIK; iCKepITiK KoHe FRUTBIMH-TEXHHKAIBIK Ky/KaTTaMaHbl OKyFa Kipicrie JKoHe 3ep/erney,
OKBUIFaH MaTEPHAIaH aKNapaTThl ajly/ibl XKIHE OHBI COIEy/Ie Nai1ananyIbl KAMTaMachl3 eTy;
2203 KBI3METTIK, KOCIOM CHIIATTaFbl XaTThl XKa3y Ke3iH/1e Ofap/ibl, ToNeNAep/li, aKNapaTThl JOHEKTI

Typae GasHnay;

KysbiperTiniri: Kocibu canana kyssiperTi 60iy: kacibu GarbiTTairan KapbIM-KaThIHAC
sKar1aifbIna, Kaciou meT Tinl opraa colikec coiiey yarinepi MeH ceiiney/in kacioun mines-
KYJIKBIHBIH TAKTHKACHIH KOJAaHy KaXKETTi/IriH ce3iHe OTBIPBIN, MIeT TiliH KoaHy.




TIpepeKBH3HTHI:
Ba30BbIil HHOCTPAHHBII
361K/ OCHOBBI

enb: M3ydenue auraniickoro s3pika /Uisi KOMMYHHIMPOBaHHS B JISTIOBOI Cpe/ie B YCTHOMH M
THChMEHHOH (POPMaX B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHHAMH, Pa3pabOTaHHBIMK
OGuieeBporneiickie KOMIETEHIIMU BJIAJICHHS MHOCTPAHHBIM S3bIKOM: H3ydeHHE,

3uanns: Crennduky ycTHO#H H NHCbMEHHON peun B chepax NpoheccHOHATBHOr0, HAYYHOTrO,
oBmecT) 0-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH MOCTPOCHHS 1
OpraHu3alluK TEKCTa B MHOCTPAHHOM S3bIKE B PaMKax

THYECKOTO

HMHOSI3BIUHOM TIperno/iaBaHye, OleHKa, yposeHb B2. CHTYAIHif; CTHIHCTHYECKHE OCOGCHHOCTH CIIOBAPHOIO COCTABA MHOCTPAHHOIO A3bIKa B chepe
P-olYa KO! C TIpod asi IeATeIbHOCTh B JKH3HHU YenoBeka. TpynoycTpoiicTBo. pOdecCHOHATBEHOTO OOLICHHST;
TlocTpeKBH3HTDI: Tyru noseimenns kamidukarun. CTPYKTYpa H OCHOBBI IOCTPOCHHS THChMEHHBIX 1 YCTHBIX | YMeHust: OCyIecTBIATh MPODECCHOHATBHYIO ISATETBHOCTh B JTHHIBHCTHUCCKOM,
IpakTuka ycTHol 1 'TEKCTOB 10 NIPO(ECCHOHAIBHON TeMATHKE. BHCTHYECKOM, HH( -aHAJIMTHYECKOM ¥ KOMMYHHKATHBHBIX aClEeKTax;
THCHMEHHOH BBICTPaUBATh CBOE BePOa 0e 1 P 0e B chepax b ou
TIpodeccuonanbHo- peun/IpakTika pean HAy4HOTO OOIIECTBEHHO-TIONMUTHYECKOTO OOIIEHHS;
opuetTHpoBaHeii  |BIVBK 3 [0/30/45/7,5/7,5 Happikn: BocnpusTis n NOHMMAHUs Ha CIYX COOTBETCTBYIONIErO YPOBHS COOOUICHMIE: ICTOBOTO, |14 49
HHOCTpAHHBIT A3bIK b ou u Or0 XapakTepa; O3HAKOMHTEILHOTO K
H3Y4atoIIero YTEHHs AEI0BOI M HAYYHO-TEXHHYCCKOH TOKYMEHTAI|H, MIPEIYCMaTpPHBAIOIICE
n3BIIeUeHHE HHOPMAIHH U3 IPOUMTAHHOIO H €¢ HCTIONb30BAHUE B PEUH; TOC/IEI0BATENBHOIO
u MBICIIEH, pacc i, mHOpMaIMK PU HATIMCAHNH MHChMa OBHIHATBHOTO,
2203 MpodeCcCHOHATEHOrO XapakTepa;
Komnerenuun: BeITh ko THBIM B HOIT cepe : B UCTIONL30BAHHH
HHOCTPAHHOTO A3BIKA B TPO) - T CHTYyaUAX B
PO ECCHOHATBHON HHOA3BIYHOM CPEJIE C OCO3HAHMAM NOTPEOHOCTH NPUMEHEHHS
COOTBETCTBYIOIIMX PEUYEBBIX 0OPA3IOB H TAKTHKH PEYEBOr0 MPOECCHOHANBHOTO TIOBE/ICHHS.
Prerequisites: Basic | The aim: To study English for communicating in a business environment in oral and written ~ [Knowledge: The specifics of oral and written speech in the areas of professional, scientific, social
Foreign forms in with the i developed by the Common European Framework of |and political communication; national and cultural features of the construction and organization of the
Language/] Is |Reference for L learning, teaching, assessment, level B2. text in a foreign language within the framework of professionally determined situations; stylistic
of Foreign Contents: Professional activity in human life. Employment. Ways to improve skills. The features of the vocabulary of a foreign language in the field of professional communication;
communication structure and foundations of the construction of written and oral texts on professional topics. ~ |Al : To carry out professional activities in the linguistic, sociolinguistic, information-analytical
P-oFL and communicative aspects; build their verbal and non-verbal behavior in the areas of professional
and scientific socio-political communication;
Postrequisites: Skills: Perception and listening comprehension of the appropriate level of messages: business,
Professionally-oriented |y 1o 3 |o304s7.575 Speech practice/Oral and informational and vocational; introductory and studying reading of business and scientific and 14-49
Foreign Language o ‘Written Speech Practice technical documentation, providing for the extraction of information from what has been read and its
use in speech; consistent presentation of thoughts, reasoning, information when writing a letter of an
2203 official, professional nature;
C ies: To be in the ssional field: in the use of a foreign language in
p oriented ion situations, in a profe 1 foreign language environment
with an awareness of the need to use appropriate speech patterns and tactics of speech professional
behavior.
TIpepekBu3n Makearsbi: JKannpieyponasbiK Tin Ky3biperTinirin Garanay xyiiecinin (CEFR) C1 Bisimi: Binim crannapTsl xkoHe Herisri xkanmsl Ginim Oepy GarmapiamMachl TananTaphl mwerinae
Bazanpik meren Tini / JieHreifingie KociOn TMHrBUCTHKANIBIK GiTliMre Heri3iearen FhUTbIMU-TIPAKTHKAJIBIK MAKCATTa  |aFBUTIIBIH TLTiHIH MOHOOTTHIK JKOHE MAJIOITIK aHThLTBIMBIH KYPY/IbIH HETi3ri rpaMMaTHKATbIK
Ilerrinaik Kapbiv- AFBUIIIBIH TiTIHET] ayllapMaHbIH MPArMaTHKAIBIK KOMIIOHEHTTEpP] MEH Kacion KoHE (HOHETHKATIBIK ePEXKeepi.
KaThIHAC Herizaepi. KOMMYHHMKATHBTIiK KY3BIPETTINlITiH O1aH api 1aMbITy: YipeHy, OKbITY, baranay. Hxemainiri: Tynraapasbik xoHe MO/IEHHETAPAIBIK KAPhIM-KAThIHAC TANIANTapbiHA COHKEC aybI3ia
Masmynbi: Foutbivu-kenmiiik Motinaepai aynapy epekmenikrepi. Fpuibivu mipiHakisi JKOHE ka30allia ceiiiey; aFbLIIBIH TiTiH TOYEINCi3 MEHrepy JeHrelin apTThIpy; Giim Gepy
TlocTpeKBH3NTTEp: MOTIHEP/ ayAapyaaFbl KHbIHABIKTAP. FBUIBIMH MOTIHACPIiH JEKCHKANBIK €PEKIIETKTepl.  |CTaHAAPTHIHBIH TAlANTapbiHA ColiKkec MoHaep GoiibiHma GiiM Oepy GarapaaManapbiH Kysere
MKShT(C Mamanzbik GoiibiHa | FpubIMH MOTiHAEP/IH IPAMMATHKABIK epeKILeTiKTepi. ackIpy;
Mar.vlalmanuupl.m?rau BIT TK b} 6 |0/75/60/15/30 MemseKeTTik eMTHxaH.  |XKasy Hyckaynapsl MeH Mpicasap. TeXHOIOTHSIIBIK IIpoLecTepIiH cumartamachl. Kocion Jarbichl: Kpurepuaner Garazay/ipl eckepe OTBIPBIT, KACIOH KbI3METTi YibIMIACTBIPY/a WET TiiH |14.49
Kacion weren ini (C1) KBI3METTIH CHIIATTaMAChl. OKBITY dJlicTeMeci MeH Tisi GiiMi canachiHarbl 3aMaHayH TEOPHSUIBIK YFBIMIIAP MEH epeskernepti
3208 Kontany. ¥aTThiK Ginim Gepy xKyiecinin Kasipri 3aman TamaGbiHa caii moHapaibk GaiimaHpicTap/bl
JKOHE OKBITY/IbIH HHHOBAIHATBIK TEXHOMOTHSAIAPBIH MalilaNaHa OTBIPBIT OKY YepiciH
yHBIMIACTBIPY.
Kysbipertiiri: Kapsiv-kaTbiHacTbIH KociOn-0ariapianFan celiiey Xar1asTTapblH/Ia, KociOu mer
T opTaza coiikec ceiiney yirinepin maiinanany KaKeTTiTiriH ce3iHe OTBIPHIN, WET TilliH KOJIaHy.
Tpep ThI: Lenb:/a Pa3sBHTHE MParMaTHIECKUX COCTABIISIONIMX NIEPEBOTUCCKOH 1 3nanus: OCHOBHBIX IPAMMATHUECKHX H (JOHETHUECKHX MPABUJI TIOCTPOCHHS MOHONOTHYECKOTO 0
ba3oBbIii MHOCTpaHHBI  |POECCHOHANLHONH KOMMY-HHKAaTHBHOH KOMIETEHIIMH Ha AHTIMHCKOM SA3bIKE € HAYYHOH M | IMAJIOrMUeCKOro BBICKA3bIBAHHS aHTTHHCKOTO A3bIKA B MPE/eNaX TpeboBaHuii 06pa3oBaTebHbIX
361K/ OCHOBBI TPAKTHYECKOl 11e/TbI0 HAa OCHOBE MPO(pECCHOHAIbHO-TMHIBUCTHUYECKMX3HAHMI Ha ypoBHe C1 |cTanzapToB U OCHOBHOIT 06111€00pa30BaTENLHOI POrPaMMbI.
HHOSI3BIYHOM 1o OB1eeBponelickoMy KOMIETEHIMH BJIa/IEHHUs MHOCTPAHHBIM A3bIKOM: H3YUeHHE, YMenusi: YCTHOE H THCHMEHHOE OOIICHHE B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHMAMHU MEHKITHUHOCTHOTO 1
OlEHKa. MEKKYITHTYPHOTO OBIICHHS; MOBBICHTH YPOBEHb CAMOCTOATEIHHOTO BIAJICHHS AHTHHCKHM S3BIKOM;
TlocTpeKBH3NTDI: C O " 2 1pHBIX TeKcToB. TpyaHOCTH MepeBosia  |peann3aius 00pa30BaTeIbHBIX MPOrPAMM 110 JUCLUILIHHAM B COOTBETCTBHHU C TPEOOBAHMAMHI
Crienmanu3npoBaHHbIi SPIVa TocynapcrBeHHbiii HayuHO-ayTEHTHYHBIX TEKCTOB. JIekcHyecKue 0COGEHHOCTH HayIHbIX TEKCTOB. 00pazoBaTeIbHBIX CTAHIAPTOB;
npodecCHOHATbHBIH BIVKB |(C1) 6 0/75/60/15/30 9K3aMeH 110 T'pammarnueckie 0COOEHHOCTH Hay4YHBIX TEKCTOB. H 11 p TEOPETHYECKHX KOHLEIIHIT U IPABKII B 00/1aCTH 14-49
MHOCTPaHHBI A3bIK 3208 CMIeLHaTbHOCTH. Pexomenaru no u O TEXHOJIOrMYECKHX MPOLECCOB. JIMHTBUCTHKH M METOJMKH OOY4EHHs HHOCTPAHHOMY S3BIKY PH OPTaHU3aIHH IPO(ECCHOHATLHOM

(C1)

Onicanue NpohecCHOHATBHOI IeATETBHOCTH.

JIEATENLHOCTH C YIETOM KPHTEPHANLHOTO onleHnBanus. Opranusanus yaebHOro npoiecca ¢
MeK;

cBasei 1 TEXHONOTHIi 00y4eH s B
COOTBETCTBHH C COBPEMEHHBIMH BBI30BAMH HALMOHATLHOH CHCTEMBI 00pa30BaHMs.
Komnerenunn: B ncnonb308aHuM MHOCTPAHHOTO A3bIKA B PEYEBBIX MPODECCHOHATBHO-

OpHEHT CHTYaLMAX B (eccnonanbHOI MHOS3BIYHOI Cpesie ¢ 0CO3HAHMAM

MOTPEGHOCTH NPUMEHEHHs COOTBETCTBYIOLIMX PEUEBBIX 06Pa3IOB.




Herisri sxone
eKiHui mer
Tingepinin

MPAKTHKATBIK

Kypes/

TIpakTuueckuit
KYPC OCHOBHOTO
H BTOPOTO
HHOCTPAHHOTO

A3BIKOB/

Practical
course of basic
and second
foreign languages

Prerequisites: Basic

The aim: Further development of the pragmatic components of translation and professional

Knowledge: The basic grammatical and phonetic rules for Lonstruolml, a monologue and dialogic

Foreign communicative competence in English for scientific and practical purposes based on utterance of the English language within the requi: of ed and the main
Language/F 1 linguistic k ledge at C1 level of the Common European Framework of general educational program.
of Foreign Refeﬂmce for Languages: learning, teaching, assessment. Abilities: Oral and written ication in acc with the requi of mlerpersondl and
communication Contents: Features of the translation of popular science texts. Difficulties in translating i ication; increase the level of independent English fici 3 ion of
scientifically authentic texts. Lexical features of scientific texts. Grammatical features of ducational in disciplines in d with the requi of educational standards;
Post- scientific texts. Skills: AppllL tion of modem theoretical concepts and rules in the field of linguistics and methods of
Specialized SPFL(CI) requisites: State exam |Writing guidelines and examples. Description of technological processes. Description of teaching a foreign language in the organization of professional activities, taking into account criteria-
Professional Foreign  |BD /EC 0/75/60/15/30 on iali P 1 activity. based assessment. Organization of the educational process using interdisciplinary links and 14-49
Language (C1) 3208 innovative teaching technologies in d with the modern challenges of the national education
n the use of a foreign language in professionally oriented speech situations of
communication, in a professional foreign language environment with an awareness of the need to use
appropriate speech samples.
TIpepekBH3NTTEP: Makearpi: TynHYCKalbIK 971601 J1CPEKKO31ePMEH 03 OETiHIIE JKYMbIC iCTEY AaFabLIapbiH Binimi: Tankpuiay GapbichiHa asibIK GaiinaHbic JIe aKmapar anmacy dictepi MeH
Bazanbik meren Tini / HKETUILPY; FHITBIMH, ICKepIIiK 5KOHE KoCiOM aFbUINIBIH TUTiHIH TEPMHUHOIOTHSACHIH MEHrepyi  |Gopmanapsl, KOHrpecTep, eliH oeyMETTIK-MOJICHH, YJITTBIK MOJICHHETIH KO JKETKi3y eIIiH TilliH,
IllerTinaik Kapbiv- JKAIFACTBIPY; 9P TYPJI MOTIiHACP/, COHBIH ilIiH/Ie FRUIBIMM MOTIHACPI ayaapy. GaiiaHbIC aKTiTEp/Ie aHA IMHAMUKTED aybI31Ia eMec MiHe3, IIbIHJIBIFbIHA MEH J19CTYPJICPiH
KaTbIHAC Heri3aepi. Masmynbi: Co3iKTepMeH XKoHe riaoccapuiiiepMet xyMbic Co3IKTEp JKOHE ONapIbIH OKBIFaHbI.
xnaccuurammscsl. I'noccapuii Kypactsipy. I'padukTepain, 1uarpaMMaapibiH jKoHe Bimikrigiri: Tin MaTepuanibik xoHe Kacion 6imiM, JaF/ibl, TMHIBUCTHKAIIBIK KaHE MOTIHMOHIK
AMMSHT TlocTpeKBU3IHTTep: Kectenepin cunartamackl. Ceiiney yiIriiepi xoHe CHIIaTTaMa MbICAIIAPbl. CHITATTAY GomKam/IapFa 3epTTey Heri3in/e YChIHBUIFaH XKar/1aiira Colkec KOMMYHHKAIHSIBIK KOHE MIJICHH
ApHalibl MaKcaTKa MamanbiK GOMbIHIIA  |anropuTMi. GapaGap MoHOIOT faiibliaaMail ManiMaeMe cary.
6_“?“”"”"" meren BI/ TK 0/75/60/15/30 MEMJIEKETTIK eMTHXaH. Jlarabichl: AHA Tili MaTEPHAIIBIK KOHE KICION GitiM, 1aF/Tbl, TMHIBUCTHKATBIK KOHE MOTIHMOHJIIK 14-49
T GoymkamIapra 3epTTey Heri3iH/e YChIHBUIFAH JKaFaiira COlkec KOMMYHHKATHBTIK JKOHE MOIICHH
3208 Gapabap MOHOIOTr aiibIHIaMal MoTiMIEMe caity.
Kysiperriiri: [ler TiniepMen o3iHik akaIeMHATBIK KYMbIC JaFIbLIapIH Hrepy KabineTi;
KabbLIIaHFaH TEPMUHOJIOTHSHBI MEHTEPY, TaJlJIay XKoHE OHJICY JAFAbLIAPLIH JIAMBITY; KCIOH HoHe
FRUILIMH TAKBIPBIITAPFA Ka30alla, COH/IAii-aK aybl3IIa KOMMYHHKAMAHBI TATIAM ajty;
aKaJIeMUSITBIK GarbITTaFbl KaCiOM TaKbIpBIITapFa AepOec WeT TiIiK MATIHAEp WbIFapy.
TIpepeKBH3NTHI: Uean: CoeplicHCTBOBAHUE yMeuvm CAMOCTOSITELHOM PAGOTHI ¢ AyTEeHTHYHEIMH 3nanus: [Ipuemos 1 Gopm o6MeHa HHd i B 1Ip MEXTyHap KOHTAaKTOB, B
Ba30Bblii HHOCTPAHHBIN | THTEPATYPHEIMH HCTO H3YYCHHS T MU HAYYHOTO, XOJIe IMCKYCCHIH HA COBEIIAHMSX, KOHTPECCaX COLHOKYILTYPHBII (JOH CTpaH H3y4aeMOoro s3bIKa,
361K/ OCHOBBI 71e710BOO 1 npod]esmoﬂdnbuoro AHTIMHCKOTO S3BIKA; HeBepOaTbHOE MOBE/ICHHE HOCHTENEH A3bIKA B aKTaX KOMMYHHKALIMH, PEATHH M TPATULIHH CTPaH,
MHOSI3BIHOM Conep:xanne: PaGota co CIOBApAMH 1 T CroBapu H HX K JIOCTHIKEHHS HALIMOHATBHOI KyIBTYPBL.
C rioccapust. Onucanne rpapuKoB, TuarpamMm 1 Tabmui. Pedenbie Moenu u Ymennsi: CTponTh BeickasbiBaHue 63 MPeBapUTENbHOMH TOIrOTOBKH KOMMYHUKATHBHO H
TlocTpeKBH3NTDI: Asroput™ KYJTbTYPOIIOrHUECKH a/ICKBATHO MOHOJIOTHUYECKOE B COOTBETCTBHH C MPEIUIOKEHHOM CHTYalueii,
YaSC TocynapcTBeHHblii ONHUpAsCh HA U3YUCHHBII A3BIKOBOH MaTepHas H NPO(ECCHOHAIBHBIC 3HAHNS, HABBIKH A3BIKOBOI 1
SA3pIK 1 |k 0/75/60/15/30 9K3aMeH Mo KOHTEKCTYalbHOH J10rajiku. ] 1449
CrieHmaTbHBIX Heei CrenMaTbHOCTH. Happikn: [[pHMeHEHHs MOHOJNIOTHYECKOTO H THATIOTHYECKOT0 BBICKA3bIBAHHS H PA3IHIHBIMH
32083 3ap; . .
Komnerenuun: Ci b OBJIajIEHHE TebHOM paboTe ¢
MHOSI3BIYHBIMHU TECKAMH, OBITA/ICHHE TEPMUHOJIOTHEH, PHHATOM B chepe MeManceIeoBaH il Ha
MEKIYHAPOIHOM YPOBHE; Pa3BHTHE HABBIKOB KPHTHUCCKOTO MBIIIICHHS, aHANH3a H oﬁpd(}oﬂm
TEKCTOB; MOJUICP/KHBATH KAK MHCHMEHHYIO, TaK H YCTHYIO KOMM: Ha u
HayqHBIC TEMBI; POYIHPOBATH CAMOCTOATE/bHBIC MHOA3BIMHBIC TEKCThI HA MPO(ECCHOHATBHBIC
TEMbl AKAJIEMHYECKOH HANpPaBJIEHHOCTH.
Prerequisites: Basic | The aim: Improvement of the skills of independent work with authentic literary sources; Knowledge: The methods and forms of mformalmn exchange in the proce%s of international contacts,
Foreign to study the terminol; of scientific, business and professional English; during discussions at meetin; the Itural back d of the countries of the
Language/Fundamentals |Contents: Working with dictionaries and glossaries. Dictionaries and their classification. studied language, the non-verbal behavior of native speakers in acts of communication, the realities
of Foreign Compilation of a glossary. Description of graphs, diagrams and tables. Speech models and and traditions of countries,
communication description examples. description algorithm. Ability: To construct an utterance without iminary ively and
Iturologically a ately )t in accordance with the proposed situation, relying on the
LSP learned linguistic material and professional knowledge, language and contextual guessing skills.
Language for Specific BD /EC 0/75/60/15/30 Postrequisi es: State Skill.s: Applications of 1 and dialogical and various tecl of foreign 1449
Purposes exam on speciality. specialists. -
Competencies: To ability to master the skills of independ d work with foreign-la
3208 texts, mastering the terminology adopted in
the field of media research at the international level; development of critical thinking, analysis and
text processing skills; support both written and oral communication on professional and scientific
topics; produce independent foreign-language texts on al demic topics.
TpepexBH3NTTEp: Maxkcarnbr: KitaccHKanbIK TiIIep/IiH JeKCHKACE MEH TPAMMATHKACK! TyPAJIbl TYCIHIK 2 JIGKCHKAIBIK GipIiKTep/IiH rpaMMaTHKANIBIK MUHHMYMBL, MOJICHHETTAaHY/(a JTATHIH TEKTEC CH
basaneik meren Tini / KaJBIITACTHIPY, TYMAHHTAPIIBIK FRUIBIMIAP CATIACKHIH/IAFBI XATBIKAPAIIBIK JIATHIH KOIT KOJIAHBUIATBIH TEPMHUHJICP, HETi3ri FPAMMATHKABIK ePEenep MeH KypPhUIBIMIAp
KT IlleTTinmik KapeiM- 'TEPMUHOJIOTHSICHIMEH TAHBICTBIPY. Binikriniri: natein MaTiHgEpiMen 03 GeTiHIIE JKYMBIC iCTey; aHBIKTAMATTBIK KJHE OKY d1eGHeTTepiH
. KaThIHAC Heri3aepi. Masmynbl: YHieyponasbIK WIBIFY TEri, TAPUXTEI Ke3eHre 00Uy, IaThIH TiliHIH TApHXH TMaii/lanany; JaTEIH CO3/1ePi MEH CO3 TIPKECTEPIH IYPHIC alfTy, EKIiH KOI0; MATIH ()parMeHTTepin
Kraccukasbik Tin . - AR . X . .
BII/ TK 0/60/55/12,5/22,5 1aMYBIHBIH KbICKAIIA CHIIATTaMackl. POMaH TiijepiHiH Heri3i peTiHe XabIKThIK aybl3eKi aynapy JlaFAbICbI:TaThIH MATIHACPIH |14-49
(HrBa-naTiHo) TlocTpeKBU3INTTEpP: MaThiH Tii. JIaTBIH TUTIHIH aIeMIiK MOIEHHET TapUXBIHIAFE! poIti. OHBIH XalbIKapabik TasIay KaHE ONap/Ibl AFBUIIBIH TiliHE ayJapy 1aFbUIaphiH KaJlbITaCcThIpY.
1209 Aynapma Kypeel JIEKCHKaHbl KaJIbITITACTBIPY/1aFbl JKOHE Ka3ipri FHUTBIMH TEp Kysiper KJIACCHKABIK TUJIH HETi3ri epexenepi Men

TYKbIPHIMIAMANIAPbIH, KAPbIM-KAThIHAC HETi3/1ePiH, KITACCHKAIIBIK Ti/liH TApMXbI MCH Ka3ipri jKaii-
Ky#i Typanbl TyciHe amy.




TIpepeKBH3HTHI:
Ba30BbIil HHOCTPAHHBII

Lenb: dopmupoBanue NPe/ICTABIEHUE O JIEKCUKE H TPAMMATUKE KIIACCHYECKHX S3bIKOB,

3HaHHsA: rPAMMATHYCCKHI MUHUMYM €/IMHHLL, HA
JIATUHCKOTO TIPOMCXOMKICHUS B KY/IbTYPOJIOTHH, OCHOBHbIE FPAMMATHYECKUE NPABUIA 1

moTp TEPMUHBI

361K/ OCHOBBI € MeskIyHap if TATMHCKOM T Heii B 061aCTH T'yMaHHTapHBIX KOHCTPYKIIHH.
KYa MHOSI3BIYHOM HayK. 'YMeHHsI: caMOCTOATEIbHO paboTarh ¢ j1aT TEKCTaMH; 30BATHCS CTIP: it n
KO! C : Un, P fickoe rip 1CHHE, HMCTOPUH, KpaTKas yueGHOM THTepaTypoil; NPABHIBHO MPOH3HOCHTH JIATHHCKHE CIIOBA H BHIPAXKEHHS, PACCTABIATh
Knaccnuecknii s3bix BIVKB 0/60/55/12.5/22.5 TlocTpekBu3nTbI: Kype |XapakTepHCTHKA HCTOPHYECKOTO Pa3BHTHS TATHHCKOTO A3bIKa. HapoaHo-pasroBopHbiii YAapeHHs; 1eaTh IepPEBOJ. 14-49
(Lingua -Latino) : ’ nepesosia JTATMHCKHIA A3BIK KaK OCHOBA POMAHCKHX SA3BIKOB. POIIb IATHHCKOTO A3bIKA B HCTOPHH Haebikn: (OpMHPOBaHHE HABBIKOB aHAJIN3A JTATHHCKNX TEKCTOB M MX MEPEBOJIAa HA aHMIMHCKHI
1209 MHPOBOIT KybTypsL. Ero poms B hopmup s JBHOI JISKCHKH H B A3bIK.  KoMmeTeHImmn: coco6HOCTh IEMOHCTPHPOBAT 3HAHHE OCHOBHBIX TIOJIOKEHHIT 1
P Oif Hay4HOH HH. il KITaCCHYECKOro A3bIKa, OCHOB KOMMYHHKAIIMH, PEICTABICHHE 00 HCTOPHH,
p COCTOSIHHH K: 0 A3BIKA.
Prerequisites: Basic  |The aim: Formation of an idea of the vocabulary and grammar of classical 1 K ical of lexical units, the most commonly used terms of Latin origin in
Foreign familiarization with international Latin terminology in the field of the humanities. cultural studies, basic grammatical rules and constructions
Language/Fundamentals |Contents: Indo-European origin, periodization of history, a brief description of the historical : to work independently with Latin texts; to use reference and educational literature; to
CL of Foreign development of the Latin language. Folk-colloquial Latin as the basis of the Romance pronounce Latin words and expressions correctly, to place accents; to translate and analyze fragments
Classical Language 8D /EC 0/60/55/12.5/22.5 ication 1 : Tl?e role &.)fthe Latin language %n the history of\jvorld cultufe. Hls role ivn the of texts ) ) ) ) ) o ) 1449
(Lingua -Latino) > > formation of international vocabulary and in the creation of modern scientific terminology. Skills: formation of skills of analysis of Latin texts and their translation into English.
Competences: the ability to demonstrate knowledge of the basic provisions and concepts of the
1209 Postrequisites: classical language, the basics of communication, an idea of the history, the current state of the
Translation Practice classical language
TIpepeKBH3NTTE] MaxcaTei: MojleHHETapalbIK KapbIM-KaThIHACTBIH HOPMAIapbIMEH, EpeiKeNnepiMeH koHe Biimi: MosieHu pesTHBH3M Tepin; apAJIBIK KOMM| JaMYBIHBIH HEri3ri
basaneik meren Tini / CTHJIb/ICPIMEH TaHBICTBIPY; Ke3eH/IepiH; ip KO! JlaMybIHA YIIeC KOCKAH eneyili FalbIMaap;
IlleTTinuik KapeiM- 'H p Kap! THIHAC Jamy Tapuxel. Kapeiv- MOJIEHHET TIeH KapbIM-KaThIHAC KYOBUTBICTAPBIH 3ePTTEY/IETi HETi3ri napaaurManap; sepTrein
KaThbIHAC Heri3zepi. KaThIHAC TEOPHSCHI: HEri3ri YFBIMAp, 0OBEKTi MEH MAHi, IoHAPAIIBIK CHIIATEL. MazeHuer KaTKaH Till eNlinjie KaOblLIIaHFaH aybl3eKi Coliiey MOJIeHHETiHiH TIiK HOpMaNapbl MEH STHKAbIK-
JKOHE apasibIK KOMM Tep KAKTBIFBICHL. alaMrepuiTiK MiHe3-KyJIbIK CTaHIapTTaphl;
TlocTpeKBH3NTTEp: Hopmanap men nerizziep. MajieHHeTapaibik KapbiM-KaTbIHAC TYpJiepi: BepOamibl, Bepbabapl (Mkemaitiri: Tiniik MofieHHeTTepre CalbICTRIPMAIb TAIJIay JKacay, OJapIblH OKiIIepiHiH KapbiM-
OKBITBUIATHIH TiLIH emMec JKOHE Tapa-BepOalIbIbl KapbIM-KaThiHaC. KapbIM-KaThIHAC IPHHLIATITED. coiiey KaThIHAC MPOLECIH/IET] aifbIPMANIBLIBIKTAPBIHBIH MAHBI3bIH AHBIKTAY; IIETE MOACHHETIHIH
MKKK ‘Teopust Heriznepi apexerTepi. Mo/leHHeTapalTbIK KaTbIHACTAFbI TULIK TYJIF. oKiniepiMen GailaHbIC OpHATY KOHE ©3apa dpEKeTTecy; Hacka TiH epeKIIeniKTepine
Majienuerapaibik Tesim Goy.
KapbIM-KaTbIHACKA KII/ TK| 0/60/55/12,5/22,5 JIaIbIChI: THOLCHTPU3MHEH 6ac TapTy/Ibl KO3/eHTiH STHKaNBIK HopMaiap; Kasipri Tingep Men 14-49
Kkipicrie Tep/Ii 3ePTTEYiH MOJICHH dICTepi; SPEKETTECY/IiH KOMMYHHKATHBTIK TOCLIAEPi;
1209 KOMMYHHKAITHSHBIH JKalIbl JAHE KACiOH cananapbin/ia MoICHHETAPAIIbIK IHATOTThI JKY3Ere achip,
Kysiperriniri: Ileren Tini MoneHueTiHiH o3iH1iK epeKienirine )oHe IeTen Tili KOFaMBIHBIH
KYHIBLIBIK GarapiapbiHa KYPMETIIeH Kapay; Kasipri Tijiep MeH MOJICHHETTEp]Ii 3epTTeyli
TaHYJIBIK dI1iCTepi; Kap! ATBIHACTBIH aTHBTI TOCLIIEPI; QJIEYMETTIK KOHE
KCiOn GaiiiaHbICTAP/IbIH AJICKBATTHIFbIH KAMTAMAChI3 CTETiH AIEYMETTIK-MOJICHH KOHE
MOJICHHETAPANIIK KOMMYHHKALWSA JIaF IbLIAPbI; COMIICY STHKCTiHIH GaliIaHbIChIH XKoHE
BIHTA/TAHIBIPATBIH CO3 TIPKECTEPIH KYPY KY3ipeTTiniKTepin MeHrepesi.
TIpepeKBH3MTHI: Llenb: 3HAKOMCTBO ¢ HOPMAaMH, TIPABHIIAMH H CTHJIAMH MEKKYJILTYPHOTO OOIIEHHS; 3HAHMSA: IPHHIMIB KyTTYPHOrO PEATHBH3MA; OCHOBHBIC STATTbl PA3BHTHS MEKKYTbTYPHO#
basosbrii uHoctpannblii  |Comepskanue: FICTOpHs pasBHTHS TEOPHH MEKKY/ILTYPHOI KoMMyHuKanuu. Teopus KOMMYHHKAI[HH; 3HAYHMBIX YUCHBIX, BHECUIMX BKJIA/l B Pa3BHTHE MEKKYIBTYPHOIH KOMMYHHKAIHH;
361K/ OCHOBBI KOMMYHHKALIMU: OCHOBHBIE TOHATHS, OOBEKT U MPEIMET, MEK/TUCUMILTHHAPHBIH XapakTep.  |OCHOBHbIC MapajHIMbl B HCC. 4 ¢ KYJBTYPBI M } A3BIKOBBIC HOPMBI
HHOSI3BITHOM KynbTypa i MEKKYIBTYpHAs KOMMYHHKaIus. KOHQIMKT KyIbTyp. KYJTbTYpbl YCTHOTO OOIICHHS M STHYECKHE M HPABCTBEHHBIC HOPMbI TTOBEICHHSA, IPHHSATHIC B CTPAHE
KOMMYHHKAIIHH. HopMeI 1 0CHOBBI. BHJIbI MEKKYIIBTYPHOI KOMMYHHKAIMI: BepOanbHas, HeBepOatbHas 0 H3y4aeMOro A35IKa;
TlocTpeKBH3HTHI: napa-BepOanbHas KOMM! 11, ) Peuesble akThI. SI3bIKOBas 'YMeHHsi: OCYIIECTBIISITh CPABHUTEIbHbII aHAIH3 JTHHIBOKY/IbTYP, ONPEAEIATh 3HAYHMOCTb HX
(OCHOBBI TCOPHH IIMYHOCTH B MEKKYIETYPHON KOMMYHHKALIHH. pasHuHii B Mpolecce KOMMYHHKALMH HX MPE/ICTABUTEIICH; YCTaHABIHBATh KOHTAKTHI H
VMK H3y4aeMoro s3bIKa TOJUIEPKMBATh B3aHMO/ICHCTBHE C NPEJICTABUTENAMH HHOA3BIYHOH KyJIbTYPBI; OBITh TONEPAHTHBIM K
Baenenue B 0COOEHHOCTAM HHO#I KYJIBTYPBI.
MEKKYJIBTYPHYIO I1JI/KB 0/60/55/12,5/22,5 HaBbIKH: 0CBOGHHE ITHYECKMMH HOPMAMH, MIPENOIAralolMMH OTKa3 OT THOLEHTPH3MA; 14-49
KOMMYHHKAIIHIO KYTbTYPOJTIOrHYECKMMH METO/IAMH M3YU€HHs COBDEMEHHBIX A3BIKOB M KY/IbTYP; KOMMYHHKATHBHBIMU
1209 criocobamMH B3aMMOJICHCTBHS; OCYIIECTBIATh MEKKYIbTYPHBIH Haior B o0umei 1

it chepax o
Komnerenuun: YBa)kHTEIbHOE OTHOMICHHE K CBOCOOPA3HIO HHOS3BIYHOI KyTBTYPBI H LICHHOCTHEIC
OpHEHTALMH HHOA3BIYHOTO COLMYMA; KYJIBTYPOJIOrHYECKHE MCTOIBI H3YUCHHS COBPEMEHHEIX S3BIKOB

M KYIBTYp; THBHBIE CIIOCOOBI BHSI; HABBIKH COLMOKYJILTYPHOI H
MEKKYITbTYPHOM 06 aJIEKBaTHOCTh COLHMANBHBIX H
podh KOHTaKTOB; TIOCTPOEHHS KOHTAKTHBIX M CTHMYITHPYIOIHX (pa3

PEUEBOro HTHKETA.




Introduction into

Prerequisites: Basic

Foreign

The aim: Acquaintance with the norms, rules and styles of i ication;

K g pnnclple> of cultural relativism; the main stages in the development of intercultural

Contents: The history of the devel of the theory of i ion. Theory

Language/F
of Foreign

of ication: basic concepts, object and subject, interdisciplinary nature. Culture and
mlerculmral communication. The conflict of cultures.Norms and foundations. Types of
ion: verbal, non-verbal and para-verbal communication.

Communication principles. speech acts. Linguistic personality in intercultural communication.

ion; si ientists who have contributed to the development of intercultural

ion; the main paradigms in the study of the phenomena of culture and communication;
language norms of the culture of oral communication and ethical and moral standards of behavior
adopted in the country of the language being studied;
Al es: to carry out a comparative analysis of linguistic cultures, determine the significance of their
differences in the process of ication of their rep ives; establish contacts and maintain
interaction with representatives of a foreign culture; be tolerant of the peculiarities of a different

Intercultural Ch.D/E l;ﬁf 5 |0/60/55/12,5/22,5 IF““dﬂ“‘e“"“S of target culiure. o - . N 14-49
Communication language Theory Skills: ethical standards, involving the rejection of ethnocentrism; cultural methods of studying
modern and cultures; c ways of interaction; to carry out intercultural dialogue
in the general and I spheres of ication;
Competencies: Respectful attitude to the originality of a foreign language culture and value
orientations of a foreign language society; culturological methods of studying modern languages and
cultures; communicative ways of interaction; skills of Itural and i ication
ensuring the adequacy of social and 1 contacts; of building contact and
stimulating phrases of speech etiquette.
TIpepekBH3HTTEP: MakeaThl: AKaJIeMHSIBIK KOMMYHHKAIIMAHBIH €PEKIIETIKTEPiH 3ep/eney: OKy Kypabl Bisimi: FpitbiMu cTHIIBIIH epeKIenikTepi MeH 0J1ap/ibl OKY JKOHE FhUIbIMU aKaJGMHSAIIBIK KaphiM
XanblkapanblK JKOHE FBUIBIMM AKAJEMHSIbIK KOMMYHHKAIIHS HEri3/1epi peTiH/Ie aFbLIIbIH TiliHE 9peKeT KAThIHAC CAIACBIH/IA XKY3Ere aChIPy TOCIIAEPiH, aKaJeMHUSIBIK KAPbIM KAThIHAC MOACHUETIHIH
JIeHreiiiK ery. CPEKIIETIKTEPiH, OKBITBUIATBIH T €TiHIH aKaAEMHSAIIBIK OPTAChIHIA COHIICY STHKETIHIH YITTBIK
rectrep/Cranaaprranran |MasmyHbl: OpTYpIi FHUIBIME JICTYpiepae MaTepuanbl Gepy Tociti. CTuamcrka. MOJICHH ePEKIIEITiH, aKaJeMHsAIbIK KaPhIM KaThIHAC MOJICHUETIHIH EPEKILENKTEPIH, OKbITHLIATHIH
TECTTEp | ApryMeHT sxoHe Komnosuims. ITpesentauus nornkackl. Jay. Tankeiiay eHepi. Feuibivu TiJT eITiHIH aKaJeMUSAIBIK OPTAChIH/A COI/IeY STHKETIHIH YITTBIK MOJICHH epeKuenirit 6imy kepek.
TlocTpekBH3HTTEp: CKypC IeHOepiH e KUHAKTAY JKOHE aHHOTALMSIIAY epeKIIeniKTepi. AHaIMTHKaNbIK coiiney |MKkemainiri: Teopusibik TyKbIpbIMIaMaIap MeH JAEPEKTi MaTiMETTep I Taiay, onap/blH Herisinae
J— AMAT MaMallﬂBllf Goifbmma LbiFapMaNlapbIHbIH KAHPIIHIK TYpﬂEpi..rle'lblMl/l ceiiney MQL:lEHl/lE’I‘i. Fritbivu scce xouHe canracTeipy, )lfanm,may ):fyprixe 6imy, Tgcilmipy, Jnensey, Szil.l,'lbikb m’l(ipﬂi. HAKTELIBL, JOTHKATLIK
iakcaTKa apHanFan KIU TK] 4 loasssonons MEMIICKETTIK EMTHXAH. | FBUTBIMH-KONIILIIK dcce. Dece TopOuenik xka3ba KyMbIC perinje TYpJIE JKHE alfKbIH XKETKi3y apKbLIbl ToHEKTeY, KapChUIACTBIH MiKipiHe KoHin 6oy, mikipiepMen 14-49
aFBLTIIBIH TiTi amacy.
4303 Jlarabicbl: AKaJeMUsIBIK KapbIM-KaThIHACTBIH aybI31a XkoHe jka3bama popmanapbl GoiibiHIIa
JIaFIBLIapIbl KATBITACTHIPY: OKY, a3y, ThIHIAY, coiiey.
Kysiper aKaJIEMHSUTBIK KAPIM KaThIHAC MOJICHHETIHIH epeKIIeTiKTePiH, OKBITBUIATBIH Til
e/TiHiH aKaIeMHAIBIK OPTAChIH/IA COMIEY STHKETIHIH YITTBIK MOJICHH epEKIIENiriHe epKiH cHIaTTaMma
Geperti.
TIpepeKBH3HTHI: Meanb: Usyuenue 0 aTh AHTTHICKUM 513bIKOM |3HaHMsi: OCOOEHHOCTH HAYYHOTO CTUJIA H COCOOBI HX peanu3aliy B cdhepe yueGHOro H HayaHOro
MexayHapoHbie KaK CPEICTBOM Y4eBHOr0 M OCHOBAMH HaY4HOTO aKaJIeMHUECKOTO OOIICHHS. aka, 0 M KYJIbTYPbI aKa; o HallMOHAILHO-
YPOBHEBbIE Conep:xanne: OCHOBHBIC OHATHS, THIIBI, (JOPMBI  |KYIbTYPHYIO CHEUH(HKY PEYEBOro STHKETA B aKaJIeMHUECKO# CPE/Ie CTPaHbl H3y4aeMOoro s3bIKa,
TecThl/CTaHIAPTH3MPOBA |1 DYHKIIMH al(aM oro METOJIBI i CIIOcoGbI cOopa, epep KH M KYJTIbTYPbI 0 HALHOHATBHO-KY/IBTYPHYIO CHICLH(HKY
HHBIE TECTBI " Occ M HAY4HOTO CTHJIS H CIIOCOOBI peau3alui B cepe  [PEueBOro STHKETA B aKaIEMHUYECKOH CPE/IC CTPAHBI H3ydaeMOro A3bIKa.
TlocTpeKBH3HTDI: yaebHOro u uayquoro aKaJIeMHuecKoro obuienns. OCHOBHBIE JKAHPOBBIE PA3HOBHIHOCTH Vmenusi: AHATH3MPOBATh TEOPETHIECKHE KOHLENIMHI 1 (haKTHUECKHE aHHBIE, POBOJMTH Ha HX
TocyapcTBeHHbII aKa, 0ro OBIIEHH, MOJIETH 1 CTPATErHH BepOATLHOTO i HEBEPOATLHOTO OCHOBE c TBOPYCCKH Th TEOPETHUECKHE st
AAC 9K3aMeH Mo KOMMYHHKaTHBHOTO ITOBEICHHS B aKkajieMuueckoii cpezie. CriocoGbl peanusanun PpEIIeHHsT TPAKTHYECKHX 3a/1a4, BBIIBHTATh THIIOTE3Y, (JOPMYIMPOBATH U BHIPAKATh COOCTBEHHOE
AHrmmicKui st ks 4 loas/sonons H. KOMM! THBHBIX HHTeHIHI. C YCTHOTO K '0 MHOSI3BIYHOTO MHEHHE 110 aKTyallbHbIM PoG/IeMaM HayKH 1 PAKTHKH B cpepe NPO(ecCHOHANLHOI AATENBHOCTH, |14 49
AKAIEMUUECKHX LeeH aKa, oro obutenns. O M OPraHU3ALUHU CTPYKTYPbI U COMIEPIKAHUS HMHTEPNIPETHPOBAT, IOKA3bIBATh, APTYMEHTHPOBATH COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHHS Ha OCHOBE
4303 aKaJIeMHYECKOr0 TEKCTa/ THCKYPCa. ONpEIENIeHHOCTH, JIOTHYHOCTH.
Hapbikn: QopMHPOBaHHE HABBIKOB B YCTHO#H 1 it hopme 0
YTeHHE, MHCHMO, CITYIIAHHE, Pedb.
Komnerenuun: occ M KYJIBTYPbI aKa; oro ,
JNBHO-KY/IbTYPHBIE M PEYEBOT0 ITHKETA B aKaJIEMHUYECKOI CPeJie H3ydaemoro
A3BIKA
Prerequisites: The aim: mastering a foreign language as a means of learning and the basics of scientific Knowledge: Features of the scientific style and ways of their i ion in the field of acad
International level tests  |academic communication. and academic communication, the features of the culture of academic communication, the national and
/Standartized tests Post- |Contents: Basic concepts, types, forms and functions of academic communication; various cultural specificity of speech etiquette in the academic environment of the country of the language
requisites:State exam on |methods and ways of collecting, processing and storing information; features of the scientific ~ [being studied, the features of the culture of academic communication, the national and cultural
speciality. style and ways of implementation in the field of eduodtlondl and scientific academic specifics of speech etiquette in the academic environment of the country studied language.
communication; the main genre varieties of acad: ion, models and ies of : Analyze theoretical concepts and factual data, use comparisons and generalizations on their
EAP verbal and non-verbal communicative behavior in the academic environment, including ways  |basis, creatively use theoretical positions to solve practical problems, put forward a hypothesis,
Enlish for Academic Ch.D/E 4 loasssonons to unplement communicative intentions; specifics of oral and written foreign language formulate and express one's own opinion on actual problems of science and practice in the field of 14-49
Purposes ’ features of the orga of the structure and content of the professional activity, interpret, prove, argue own point of view on the basis of certainty, logic.
4303 academic text/discourse. Skills: Forming skills in oral and written academic communication: reading, writing, listening,

speaking.
Competences: freely describes the features of the culture of academic communication, the national
cultural features of speech etiquette in the academic sphere of the target language




TIpepexBu3UTTED:
XasbIKapanbik
JIeHreiiiK
TecTTep/CraniapTTanran
TecrTep
TlocTpeKBU3UTTED:
MamaHBIK GoiibiHina

MaxkceaThbl: AFBUILIBIH TUTIHIH JKY#He peTiHaeri 1aMy 3aHIbIIBIKTAPBIH aLlLy, Til
KYPBLUIBIMbIHBIH (JOHETHKAJIBIK, IPAMMATHKAITBIK JKIHE JTEKCHKATBIK YEMEHTTEPiHIH
IaMybIHBIH ©3apa ToyelIilirin oenriney.

Masmynbi: Tin Tapuxbl keKe FpUIbIM peTinje. Tin TapuXbl MEH XasbIK TAPMXBIHBIH
Gaitnanbichl. CkaHIHMHABHABIK Kayman any Hopmanbik sxaynan amy Mepsimainik
KkpuTepuiinepi. Herisri kesenaepain cunarramachl. OKbITBUIATBIH TiLIH KaJIbINTaCybIHbIH
TapUXU-THHIBUCTHKANBIK ApTTaph! TiLIiH CRIPTKEI %oHE iIlKi TAPHXBL.

Binimi: biim Gepy nporieciHe KaThICylIbLIAPMEH JKOHE JIEYMETTIK CepiKTecTepMeH o3apa
opekerTecy aicTepi MeH GopManaphl; AIEYMETTIK, 3THO-KOH(ECCHSIIBIK JKOHE MOJICHH
dumpmmmnmndp, BepOAI/IbI KOHE BepOATB/IBI eMec TIIIK dmpmdndp MeH wpcumdp, OKBLIATBIH
Tin YAITT Tepi.Ginim Gepy np KaT) JKOHE
QIIEYMETTIK CepiKTeCTepMeH o3apa opeKeTTecy d1icTepi MeH Gopmanapbl; dIeyMeTTiK, 3THO-
KOH(ECCHSATBIK KOHE MOJICHH alfbIPMAILIBUIBIKTAP; BepOaI/ibl JKOHE BepOaibIbl eMec TilTiK
opmanap MeH Kypaniap; OKbLIATBIH TiJl eIEPiHiH YITTBIK-MOIEHH ePEKIIeTiKTepi.

L ATTK MEMJIEKETTIK eMTHXaH. Mxemaiairi: Op Typai THOTEri 10HEKTI KOHE JTOTHKAIBIK MATIMAEMenep MeH jka30aiua MATiHaep
AFITIILIE T_m_"“" KIITK 4 0/45/50/10/15 LIBIFAPY XKOHE TiJl MEH Coliiey HOpMasTapbiH GaCIIBbIIBIKKA alla OTHIPHIMN, 6acKa anaMIapabIH 14-49
TapHXbita Kipicne MosTiM/IEMeNepi MEH MOTIH/IEPiHiH MaFbIHACHIH TYCIHY.
4303 Jarabicl: Biniv Gepy MeTacicTemach! aschina Tiiep, MAIEHHETAPABIK, TYJIFa apajibik Kacion
KapbIM-KaThIHACTBI OHBIH aHA JKAHE WIETEN TiMIepiHyIeri epeKIIeNirii eckepe OTBIPBIT, THIMJI
JKy3ere aceIpy.
Kysiperriari: KoMMyHHKaTHBTI Ky3bIDETTITIKTI Mrepy apKbUIbl KociOH ic-opekeTTepi xy3ere
achIpyFa MYMKiHIiK OepeTiH Jambl MOJICHH, KOCiOM jKOHE apHaiibl Ky3bIPETTUTIKTEpiH Mmaiiianany.
TIpepeKBU3HTBL: 3uanus: Metozbl u GopMbI B3aMMOJICHCTBHSA C y4aCTHMKaMH 00Pa30BaTENBLHOIO Mponecea 1
MesktyHapoiHbIE Llens: PackpeiTie 3aK0HOMEPHOCTEI Pa3BUTHS AHTJIHICKOTO A3bIKA KAK CHCTEMBI, COLIN TapTHEPAMH; COLUA 3T JIbHBIE H KY/IbTYPHBIE Pa3IH4Hs;
YPOBHEBBIC YCT ‘M Pa3BUTHs (POHETHUECKUX, IPAMMATHYECKHX I aJIeKBaTHBIC A3bIKOBBIC (POPMBI M CPE/ICTBA, BEPOANBHBIC H HEBEPOAIbHBIC; HALIMOHATBHO-
TecTsl/CTaHAaPTH3MPOBA |IEKCHYECKHX SIIEMEHTOB CTPYKTYPBI S3bIKA. KyJTbTypHBIE 0COOCHHOCTH CTPaH H3Y4aeMOro s3bIKA.
HHBIC TECTH Coneprxanue: Mcropus s3bIka Kak o’r:]enbnax Hayka. CBAI3b HCTOPHH A3bIKA H HCTOPHH Vmennsi: [IpoayunpoBaTh CBA3HbIC U JTOTHYHBIC BEICKA3BIBAHKS H ITHCHMCHHBIE TEKCTBI PA3HBIX
TTocTpeKBU3UTEL: napoza. Cka Hi Kpurepuu nepuonusaluu.  |THIOB M IIOHUMATE CMBICIT YY)KHMX BBICKA3bIBAHUIT M TEKCTOB, PYKOBOJICTBYSCH HOPMAMH A3bIKA H
Bﬂwe‘jm BUCTOPMIO ke [VIAYa |4 [0/45/50/10/15 T ocynapcTBeHHbI XapaKTepHCTHKA OCHOBHBIX TIEpHO/I0B. VICTOpHYECKHE H THHTBHCTHYECKHE YCIOBHS peun. 14-49
AHITHCKOTO A3bIKA SK3aMeH 110 (OPMHPOBAHHS H3ydAEMOTO A3bIKA BHEIIHAS H BHYTPEHHSAS HCTOPHS A3BIKA. Ham,um. DdGEKTHBHO OCYIIECTBIATS MEKBABIKOBYIO, MEKKYTBTYPHYIO, MEKITHIHOCTHYIO
CENMATLHOCTH. Y0 B paMKax 00pa30BaTe/bHOI METACHCTEMBI, YUHTBIBAs €&
4303 crienu Ky B POIHOM H HHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
Komnerenuuu:Vcrons3oBanue 0GmEKyTbTYPHBIX, TPO(ECCHOHATLHBIX H CTIEHATBHBIX
KOMIICTCHLIHIA, TIO3BOJIAIONINX OCYIIECTBIIATH MPO(ECCHOHATBHYIO AEATENLHOCTh YEPE3 PA3BUTHE
KO! THBHBIX KO it
Prerequisites: The aim: To disclosure of the patterns of development of the English language as a system, Knowledge: Methods and forms of interaction with participants in the educational process and social
International level tests the i depend of the devel of phonetic, grammatical and lexical partners; social, ethno-confessional and cultural differences; adequate linguistic forms and means,
/Standartized tests elements of the structure of the language. verbal and non-verbal; national and cultural characteristics of the countries of the target language.
Postrequisites: State Contents: The history of language as a separate science. The connection between the history of : To produce coherent and logical statements and written texts of various types and to
exam on speciality. the language and the history of the people. Scandinavian conquest Norman conquest understand the meaning of other people's statements and texts, guided by the norms of language and
Periodization criteria. Characteristics of the main periods. Historical and linguistic conditions |speech.
Introduction to the . IHEL for the formation of the studied language External and internal history of the language. Skills: Effectively carry out interlingual, intercultural, interpersonal professional communication
History of English Ch.D/E 4 |0/45/50/10/15 within the educational metasystem, taking into account its specificity in the native and foreign 14-49
languages.
4303 Competence: The use of general cultural, p I and special ies that allow to carry
out professional activity through the devel of icative Ip i
TIpepeKBH3HTHI: MaxkcaTbli:HeMic/KbITail/ppaHitys/Kopeil/ Ty pik/HTaabsH TUTAEPiH MWeT TULTK KapbiM- 3uanne: PoHETHUCCKHI H IPAMMATHYECKHH CTPO# A3bIKA; JIKCHUECKHIT MHHHMYM B PaMKax
BazoBblii MHHOCTPaHHBI  |KAaThIHACTA KOJIIAHY YIlIiH npakTHKaibK 6iy; B1 - DAAD/HSC/CECRL,TOMER, TOPIK, |paccMaTpuBaeMbiX TeM;
361K/ OCHOBBI CILS eyponanbik Giim Gepy crannapThina coiikec JKOHE KOMM: aTMBTIK |YMenusi: Ge3 npeBapHTEILHOI OATOTOBKH y4acTBOBATh B AMAJIOraX;CTPOUTE HECIOKHEIC
Exinmi meren Tini EShT(B2) HHOS3BIMHOI Ky3bIPETTIMNiH KAIBIITACTHIDY. CBA3HBIC BBICKA3BIBAHNS O CBOMX YMOLISX, IEPSKHBAHUSAX i YYBCTBAX; NepeiaTh COACPKAHNE
(BI) KIUTK 5 |o/60/55/12/22.5 KO! : TYpMBIC XoHE KbI3MET KOPCeTy (KOHAK Yii KbI3METi, TamMaK, MeipamMxana) TPOYMTAHHOI KHUTH, IPOCMOTPEHHOTO (PHITbMA, HIIH YCIBIIIAHHOH HCTOPHH, & TAKKE BHIPA3HTh 14-49
(nemic/Kprraii/dpanitys/ > TlocTpeKBH3HTBI: KapbIM-KaTbIHACTBIH OKY-TAHBIMIBIK Canachl (YHHBEPCHTET, Mypaxait). KapbIM-KaTbIHACTBIH |CBOE OTHOIIEHHE K STOMY;
KOpeii/Typik/uTanbsH) 2307 T"ocynapcTBeHHbIiH QUIeYMETTIK-MOJICHH caslackl (0TOACKI, JACTYP, dACT-FYPhII). HaBbIKH: HOPMATHBHOIO MPOM3HOMICHHUS; AYIMPOBAHHS B €CTECTBCHHOM 3BYUaHHH H 3aITHCH;
SK3aMeH 110 HaBBIKM BCEX BHJIOB YTCHHS; HABBIKM M YMEHHs yCTHOH H it peun; pedepup
CIENMATLHOCTH.
Prerequisites: Basic  |Llesb: npakTHYECKOE BlajicHHE Knowledge: Phonetic and grammatical training in foreign languages and vocabulary building are
Foreign HEMEIKMM/KHTaiiCKUM/(paHIly3cKHM/KOPEHCKUM/ TypELKUM/UTATbAHCKHM A3BIKOM JIIst deepened and improved in practice.
Bropoii nHoCTpaHHbIii Language/Fundamentals |ucrionb30Banns B MHOS3BIMHOM OOIIEHHH (JOPMHPOBAHUE MEIKKYIILTYPHO-KO! TuBHO# |Ability: Imp! of skills to speak fluently in spoken and written language, which is required in
a3bIK (B1) of Foreign Language KOMIIETEHIINH B COOTBETCTBHH C EBPOMEiCKHM CTaHxapToM oGydenus Bl — the professional activity of the teacher.
(Hemenkuit/KuTaiickuii/ VKB VIYa s 10/60/55/12/22.5 Communication DAAD/HSC/CECRL,TOMER, TOPIK, CILS. Skills: All four aspects of a foreign language in accordance with the language: reading, writing, 14-49
dpanirysckuii/kopeiicku (B2) 2307 7 Conepzxanue: BuIT i cepBUC (TOCTHHHYHBIH CEPBUC, IHTAHUE, PECTOPaH). YueOHO- understanding and speaking.
i/ TypelKHii/HTanbIHCK nosHaBaTenbHas cepa obueHNs (YHHBEpCUTET, My3eil). ColmanbHO-KyIbTypHas cdepa
i) Postr State  [KomM: (cembsi, TpaaHIKH, O0bIYAK).
exam on speciality.
TIpepekBH3NTTEP: The aim: practical knowledge of German/Chinese/French/Korean/T urkl:h/[tdlldn for use in Bintimi: OKpITHITATBIH HIETEN TiTiHIH (POHETHKAJIBIK JKOHE IPAMMATHKAJIBIK EPEKIIETIKTEPiH OKbITY
Bazanpik meren Tini / foreign language ion; formation of i and in |3KoHE co3liK KOpbIH Teper/IeTinei sKoHe ToKipnGe Gapbichina KeTinaipinesi.
The Second Foreign IllerTinaik Kapbiv- accordance with the European standard of education B1 - DAAD/HSC/CECRL, TOMER BinikTimiri: OKbITYIIBIHBIH KCIOH KbI3METiHE KaKETTi OKBITBUIATBIH KYPC KOJIEMiHJIe aybi3iia
Language (B1) ChD SFL (B2) KaThbIHAC Heri3zepi. TOPIK, CILS. . . ) B sKoHe kasbarua Tinje ceiineii Giny ickepiikTepi MeH AaFAbUIaphI KeTinipinesi.
(German/Chinese/Frenc EC 2307 5 10/60/55/12/22,5 Contents: Life and service (hotel service, food, restaurant). Educational and cognitive sphere |larabichi: Illeren TiniHiH GapibIk TOPT aCHEKTiEPi: OKBLIBIM, XKa3bLIbIM, TYCIHY KOHE aiThUIbIM. |14-49
h/Korean/Turkish/Italia TlocTpeKBU3IHTTep: of communication (university, museum). Socio-cultural sphere of ion (family,
n) MamanzbiK GoiibIHIIA traditions, customs).

MEMJICKETTIK eMTHXaH.




TpepexBu3nTTEp: Bisimi: OKBITBUIATBIH WIETEN TiNiHIH (JOHETHKAIBIK KOHE IPAMMATHKAIBIK, CO3IIK KYPBLTBICH

Lleren T”“ Bazanx?xx . Maxkcatbi: KOMMyHHKATHBTI Ky3bIPETTIIIIK, COiIey MOJICHHETIH KaJIbINTACTBIPY, KaJKETTi Tokipube cabakTapbIHaa TepeHIeTiNel KaHe KeTiipineni.

uteren 1ii / IHSTTNK o provarranapipbLIFaH ceiinicy IFBLIAPHIH AMBITY, TAHAAFAH Tife Ka3y IaFIBLIAPbIH Vkemtiniri: OKBITYIILIHBIH K2CiOH KbI3METiHE KaKETTi OKBITBUIATBIH KYPC KO/IEMiH/Ie aybI3Ia KoHe

(APLINCKATBINAC HEMAPL | antbiry, Gypein atran Gitivepin Tysery. skasbamia Tinje coiinei 6iny ickepiikTepi MeH JarmbLIaphI KeTiTipineni.
Exinui wer Tininin EShTPG I rep: + APTHKIIb. APTHKIIbIIIH XKAJKbI €CIMIEPMEH, XKUBIHTBIK, IEPEKCi3 eciMaepmMen Jarpicer: Lleren Tininin calikec Tinuin Gapibik 4 acriekTici GoibIHIIA: OKY, Ka3y, TYCIHY kKoHe
TPAKTHKAILIK BIV TK (B1) 2304 0/60/55/12/22.5 Exinmi meten Tini KOJIAHBLTYbl, aDTHKITH MEH KoceMIleHiH Gipiryi, »KbiHbichl, can eciMuepi. Jlekunarus. coirney. 14-49
TpaMMaTHKaCckl (B1.2)(nemic/kprraii/gpany |Eicrikrepin sikrenyi. Ericrikrin makraper. Imnepatusti kenin-kyii. Ericrikrepai Kys3bIperTiniri: coiineytin KOMMYHHKAaTHBTI MaKCATTapbIHA JKETY YIIiH IeT Tinaepineri

y3/kopeit/Typik/utanban)  |Gackapy. MOTIHAEPAI KYpy.

/Exinmi weren Tiinin

IPAKTHKABIK KYPChI

pepexsn3nToI: Lens: GopMupoBaHHe KOMMYHHKATHBHOI KOMIIETEHIIHH, KyIbTYPBI PEUH, Pa3sBUTHE 3nanus: GOHETHYECKOE H TPAMMATHYECKOE 00YYEHHE HHOCTPAHHBIM A3bIKaM H MOCTPOCHHE

MnocTpanHbiii s3bIK, aBTOMATH: PEYEBBIX HABLIKOB, PA3BUTHE HABBIKOB MHCHMEHHOM CJIOBAPHOTO 3araca yriayOsioTcs H COBEPIICHCTBYIOTCSA Ha MPAKTHKE.

Bazoskili unocTpatbiit peun Ha BEIGPAHHOM H3Y4aEMOM A3bIKE, KOPPEKLUS [IOy4eHHBIX PaHee SHAHHIA. Vmennsi: YCOBEPIICHCTBOBAHHE HABBIKOB CBOOOHO FOBOPHTH HA YCTHOM H IHCEMEHHOM

:::;/3:?::;’;“ C ApTHKib. Ynotp APTHKIISA C cober ¢ A3BIKE,KOTOPBIE TPEOYETCA B IPO(ECCHOHATBHOI JEATENLHOCTH yIUTEIS.

e — coGupaTenbHbIMH, A0CTPAKTHBIMH CYIIECTBHTEILHBIMH, CTMAHHME aPTHKIIA U Npejuiora, posi, |HaBbIKH: BCe YEThIPE ACTIEKTa MHOCTPAHHOIO A3bIKA B COOTBETCTBHH C A3BIKOM: UTEHHE, THCHMO,
TIpakTideckas PGVIYa Hocrpexsiusutsi: Bropoii |1C70 cymecTsutenbrbx. Cknonenne. Knaccndukaims raaronos. Bpemena raarona. H TOBOp Komnerennun:
rpammarika sroporo  [BJI/KB (B1)2304 0/60/55/12/22,5 uHocTpanneiii ssbic (B1.2) | TToBenuTebHOE HaKIOHEHHE. YIIDaBIeHHE MIaroIoB. TlocTpoeHHs TeKCTOB HA MHOCTPAHHBIX A3bIKAX JJIs JOCTHIKEHHS] KOMMYHHKATHBHBIX Lereit 14-49
MHOCTPAHHOTO A3bIKA (Hemeukuii/KuTaiickuit/hpa

wuty3ckuii/copeiickuii/rypert

Kuii/uranpanckuii)/Tpaktuy

eckii Kype BToporo

MHOCTPHHOTO A3bIKA

Prerequisites: Foreign The aim: Formation of communicative competence, culture of speech, devel of the K ge: Phonetic and grammatical training in foreign languages and vocabulary building are

Language, Basic Foreign  |necessary d speech skills, devel of writing skills in the chosen language, deepened and improved in practice.

Language/Fundamentals of | rection of previously acquired knowledge. Ability: Improvement of skills to speak fluently in spoken and written language, which is required in

Foreign communication Contents: Article. The use of the article with proper names, with collective, abstract nouns, the professional activity of the teacher.

. the fusion of the article and the preposition, gender, number of nouns. Declination. Skills: All four aspects of a foreign language in accordance with the language: reading, writing,
:;r:cst:;lngr];\;zr:;; of 5D JEC PGSFL N Postrequisites: The Second Classification of verbs. Verb tenses. Imperative mood. Management of verbs. s zuvu.i speal.(ing‘. - ) C_O,mp,etél,“ie 1449
(B1) 2304 > Foreign Language (B1.2) Creation of texts in foreign for of the ive purposes of a statement.

Language (German/Chinese/French/K

orean/Turkish/Italian)/Practi

cal Course of the Second

Foreign Language

TpepeKBH3NTTEpP: MakcaTbI:HeMic/KbITali/ppanirys/Kopeil/ Ty pik/uTanbsu Tiniepin Menrepy Biimi: [Ton TakpIpbIObIHA GaiiTaHBICTEI TEKCHKAMBIK GipNiKTep/IiH MaFbIHANAPbI KAHE iCKepIIiK

Exinmmi merern Tini GapJIbIK HBICAH/IAPJAFb] iCKEPIIiK KapbIM-KaThIHAC KYPaJIbl PETiHIE TiMl, KCiOH KbI3MeTTe KapbIM - KaThIHACTBIH THICTi jKaFAaiiNapbl, OHBIH inlinje Garanay JTeKCHKAChI; icKeplik KapbiM-

(B2)/Exinmi mer TiNiHiH |KOMMYHHKATHBTI HHETTEP/Ii XKYy3ere achipy AaF/Ibllaphl MEH JaFbIIapbIH XKETLIIPY. KaThIHAC CAaChIH/Ia OKBITBUIATBIH Till €/17pi MO/ICHHETIHIH ePEKIIETIKTEPiH KOPCETETIH coiiney
Iekepik TPAKTHKAIBIK Masmynbr: [ckeptik KaTbinactap sTukackl. Tanbicy skane kesnecynep. bipeyni makeipy, STHKETIHIH PerMK-KIMIIEeCH Maii/aNany epeKIIeNiri; WeT Timineri ic xyprisy epexienikrepi.
HeMuiC/KM_T'dﬁ/ (bpantys/x (KIT/ IFT 2305 |5 |0/60/55/12/22,5 TPaMMaTHKAChI. aKeIpy/Ibl Kabbinaay, 6ac Tapty. Keismerrepii, koMekTi yChIHBIHBI3. IIpakTHKambik Bi. iniri: eren Tinin ickepik KapbIM-KaThIHAC KYPAbl PETiHIE MEHIEpY. 14-49
Opeii/TypiKk/uTanban TK aKmapatThl cypay. [ckeprik KaTeiHactapra Kipinis. Ickepik xeniccesnep xyprisy. Aympicka |Jasabichl: [ckeprik KapbiM-KaTbIHAC CalaChIHIAFbl THIMII KOMMYHHKAIHMAHBI JKY3ET€ achipy.
i TlocTpekBU3NTTEP: Kabbu1Iay Typansl KesticiMmapt. OKBITBUIATBIH TiIep eNaepinjeri Tenedon Gaitnanbichl.

MawmaHsIK GoiibiHina Ickepu xarrap. KacinopsiHaapaars! JyMeIC, eHOCK HApbIFBL. MapKeTHHT IeH GaHKTiK

MEMJIEKETTIK eMTHXaH. | TaJljay/bl Kasy.

Mpep ThI: Hean: Bia MM/KHTAHCKUM/(pPaHIly3CKUM/KOPEHCKUM/TYPELIKHM/UTANBIHCKUM | 3HAMHA: 3HAUYCHHI JIEKCHYECKHX IMHHIL CBA3AHHBIX C TEMATHKOI Kypca M COOTBETCTBYIOUIMX

BTopoii MHOCTpaHHBIH  |A3BIKOM KaK CPE/ICTBOM JIENIOBOTO OGMIEHHs BO BCeX (hOpMax, COBEPUIEHCTBOBAHHME HABLIKOB  [CHTYAIIHii IENOBOTO B TOM 4HCIIe i JIeKCHKH; Hero.

A3bIK (B2) M yMEHuUit THBHBI it B b QJIbHOI JIATEPHOCTH. | PETLTHK- KJTHIIE PEYEBOTO ITUKETA, OTPAKAIOUIMX OCOOEHHOCTH KYILTYPhI CTPAH H3ydaeMOro s3bIKa
Jlenosoi /TIpakTHyecKas Copep:kanme: DTHKa ANOBBIX OTHOLICHHH. 3HAKOMCTBO  BCTpedn. Ipuriaienue koro-  [B cepe nenosoro i [POM3BO/ICTBA HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
HEMELKHH/KUTalCKuii/ DEYa rpaMMaTHKa BTOPOro 160, IPMHUMATh NPHIIIAIICHHE, OTKa3bIBaTh. [Ipe/narars yciyry, noMous. 3amnpoc YMenns: Becty 1enoByio nepenucky, aenosbie 1€ TIEPErOBOPbI, ITh PE3FOME.
panysckuii/kopeiicku [[1JI/KB 5305 5 10/60/55/12/22,5 MHOCTPAHHOTO A3bIKA. npaKTHYeCKoil nudopMariu. BoiiT B 1enoBrle oTHOmEHHs. Benenne nenossix Hagpiku: JlenoBoro obienns Ha MHOCTPAHHOM s3bike. Onepepuy S3BIKOBBIM 14-49
i/ TypenKuii/HTaTbAHCK neperoBopos. KonTpakt o npueme Ha paboty. TenedoHHas CBA3b B CTPAHAX H3ydaeMBIX B PE/IeaX U3Y4EHHBIX TEM JCIOBOTO OOIICHHS,
Ui A3BIK TlocTpeKBH3HTBI: s1361K0B. Jlenoseiencbma. Pabora B ip THSIX, PIHOK TpyAa. b aHanmM3a

T'ocynapcrsennbiii MapKeTHHTa U GaHKOBCKOH chepl.

SK3aMeH 110

i

Prerequisites: The The aim: Proficiency in German/Chinese/French/Korean/Turkish/Italian Knowledge: The meanings of lexical units related to the subject of the course and the corresponding

Second Foreign language as a means of business communication in all forms, improving the skills and of business icati Tudi aluati 1t ; the specifics of the use of

Language (B2)/ abilities of the implementation of communicative intentions in professional activity. replicas- cliches of speech etiquette, reflecting the peculiarities of the culture of the countries of the

e Practical Grammar of the |Content: Ethics of business relations. Acquaintance and meetings. Inviting someone, studied language in the field of business communication; the limitations of office work in a foreign
g::::;cmnese JFrench ChD BF2305 |5 [0/60/55/12/22.5 Second Foreign accepting an invitation, refusing. Offer services, help. Request for practical information. Enter |language. 1449
. o |/EC 7 Language. into a business relationship. Conducting business negotiations. Employment contract. Ability: Conduct business corresp business calls, prepare a resume.

/Korean/Turkish/ltalian Postrequisites: State |Telephone communication in the countries of the languages being studied. Business letters. Skills: Business communication in a foreign language. Operating with language material within the

exam on speciality. Work in enterprises, the labor market. Writing an analysis of marketing and banking. studied topics of business communication




Bykapanbik aknapar

TpepekBusiTTep:
Lleren Tini, Exinui meren
rini (B1.1)
(semic/kprrait/dparty3/kop
cii/Typir/nTamssm) /

Makcarer: CTy/IeHTTEp/IiH eKiHIIi WeT TiliH OKBITY YepiCiH/e OKBITBLIATHIH Tl eNiHiK
CasiCH JKOHE MOJICHH OMIpiHiH asChIHIA TUAIH KYPBUIBIMIBIK, IPAMMATHKAIBIK JKOHE
IIeKCHKAITBIK aCTIEKTIIEPiH KAIBIITACTBIPY. Masmynsi: Casicar. Putopuka.
Ceiiney monienneri. Oneymertik muursuctuka. [enxommursucrika. Kypramcruka. BAK
MOTIHJIePiH OKY/IBIH MIOHAPATBIK CHITATEI.

Binimi: BAK MatepuaniapbiHbIH JHHIBHCTHKAIBIK ePEKIIETiKTepiHe He GOy, TYMHYCKaIbIK
Ma3MYHHbIH QJICYMETTiK-CasiCH MOTiH/IEPiH/Ie JKYMBIC iCTEH amajibl.

Hxemainiri: Bykapasibik akmapat KypaiiapbiHbIH ayTeHTHKAIBIK MATIHIEPiH, ay/no skoHe Geiine
MaTepHaiIapeIH Tajlay KoHe MiKip jKa3a anajibl.

Tarabichl: KoMMyHMKAaTHBTIK OpEKEeTTIH MHTEPAKTHBTI (hOpMaaph! (MAor, MOHOJOT, MUJIFOIb,

QI apBIHBIH TiMi KI1/ BAKT Exinmi mer Tininix
:‘l’fé’mjkfmﬁ y q:pa“uw ke lases |5 |oeorssiaias param niipraac, nixipraac, Konpepenns) Goiiira et fitay KATTACTIPL. 14-49
opeii/TypiK/iTansan) rpaMMaTHKack! Kysbiperri. tiri: op Typuii Meana nnaTdopManap yuiis 3aMaHayn Megua MaTIHACPAI KYPY
IocrpekBusnTTep: TNPUHIMNTEPIH yCTaHYFa faiibiH GoIty, onap/isl Kypy TEXHONOTHSCK MeH KaCiOn CTaHxapTTap/is!
Mawmanibik GoiibiHia MeHrepei.
MEMIIEKETTIK eMTHXaH. e
pepexsn3nToI: Lenb: DopMUPOBAHHE Y CTYICHTOB CTPYKTYPHBIX, FPAMMATHYECKHX H JIGKCHYCCKHX 3Hanus: BrazeHue A3pIKOBHIMH 0CODEHHOCTAMH MATEPHATIOB CPEICTB MACCOBO MH(OpMALIH,
”HDCT{’EHHHF‘ A3BIK, aCTEeKTOB A3bIKa B Chepe MONUTHIECKOH W KYNIbTYPHOI JKH3HH CTPAHBI H3y4aeMOT0 fA3bIKa B [paGoTa Hajl 0GIIECTBEHHO MIONMUTHYECKHMH TEKCTAMH ayTeHTHYHOTO COEPIKAHMUS.
f::‘l:‘z;;’"'l“)’ﬂpa"""‘" nporiecce 0Gy4EHHs BTOPOMY HHOCTPAHHOMY S3BIKY. YMeHHs: AHaTM3MPOBATh H KOMMEHTHPOBATH CONIEPIKAHHE AYTEHTHUYECKHX TEKCTOB, aY/IHO U BH/IEO
. . ' (emewuitkuraiicianii/hpa Coneprkanue: [Tomutnka. Putopuka. Peuesast kyanypa\v. Coumansnas MaTepHasioB CPEICTB MACCOBOI HH(OPMaIHK
3bIK Mace-MenHa tyscxnii/kopeiioxnii/ryper [ HIBHCTHKA. IcuxomuurucTiKa. JXypHamucTHKa. MeKIHCHHIUTHHAPHEIT XapakTep Hagbiku: DoPMUPOBAHNE KPUTHUECKOTO MbILUICHUs! B PAMKAX HHTEPAKTHBHBIX (OPM
(Hemewknit/kuTaiickuii/ YaMM e —— YTCHHS MEHA-TEKCTOB. KOMMYHHKATHBHOI J€STENHOCTH (JIHANIOT, MOHOIIOT, TIOIAIIOT, AeGaThl, AUCKYCCHS, KOH(EPCHIIS).
patiityscxuit/kopeiicki | [IJVKB 2305 5 |0/60/55/12/22,5 MpakTiaeckas KoMneTeHInu: roTOBHOCTBIO CIIEI0BATH €0 vennatexcror | 14749
WVTYWUKHW HTAIbAHCK rpaMMaTHKa BTOPOro Pa3HBIX MEIMHHBIX IAT(OPM, COCOGHOCTBIO YUHTBIBATH MX 3HAHUM TEXHOJOTHH MX CO3JAHHSA U
nit) llrllHDCTPﬂHHOFO A3BIKA CYLIECCTBYIOHMX MPO(ECCHOHANBHBIX CTAHIAPTOB
0CTPEKBU3NTRI:
l'ocyfapcm 'BEHHBIH SK3aMeH
110 CIICUHATLHOCTH.
Prerequisites: Foreign The aim: Forming students' structural, grammatical and lexical aspects of language in the Knowledge: Possession of linguistic features of media materials, work on socially political texts of
Language, The Second sphere of political and cultural life of the country of the studied language in the process of authentic content.
Foreign Language (_B 1D learning a second foreign language. es: Analyze and comment on the content of authentic texts, audio and video materials of the
Language of Mass LG:;];T"/"?:‘;?‘S;/‘;;T;ZSI Content: Politics. Rhetoric. Speech culture. Social linguistics. Psycholinguistics. Journalism. |media.
Media . ChD LMM c;l Gran‘:m;r of the Sécond Interdisciplinary nature of media texts reading. Skills: Creation of critical thinking in the framework of interactive forms of communicative activity
(German/Chinese/Frenc | - =500 5 |0/60/55/12/22,5 Foreign Language dial logue, polylogue, debate, discussion, conference). 14-49
h/Korean/Turkish/Italia Competencies: willingness to follow the principles of creating modern media texts for different
n) media platforms, the ability to take into account their knowledge of the technology of their creation
Pns!rca!uli§itcs:State exam and existing professional standards
on speciality.
IlpepexBu3nTTEp: Makcatpl: AybI3IIa ayJapMaHbIH dIiCTEPi MEH epeKIIeTIKTePiH, aybi3lia ay1apMaHbIH Bimimi: Exi Tize 1e ekcHKaHbl, rpaMMaTHKaHbl, HAKOMATHKA/IBIK OPHEKTEPIi JKoHe apTypIi
Lleren Tini,Exinmi meren | perizri yarinepin, ayprsima ayapma TypiepiHiH KIacCHpHKaIHMACHH Yiipeny. perucTpaepi KaMTHTBIH GaCTaIKbl XKAHE MAKCATTHI TLLACP MEHIepy.
Tini (_l%l D N Masmynbr: Aynapma TyprieHaipyiepinin Typaepi. Komnencaius aynapma azici petite. Mxemainiri:Epexiue ThiHaay IaFablIapsl aybi3eKi coiiiey Ma3sMyHbIH Te3 XKoOHE 91 Tycipyre,
L;jr;;é';?:]xtl;};:"/uwmp Typai xaHpaFbl MOTIHACP/ aybi3la aynapy/biH epekuienikrepi. JKui kesaeceTin Katenepai |ereyre xoHe TyCiHyre MyMKIHIIK 6ep§ui. ; .
Aybisia aynapmasbin | KI1/ AASh s losossians Exiui wer Tixii Ty3eTy JKoJIaphl. Aybi3ia ay1apMasiaFbl BepOaIbl eMec KOMMYHHKAITHSHBIH | lagabics: CHHXPOHIB! ayaapManst (6ip yakpITTa TBIHJIAY KAHE Coiiyiey) KaHe inecrie ayapmanst 1449
wweGepiri TK 2306 > [IPAKTHKAIBIK MaHBI3bL. AynapMaHbIH cTpaterusaphi. [[peseHTalusIappl ayrapy epeKiesniri. (Ma3MyH/IbI TBIH/IAY JKOHE KeHiHHEH OHHATY) Koca alFran/ia, aybI3iia aylapMaHblH APTYpIIi Typlepin
paMMaTHKACH K 37epI dep napa aynapma. TakbIPBITTEIK MOTIHEPAI aybi3iia aynapy. MeHrepy.
TlocTpekBH3NTTED: Kys3bipes ColiieyliHiH MOJICHH HIOAHCTAPhl MCH HUETTEPIH 01 JKETKi3y/ieri, MOIeHH
Manmanasik Goftbira aiibIPMAIIBLIBIKTAP/IbI KYPMETTEY/ICT JKOHE TYCiHi ikTepti BI KY3BIPETTIITIK.
MEMIIEKETTIK eMTHXaH.
pepexsn3nToI: Llens: M3ydenue criocoGoB u YCTHOTO Moyterei yCTHOro 3nanns: BiajieHue Kak HCXOHBIM, TAK M LENEBBIM A3bIKAMHU, OXBATHIBAIOILIEE JIEKCHKY,
UHoCTpanHEIi A3bIK, nepesona KyaccupUKauio pazuammmc'reu yc'moro nepesosa. TpaMMAaTHKY, HIHOMATHYECKHE BBIPAKEHHS U PA3THYHBIC PETHCTPBI HA 00OUX A3BIKAX.
;3::5‘:;1 b Bupt nep HX TpaHcd KaK T1epeBOIYECKHi Ymennsi: VICKOUHTEIbHBIC HABBIKH ayIMPOBAHMS MO3BOJIAIOT GBICTPO H TOYHO YIIaBIHBATh,
i L icaii/ppa | PIEN- OCOBEHHOCTH YCTHOTO NIEPEBO/Ia TEKCTOB PA3HYHEIX KaHPOB. CrIocoGb! 06pabaThIBaTh M IOHMMATD CO/ICPIKAHIE PA3TOBOPHOM pedu.
MacrepcrBo yerHoro VKB MuP 5 0/60/55/12/22,5 fickmii/Typert T ommboK. 0 B YCTHOM Hapbikn: Brajienne pa3nuaHbIMU BUIaMH YCTHOTO TIEPEBO/IA, BKIIIOYAs CHHXPOHHBIH ITEPEBOL 14-49
nepeBosa 2306 it/ i) P CTpaTeruu yCTHOro nepeBoa. Cneuudmka nepesoja npesentauuii. [lepeson na ur ) 1 TeNbHbIH mepeBos (Mpoc: u
MpaxTirieckas TIeperoBopax, KOH(EPEHIHAX. Y CTHBIH [IEpPEBO TEMATHUECKHX TEKCTOB. 10 BOCTIpOH!
rpaMMaTHKa BTOPOro Kommnerenumn: K THOCTb B TOYHOIT TIep KyNbTYPHBIX HIO " P it
:IHDCTPEHHOFO A3bIKa TOBOPAIIETO, YBOXKCHUHU KY/IbTYPHBIX PA3IHuHii 1 M30€KaHUH HEI0PA3YMEHUI.
bl
Prerequisites: Foreign The aim: To study the methods and specifics of oral translation, the main models of oral Knowledge: Mastery of both source and target 1. bulary, grammar,
Language, The Second translation, the classification of varieties of oral translation. idiomatic expressions, and diverse registers in both languages.
fg:ﬁ:ﬂ%ﬁ?::i%z:‘!}:m Contents: Types of xranslalicn lransfmma.lions. Compensation as a translation lechnique. Al es: Exceptional listening skills to capture, process, and comprehend spoken language content
MI orean/Turkish/I;a]ian)/Pmcll Features of oral translation o.f texts 9f various genres. Way.s to correct common mlst.akt‘ts. The |swiftly and accurately.
Mastery of ChD 5 lososssianns cal Grammar of the Second value of‘ non-verbal comunlcatlon lf‘ 1nlerpreun.g..Slra(eg1es for interpreting. Spéclﬁclly of  |Skills: Proficiency in different modes of interpretation, including simultaneous interpretation 14-49
Interpretation /EC 2306 " Foreign Language translation of presentations. Translation at negotiations, conferences. Oral translation of (listening and speaking simultaneously) and consecutive interpretation (listening and then rendering

Postrequisites:State exam
on speciality.

thematic texts.

the content).
Competencies: Competence in conveying the cultural nuances and intentions of the speaker
accurately, respecting cultural differences and avoiding misunderstandings.




TIpepekBH3HTTEP:
AynapMaHbIH apHaibl
TEXHMKAChl/ AybI3IIa
coiiney MonieHHETI
GOMBIHIIA TPAKTHKYM
TlocTpeKBH3NTTED:
Kepxem aynapma

Maxcatsl: AyrapMaHbIH (OpMaIThIsl smcrepm AFBUTIIBIH-KA3aK-0PBIC TiIepinin
KYPBUIBIMBIHIAFEI aif bl ayBI3MIA Herisri
IPaMMATHKATBIK JKOHE JISKCHKA-CTHIMCTHKAIIBIK MACENENEpiH 3epJerey, Yiipeny.

Masmynbr: Tycinaipy %oHe OHbIH KHBIHIBIKTaphL. Aynapma sTukackl. Coliiey MojieHHETi.
Aynapma Kypensi. Kiepukannsmuin aynapmacel. Aynapma aftictepi. I'paMmvaTHkaHb ayapy
anicrepi.

Biimi: AynapmauibiHbi KYKbIKTaphl MEH MiHIETTEDIH; NOH NoHi GepeTiH TepMUHOIOrHs, Kui
Ke3/IeceTiH (hpa3eonorusibiK Gip iKTep, MapTThl KPICKAPTYIAP; aybI3eKi KaphiM-KaThIHACTBIH
OpTYpIi JKaHPJIapbIHAa KaObUIIAHFaH STHKET GopMynanapsl (conemzaecy hopMynanapsl, ajFbic aiTy,
KOHIJ alfTy, KYTTBIKTAY, IAKBIPY, COHFbI CHIMAHBLIBIK GOpMyIIanapbl), 0O1apabiH GyHKIHOHATIBIK
AibIPMAILIBLTBIKTAPBI;

imikriniri: leren Tinin oHaii kKaGbLIay (aKUEHTNIEH/AKIIEHTCI3); KOMeM/i MaJliMaeMenep i
KabbLI/Iay JKOHE €CTE CAKTay; FRUILIMH-TOKIPHOEITIK XKIHE JKANIbI cascH KoH(epeHIHsIap

Aybisia ayrapma KT/ AAP y TPaKTHKAchl/ AyrapMana M'dTEpl/lZU'lDapl’ll-f Gapabap i36e-i3 uyuu}vlyuu Kysere aCpry;
npakcTiKacet TK 0/60/55/12/22,5 mepect 6epy Jlarabicei: Bepinren TakpipsinTap GoiibiHIIA KeH CO31K KOpEIH; nem‘:ukorpacl)mnuk Ke3epIIcH, 14-49
2306 Tacinaepi. AHBIKTAMAITBIKTAH, APHAiibl 01eOHETTEPICH XKOHE KOMIBIOTEPIIK XKeNiIepIeH aKIapaTTs! i3aey/i
KOCa aJFaHjia, aylapMa alIbIH/IaFkl MATIHJIi Taljay JarbUIaphl; IEKCHKATBIK GanaManbik
HOPMANAPBIH CAKTAY/[a, FPAMMATHKAJIBIK, CHHTAKCHCTIK JKOHE CTHIICTHKAIBIK HOPMAIapIbl
caKTay/a aybI3ia ayapMa JarabLIIapeL.
TYIFAaPATIBIK JKOHE MOICHHETAPAIIbIK ©3apa OPEKETTECY MOCENEIepiH MIenry YIiH
Ka3aK/OPhIC JKOHE IIET TiIAEPiHAe aybI3Iia jKoHe Kka30dala Typae KapbIM-KaThIHACKA TYCeni; Kacion
ITHKA JKOHE COliley MOJICHUETIHIH Heri3/iepin MeHrepesti.
TIpepeKBH3NTHI: enb: M3yuerue popmaTbHBIX PHEMOB MEPEBOJIA, OCHOBHBIC TPAMMATHYUECKHE H JIKCHKO- | 3HAHMS: IIPaBa M 00A3aHHOCTH YCTHOTO NIEPEBOAYHKA; TEPMUHONIOTHIO, IIPEIYCMOTPEHHYIO
CrienmanbHas TEXHHKA | CTHUIHCTHYECKHE MPOOIEMBI YCTHOIO NIEPEBO/IA, CBA3AHHBIC C PA3IMYMEM CTPOS AHTIIHICKOrO- | TEMATHKOI JMCIHMIUIHHEL, HAHOO/ICE YIOTPEeGHTEIbHEIE () H3MBI,
nepeposia/ [IpakTHKYM  |Ka3aXCKOr0-pyccKOro A3bIKOB. STHKETHBIE (HOPMyIIBI ((HOPMYIIBI IPHBETCTBHUS, Bb 6narogap H, CC
o kynbType pedesoro | Conepskanue: YCTHbIH nepesost 1 ero TpyasoctH. [Tepesonyeckas stuka. Kyabrypa pedn. NO3/PAB/ICHHS, IPUIIALICHHS, 3AKTIOYHTENBHBIC (JOPMYITbI BEKIHBOCTH), IPHHSATHIC B PA3THIHBIX
o6IIeH s Tlep Tlepeson oB. ITep e IPHEMBI. JKaHPax YCTHOrO oOIIeHHS, MX (DYHKIHOHAJIBHBIC PA3IHUHS;
TlocTPeKBH3NTDI: TpaMmaTHYeCKHE MPHEMbI TIEPEBOIIA. Vmennsi: Ge3 Tpya1a BOCIPMHAMATH HHOCTPAHHYIO peb (C akleHToM/ 0e3 akleHTa); BOCIPHHAMATD
IpakTuka u Th 0OBEMHBIE BBICKA! ; OCYILIECTBJISITh a/IEKBATHBIN T10C/IE/I0BATENbHbIH NEPEBOT
XyZ0/KECTBEHHOTO MAaTepHasIoB HAYyIHO-MPAKTHIECKHX H THYECKH: dep it
Ipaxtuxa yerHoro KB PUP 0/60/55/12/22.5 nepesosa/Merozbl H : IMPOKUM IM 3a11acOM B IIp 5 TEM; . 1449
nepesosa 2306 > nepeanayn p p KOTO AHATH3A TEKCTA, BKIIOAS HIOHCK M) B pad! "
p B HCTOYHUKAX, CIPABOYHOM, CIICLHATLHOI INTEPATyPe i KOMIBIOTEPHBIX CETAX; HABLIKAMH YCTHOTO
nepesoze. P c HOPM i SKBUBAJICHTHOCTH, COOITIOICHHEM TPAMMaTHYECKHX,
CHHTAKCHUECKHX H CTHIMCTHYECKHX HOPM. Komnerenuun:
CIIOC K KOMM; B YCTHOI M TTHC] it hopmax Ha Ka3a pycckoM u
MHOCTPAHHOM A3bIKAX /ISl PEIICHUS 337124 MEKIMYHOCTHOTO H MEXKKY/ITYPHOTO B3aUMOJIEHCTBHS;
BJIaJIeET OCHOBAMH TPO()ECCHOHATBHOM STHKH H PEUCBOil KyNbTYpPhI
Prerequlsnes. Special | The aim: The study of formal methods of translation, the main grammatical and lexical- Knowledge: the rights and obligations of an mlerpreler, termmology provided by the subject of the
c s of lati stylistic probl of oral 1 d with the difference in the structure of the discipline, the most common phraseological units, c iations; etiquette formulas
Practice on Speech English-Kazakh-Russian languages. (greeting formulas, of gratitude, condol ions, invitations, final
Communication Culture |Contents: Interpretation and its difficulties. Translation ethics. A culture of speech. politeness formulas) adopted in various genres of oral commumcauon their functional differences;
Postrequisites: Translation cursive. Translation of clericalisms. Translation techniques. Grammar translation | Ability: easily perceive foreign speech (with/without accent); perceive and memorize voluminous
Fiction Translation techniques statements; to carry out adequate consecutive translation of materials of scientific-practical and
Oral Translati ChD OTP Practice/Methods of general political conferences;
Pr’:mc':“s ation e 0/60/55/12/22,5 Interpreting Skills: wide vocabulary within specified topics; skills of pre-translational text analysis, includi 14-49
2306 Expressiveness in searching for information in lexicographic sources, reference, specialized literature and computer
Transaltion networks; oral translation skills in compliance with the norms of lexical equivalence, compliance with
grammatical, syntactic and stylistic norms. Ci ies: able to
in oral and written forms in Kaza.kh / Russian and foreign languages (o solve problems of
T | and i ion; owns the basics of professional ethics and speech culture
TpepeKBH3NTTEpP: Makcatel: Kepkem ayapMaHbIH Heri3ri TeOPHSIBIK YAriIepiMeH TaHBICTBIPY: aF bUIIIBIH BitiMizKa3ipri 0TaHIBIK XOHE IIETEIIK ay1apMaTany FhUTBIMBIHIAFE KOPKEM MATIiHJI aymapybii
JKasGama aynapma JKOHE Ka3ak/OpbIC TIIEPiHiH JIEKCHKATBIK OHE FPAMMATHKAIIBIK KYienepinin Herisri Tacinaepi;
NpaKTHKACE/AybI3ia KOPPEJIALHACH, KATErOPHSTBIK anmaparhl. Bixikrimiri KepKeM aynapma yIrisepine Tannay acai/ibl (TYIHYCKaMeH CalbICThIpFaH Ke3zie
ayapMa npaKTHKACh! 1: Kepkem IH merizaepi. Kepkem aynapMaHbiH JeKCHKa- 63 ci MEH JIeHIeifiH aHBIKTali/Ibl); TYMHYCKAJIBIK KOPKEM MOTiHIe
rpamMMaTHKaJIbIK Macenenepi. Kepkem MotinniH epexmeniri. Kepkem aynapMaHbIH ki anIblH a1a Talnay Kyprizei, ayrapma kesinje GepineTin MOTiHAErT KOPKEMIIIK aKmapaTThl
Kepkem aynapma K11/ KAP 0/45/50/10/15 TlocTpekBH3HTTEp: Typaepi. [Tosus P ixrepi. [Iposa P ixTepi. AHBIKTAH b1 14-49
TPAKTHKACHI TK 3307 MamaHBIK GoiibiHiTa IIbecanaps! aynapy, P Tepi. Ty KOPKEMJIIK-ICTETHKAIBIK aCepiH JTaFbIChI: MOTIHIi TMHTBUCTHKAIIBIK TaIiail ala/ibl, MOTIH]Ii TYCIHipY, ay1apMaHbIH Herisri
MEMIIEKETTIK eMTHXaH.  |cakTay Mocelneci. AylapMaJa KOpKeM MOTIHHIH GeiiHeninirin cakray apicTepi: TypIeHipyiep, aIMacTbIpyIap, aKnaparThl p nay XKoHe A
MOTIHZI apecaThiH eckepe oThIphIN Oeifimaey KabineTin nenenesi.
Kysiperriniri: punonorns camacelHars! Kazipri FbUIBIMU apauryMa oHe OHbIH JaMy
JIMHAMHKACHI, (PUIIOOTHSAIIBIK 3ePTTEYICpIiH o1il Tepi MeH d1i
Tocinaepi xKyiteci Typanel 6imimMaepin kepcereni
TIpepeKBH3NTHI: Ilesb:O3HAKOMHTB C OCHOBHBIMH TCOPETHUCCKUMH MOJIE/IAMH XY/I0)KECTBEHHOIO MIEPEBOSL; 3HAHHSA: OCHOBHBIE IOAXO/bI K IIEPEBOJY XyIOKECTBEHHOTO TEKCTA, CYIIECTBYIONIHE B
TIpakTika 0 |coot M PaMMATHYECKHX CHCTEM aHTJTHICKOTO M Ka3aXCKoro/p 0 OTEUECTBEHHOM H 3apYOEKHOM NEPEBOIOBEICHIH;
nepesozia/ Ilpakrika A3BIKOB, KATEropHaIbHbIii anmapar. YMemm' AHAIM3MPOBATH 0OPA3ILBl BEHHBIX T1ep ( Th CTETICHb H YPOBCHbB
YCTHOTO MepeBosia Conepskanue: TeopeTHuecKkHe OCHOBbI XyI0KECTBEHHOTO mepeposia. Jlekcnko- 9KBHBAIICHTHOCTH TIEPEBO/IA TIPH €O COMOCTABICHHH C OPHTHHATOM); MPOBOIMThH
TlocTpeKBH3NTDI: rpaMMaTHYeCKHe MPOOIEMbI XyI0KECTBEHHOTO a. C BEHHOTO TeNbHbII aHATH3 0 XY/IOKECTBEHHOTO TEKCTA, BBIABIIATH COJICPIKALILYIOCH B
IlpaxTuxa PHP T'ocynapcTBeHHBII TexcTa. TToBHIbI XYI0)KECTBEHHOrO mepeBojl. OCOBGEHHOCTH NepeBoa NOY3HH. TEKCTE XYI0KECTBEHHYIO HHMOPMALINIO, MO, P npH
XY/I0KECTBEHHOTO T11/KB 0/45/50/10/15 9K3aMeH Mo O " nposbt. O« M nep nbec. Tpobaema H : BIAJICET CIIC BIO JIMHIBHCTHYECKOTO aHAIN3a TEKCTA, UHTEPNPETALMH TEKCTa, 14-49
nepeBosa 3307 H. /IOKECT -ICTETHYECKOTO BO3JielcTBUs opuriHana. CoxpaHeHHe 06pa3HOCTH OCHOBHBIMH TEPEBOTYECKUMU : Tpancd p i

XY/IO)KECTBEHHOI'0 TEKCTa B NEPEBOIE.

i

) ajanTalyeii TEKCTa ¢ y4ETOM €ro ajjpecara

KoMneTeHunn: crocoGHOCTb IEMOHCTPHPOBATh 3HAHUS COBPEMEHHOI HAYYHOI Napagurmsl B
061acTH (HITONOTHH 1 IMHAMHKH €€ Pa3BUTHS, CHCTEMBI METOJI0IOT HYECKHX MPHHIIMITIOB H
METOIMYECKHX MPHEMOB (PHIIONOrHYECKOr0 HCCIIEIOBAHHS;




Fiction Translation
Practice

ChD
/EC

FHP

3308

0/45/50/10/15

Prerequisites: Written
translation Practice/Oral
Translation Practice

Post-
requisites:  State exam

on speciality.

The aim: To introduce with the main theoretical models of literary translation: correlation of
lexical and grammatical systems of English and Kazakh/Russian languages, categorical
apparatus.

Contents: Theoretical foundations of literary translation. Lexico-grammatical problems of
literary translation. The specificity of the artistic text. Subtypes of literary translation. Features
of the translation of poetry. Features of the translation of prose. Features of the translation of
plays. The problem of preserving the artistic and aesthetic impact of the original. Preservation
of the figurativeness of a literary text in translation.

Knowledge: basic approaches to the translation of artistic text, existing in modern domestic and
foreign translation;

Al es: to analyze the patterns of artistic translations (to determine the degree and level of
equivalence of the translation when comparing it with the original); to conduct a preliminary analysis
of the source of the artistic text, to find out the content of the artistic information in the text, this is
relevant to the translation.

Skills:possesses the ability of linguistic analysis of the text, interpretation of the text, mainly with the
use of translation: transformations, substitutions, compression and compensation of information,
adaptation of the text with the account of its addressee

Competencies: the ability to demonstrate knowledge of the modern scientific paradigm in the field of

hilology and the d: of its d the system of methodological principles and

hodological tect of philol I research;

14-49

Aynapmana
p Gepy
Tacinuepi

K11/
TK

AEBT
3307

=

0/45/50/10/15

TIpepekBH3NTTEP:
Kazbama aynapma
npaKTHKack Ayb3ia

TPAKTHKAChI

TlocTpeKkBH3NTTED:
MawmanzbIk GoiibiHina
MEMIIEKETTIK eMTHXaH.

Makcartbl. CTyaeHTTep/li KOPKEM ay/lapMaHbIH TCOPHACH] MEH NPAKTHKANBIK HEri3/epiMeH,
ayIapMaZIarsl SKCIPECCHBTITIKTI CAKTay MACENEC] XKAHE OHBI IICITY KOJIAPLIMEH TAHBICTHIPY.
Ma3myHbl. ARTBIUTBIMHBIH CTHIBIK KacHeTTepi. DKCIpeccHBTINIKTI Gepy Tocinaepi.
rpagauust. MuBepenst. Iapannennsm. Kepkem MOTiHACpACTT ane/UIIUsIbIK KOHE
PHUTOPHKANIBIK CYpaK. Ay/apMajia TYIHYCKaHbIH OeiiHeTinirinin cakTanysiH Tanay

Bimimi: tin GimiMiHzeri sKCnpeccHBTINIK KaTeropHsuIapbi Oiity; SKCPECCHBTIMKTI Oinaipy it
TIIIK Kypanaapsl Typajibl TYCIHIK; ayapmaia SKCnpeccuBTinikTi Gepy Tocinaepin Gity;
aFBUTIIBIH/KA3aK/OPhIC TIACPIHACTT MOTIH CHHTAKCHCI ICHIeHiH/e SKCIPECCHBTI Kypanaapibl
KOJIaHYaFbl albIPMAIIBLIBIKTAP TYPanbl TYCIHIK, OyJ1 aynapMana cofikec TpaHchOpMALHsIIBIK
QticTep/Ii KOJTAHY/Ibl KaXeT eTesti.

Mkemainiri: 5KCTpaNTHHIBUCTHKANBIK TYPFBIIAH TYTTHYCKAFa KaKbIH MOTIHAEPI Kypy Kesinae
ayjapma TiliHeri TYHyCcKa MOTiHHIH KCIIPECCHBTI KOPiHiciH KaiiTa Xkacay %aHe OHBIH YITTBIK
PEHKIH CaKTay MACEIIECiH CITTi Iielty (aFbUILIBIH TiIUIEP/IiH YITTBIK-MO/ICHH epeKIeNiKTepi).
/Kazak/ophIC XaJbIKTaphl) KoHE KOPKEMIiK-IMOLMOHAIIBI ACEP €Ty JKaFbIHAH.

JTaFabIchl: KociOu KbI3METTI XKy3ere achipy/ia ay1apMa/ia 9KCpeccHBTimKTI Gepy aaictepin
KOJIIaHY, aFbLTIIBIH/Ka3aK/OpbIC TiIEPiHIe MAFBIHANBIK, KOHTEKCTIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK
TEPMHHIEPACT] IKCIPECCHBTI SKCIPECCHBTIK OPHEK JIEMEHTTEPiH JKaHFBIPTYMEH Mapa-nap.
Kysiperrimiri: kaci6n xone aneymertik Moni 6ap MoTinaepai JaiibIHIay KOHE pelaKiusIay
KabieTi MeH JalbIH/IBIFBL; FHUIHIMH-aHATHTHKATBIK €CEIITEp, MIOMyNIap, aKMapaTThIK XKa3banap xoHe
TyciHaipme Kka3banap Kypy IPUHILMITEp] Typas OimiMai maiiaanany MyMKiHIIr; xyifemnik
KO3Kapac Heri3injie KaciOu canajarel )obanap/pl Kypy MPHHIMITEPIH TYCiHY XKHE Taay
KabineTi, apTyp1i KyOBUIBICTAP/IBI CHIIATTAY JKaHE GOIIKay YIIiH MOJIENBEPIi KYpY KIHE KOJIany,
OJIap/IBIH Canallbl OHE CaH/IBIK TAIIAYBIH KYPrisei.

14-49

Mertozbl nepeaun
B

nepeBosie

TI/KB

MPEP
33307

=

0/45/50/10/15

TIpepeKBH3HTHI:

BEHHOTO

HaHHe KaTeropuii

Ilenb. O3HAKOMIICHHE CTY/ICHTOB C TEOPHEii H NPAKTHYECKUMHI

IpakTuka 0
2 IpakTuka

np p M IpH u criocobamu ee

YCTHOTO MepeBosia
TlocTpeKBH3NTDI:

TocynapcTeHHblii

9K3aMeH 110

H.

Coneprxanne. CTHIHCTHYECKHE CBOHCTBA BhICKa3biBaHHs. CriocoObl nepesaun

M B JIHHTBHCTHKE; IIOHATHE O A3bIKOBBIX CPEJCTBAX
; IOHSATHE O

BBIPAKEHHS IKCIPECCHBHOCTH; 3HAHHE METOJIOB TIep( P M B 1Iep

PasTHYMAX B YNOTPEOIECHHH YKCIIPECCHBHBIX CPEICTB HA YPOBHE CHHTAKCHCA TEKCTa B
AHTIHIICKOM/Ka3aXCKOM/PYCCKOM SI3bIKAX, YTO 00YC/IOBIHBACT HEOOXOANMOCTE HCIIOJIB30BAHUS B

n. T'panauus. Unsep Tapannemsm. Of
BOMPOC B XY/IOKECTBECHHBIX TEKCTaX. AHAIN3 COXpaHEHHUs 00Pa3HOCTH OPUTHHANA B
niepeBojie.

| pUTOp Hii

COOTBETCTBYIOUIMX TPAHCHOPMALTHOHHBIX IPHEMOB.
VMeHHsi: YCIIEIHO Pemath 3a1a4H B AI3BIKE TIEp p 0 BBIP

TEKCTa OPUTHHAJIA M COXPAHEHHs €ro HalMOHATBHO OKPACKH NPH CO3JIaHHH TEKCTOB, BITH3KHX K
OPUTHHAIY C IKCTPATMHTBUCTHYECKOH TOUKH 3peHus ( M KYJTBTYPHBIX 0CC eil

aHIJIOrOBOP o)

BO3/IEHCTBHS.
HaBBIKH: IPUMEHATE METO/IBI TIep B B OCYIIECTBIICHHH

o/ pycckor ) M 10 CHJIE XY/IOKECTBEHHOTO H SMOIMOHATLHOTO

pod HOIi 1eSTENbHOCTH THO BOCIIPOM3BO/IHTH JIEMEHTBI IKCIPECCUBHOTO

BBIPAKEHUS B CEMAHTHYECKOM, KOHTEKCTYaIbHOM U CTPYKTYPHOM OTHOILIEHHH B
AHEIHICKOM/KA3XCKOM/PYCCKOM A3BIKAX.

KOMI’IETB““““Z OBITh CIIOCOOHBIM M TOTOBBIM K TIOArOTOBKE U PEIaKTHPOBAHUIO TEKCTOB
ﬂpO(beCCHOllﬂﬂLHOl‘O U COUHAIIBHO 0 IO UCTIONB30BATH 3HAHUS

AIINTHYECKHX OTYETOB, 0030POB, HH(POPMALHOHHBIX CIIPABOK U
bI0 TIOHHMATH H aHA. T

TIOSICHUTENBHBIX 3aITHCOK;
TIPOEKTOB B MPO()ECCHOHANBHOI C(epe Ha OCHOBE CHCTEMHOTO MOIX0/1a, YMEHHE CTPOHTD H
MCTI0JIB30BATh MOJIEIIH JIIs OIMCAHHS M POTHO3MUPOBAHHS PA3IHUHBIX SBJICHHIA, OCYIIECTBIATH HX
KauECTBEHHBII 1 KOMUECTBEHHBIH aHAIN3.

14-49

Methods of Interpeting
Expressiveness in
Translation

ChD
/EC

MIET
3307

=

0/45/50/10/15

Prerequisites: Written
translation Practice/Oral
Translation Practice

Post-
requisites:  State exam

on speciality.

The aim: Familiarization of students with the theory and practical foundations of literary
translation, the problem of preserving expressiveness in translation and ways to solve it.
Contents. Stylistic properties of the utterance. Ways to convey expressiveness. gradation.
Inversion. Parallelism. Appeal and rhetorical question in literary texts. Analysis of
preservation of imagery of the original in translation.

Knowledge: knowledge of the categories of expressiveness in linguistics; the concept of linguistic
means of expression; knowledge of methods of expressi; ission in it the concept of
differences in the use of expressive means at the level of text syntax in English/Kazakh/Russian,
which necessitates the use of appropriate transformational techniques in translation.

Al successfully solve the tasks of recreating the expressive expression of the original text in the
translation language and preserving its national coloring when creating texts close to the original
from an extralinguistic point of view (national and cultural characteristics of the English-
speaking/Kazakh/Russian people) and by the power of artistic and emotional impact.

Skills:to apply methods of conveying expressiveness in translation in the exercise of professional
activity; it is equivalent to reproduce the elements of expressi ion in semantic,

and structural terms in English/Kazakh/Russian.

Competencies: ability and willingness to prepare and edit texts of professional and socially
significant content; the ability to use knowledge of the principles of drawing up scientific and
analytical reports, reviews, information notes and explanatory notes; the ability to understand and
analyze the principles of drafting projects in the professional sphere based on a systematic approach,
the ability to build and use models to describe and predict various phenomena, to carry out their
qualitative and quantitative analysis.

14-49




Aynapma
GoiibHa
MPAKTHKYM/

TIpakTuky™m no
nepeBony/

Translation
practice

TIpepekBH3HTTEP:
Kazbama aynapma
npaKTHKack/ Ayb3ia
aynapma npakTHKachl

Makcar. Ayudpy GaphIChIH/Ia MOTIHHIH KYiliMEH JKOHE MarbIHACKIMEH TaHBICY;

Bi.

Tinmik xKyiieHin 6iiM KaJIbIMTacThIPy KOHE ONMEPALHSIBIK Tili AaF ABLIAPIH KETILAIPY,

TY a Kapait KIKTENyi; aKnapaTThik
9KBHBAICHTTIK KPHTEpHIiIepi;

Ma3smyHbl: AKIapatTThIK aylapMa ayaapMa Kbi3MeTiHiH Gip Typi petinae. AKnapaTThik
MOTiHHIH JIKCHKa-rPaMMaTHKAIIBIK €PEKIIe/TiKTepi. DKBUBAICHTTINIKKE KOJI JKETKi3y.

Gapabap aynapma mapThi Gos1bin TabbLIa/IbI aylapMa AaFIbLTAPBIH, TIITIK
JKOHE MOJICHH, AIEYMETTIK XKOHE MOJICHH CHITATTAFbI AsTBIK O1TiM KalbINTaCTRIPY, KalbINTaCThIPY/IbI
Ginesti.

Hxemainiri: Kosi i MaKkcaTTh! Tili MeH MaKcaTThl TiIi GacTankp! TUIEH TYPIi CTHITHCTHKABIK

TlocTpeKBU3IHTTep: DKBUBAIEHTTIK TypJiepi. ['a3eT xoHe myOIMIMCTHKATBIK MOTiHACPAI ayaapy. Fhuibivu- Ma3MYH/Iarbl aKIapaTThIK MOTIHAEP/ ayapy TaKipHOENiK JarbuIaphl KalbIITacabl.
AknaparTeik aytapma | KIU/ AAP 0/90/65/17.5/37.5 MaMaHﬂblKv Goii MoTiHzepai aynapy. Pecmu KyskaTTappl ayua.py. AI(Vl'lap.'dTl'vblK MQTiHiElEl’.i )lai.'ufxlcbl: )KypH'dJ'lHCVTiVK CTHIIb THECTE VMeTiHnepui aynapy: aKnaparThiK xa.GapnaMa ecenTi, cascn 1449
paxTHKach! TK 2308 237, TiK EMTHXaH. OKaJIFaH 710CTaphl». AKIMAPaTThIK MOTIHAEP/IH TIIIIK XKIHE TIIIIK emec TyCiHiKTeMe, epeKierniri Makananap, emip Makananap, xyp iK acce, cyxGarTap ama -
(axTopnapsl. anajpl.
Ky3eIpeTTiiri: TaGbICTBI ayjapmMa KBI3METiH XKY3ere achIpy yIiH anFan 6itiMaepin Konjgany;
canaiisl ayapMa MeH TYCIHIIpyYi JKy3ere achipy; CO3/IiH KOHTEKCTTIK MaFbIHACHIH XKAHE OHBIH
MOTIHJIEri peJlin aHbIKTay; Gepinren MATiH TypiHe calikec Kypaiiap/ibl KONIaHy; ayapMaHbIH
canachlH aHBIKTAl anajibl.
TIpepeKBH3HTHI: Llenb. O3HAKOMUTE CO CTATYCOM H TEKCTa B 1P P 3uanus: PopMUPOBaHHE 3HAHUH O CHCTEME SI3bIKA H BOBAHHE HABBIKOB
TIpakTHKa muc o |k p TI0 KaHPOBOH NpPHHATL W OpUTHHATA; A3BIKOBBIMH CPE/ICTBAMH B TPOIECCE MEPEBOTYECKOI CATELHOCTH, (HOPMHPOBAHHE NEPEBOTICCKIX
nepesosia/ IIpakTuka kpu‘repm{Mu THOCTH TIPH HH( THBHOM 1€ YMEHHIt ¥ HaBBIKOB, (HOPMHPOBAHHE (POHOBBIX 3HAHHIT JTHHIBOKY/IBTYPOJIOTHYECKOTO H
YCTHOTO Tiep Ung 1if EPEBOJL KaK BUJL IIEPEBOJMECKOMH IEATENBHOCTH. JIEKCHKO-  |COUMOKYIBTYPHOTO XapakTepa, ABIAIOMMXCA YCTIOBHEM alIeKBaTHOIO NEPEBO/IA.
TIoCTPeKBH3NTDI: rpaMMaTHYECKHE 0COOEHHOCTH HH(OPMATHBHOTO TEKCTA. JIOCTHKEHHE SKBHBAICHTHOCTH. Vmennsi: [lepeBo TEKCTOB, IPHHALL, KT HHeCKOMY JKaHpY: HH
T"ocynapcTBeHHbIi Tune SKBUBANEHTHOCTH. [TepeBo/t raseTHO-MyGIHIHCTHYECKHX TeKeToB. [lepeBon HayuHo-  |cooGLueH e, PenopTak, MOIHTHIECKHE KOMMEHTAapHH, TeMaTHYecKast CTaThs, Guorpadudeckas
Tpakrika 9K3aMeH 10 TIOMYJAPHBIX TeKCTOB. [TepeBos opHIMATLHBIX 10KyMEHTOB. JIOKHBIE IPY3bsi IEPEBOIMHKA B |CTAThsl, MYOIHLHCTHYECKHH 04ePK, HHTEPBbIO.
uiopmaTHBHOro /KB PIP 0/90/65/17,5/37,5 n dopmarnsHOM TekcTe. JIMHrBHCTHYECKHE H H : Tlepesoxt ATHBHBIX TEKCTOB PA3IHYHONO CTHIIMCTHYECKOrO CONIEPKAHMS C 14-49
Tiepesosa BHEJIHHTBHCTHYECKHE(DAKTOPLIMH(OPMATHBHBIXTEKCTOB. 0 A3bIKA Ha i A3BIK M ¢ TIEp 0 A3bIKa HA i A3BIK.
3308 KoMneTenuuu:npuMensTh NOy4eHHbIE 3HAHMS JUIsl OCYILIECTBIICHHS YCIIEIIHOi NepeBOIYECKOi
JIeATENBHOCTH;OCYIIECTBIIATE KAYeCTBEHHBII il W yCTHBIIi IepeBOL;0Mp b
KOHTEKCTYAIbHOE 3HAYCHHE CI0BA H €r0 POIb B TEKCTE;IPHMEHATH HHCTPYMEHTAPHIA,
COOTBETCTBYIOIIHIA THITY JAHHOTO TEKCTA;0LEHHTh KAdeCTBO NIEPEBOJIA.
Prerequisites: Written |The aim: F: am:hanze yourself with the status and meaning of the text in the process of Knowledge: The formation of knowledge of the language system and improving the skills of
translation Practice/Oral 1 ions of lati ding to the genre of the original; operating language means in the process of translation, the formation of translation skills, the
Translation Practice equivalence criteria for informative translation; formation of the back d knowledge of li and cultural, social and cultural nature, which
Contents: Informative translation as a kind of translation activity. Lexico-grammatical features |are the condition for an adequate translation.
of informative text. Achi of equival . Equival types. Translation of newspaper [Ability: Translation of texts belonging to the journalistic style: an informational message reporting,
Postrequisites: State [and journalistic texts. Translation of popular science texts. Translation of official d political y, feature articles, biographical articles, journalistic essays, interviews.
Tnformative Translation |ChD exam on speciality. False friends of the translator in an informative text. Linguistic and non-linguistic factors of  |SKills: Practical skills of translation of informative texts of different stylistic content from the source
Practice /EC ITp 0/90/65/17,5/37,5 informative texts. language to the target language and target language to the source language. 14-49
Competencies: apply the knowledge gained to carry out succe%sful translation activities; carry out
3308 high-quality and i determine the | meaning of a word and its role in
the text; apply tools that correspond to the type of this text; evaluate the quality of the translation.
TIpepekBH3NTTEP: MakeaThl. AFbUILIBIH TUTIHEH Ka3ak/OpbIC TiliHe MyOIMIMCTHKAIIBIK MOTIHACP/ ayapy Bisimi: MoTiHzie OKbIpMaHFa HICATBIK SCTETHKAIBIK, TOPOHETIK, IMOUHOHAIIIBIK bIKMAJ eTYIiH
Kazbama aynapma epeKIIeniKTepi yiipeny, sepaeney. 00BeKTHBTI cebenTepi MeH TYII TaMbIpbIH Taly, MOTIH/E JKachIpbIHFaH OapiIbIK ajtyaH Typli
TpaKTHKAChl/ AybI3Ia Masmynsl. Kipicne. Ayiapma acniekTicinueri myGnuIHCTHKATBIK MOTIHACP. aKnapatThl ana Giny. Biimi: myGaMIMCTHKAIBIK KYMBICTAp/IBIH CPEKIICTIKTEPi MEH CHIaTTaMasapbl
ay/1apMa NpaKkTUKAachl TTyGauIMCTHKABIK MOTIHAEP/I aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak/OpbIC TiliHE ay1apyIbiH JKOHE ONap/IbIH TYPJIepiH Ginesi
rpaMMaTHKaJIbIK epeKuenikTepi. [TyOanuucTHKaIbiK MOTIHACP I ayaapy/IbiH JEKCHKAIBIK Hkemimiri:cosaikrep1in koMeriMeH Co3/liH MaFbIHAIBIK KYPBUILIMBI TYPabl KaKeTTi akIapaTThl
TlocTpeKBH3NTTEp: ikrepi. IT; MKAJBIK MOTiHCD CHHTAKCHCTIK epeKienikTepi. |6emin anajpr; caiikec KeNeTiH HYCKaHbI TAH/IaM, CO3IEP/IiH KOHTEKCTTIK MaFbIHACKIH Genrineiii.
MamanzpiKk GoHbIHIIA TTyGnMIMCTHKANBIK MOTIHAEPI aynapy/biH CTHIIbIIK ikrepi. YibIOpuTa | JIaEAbIChI: OChI KYOBUIBICTAP/IbI AFBUIILIBIH JKOHE OPBIC TIIACPIHIE KOMIaHY epeKIIeTiKTepiH ecKkepe
TiK €MTHXaH. MEH QJIeyMETTiK MocesIeNepiHe apHaFas myOIMIMCTHKAIBIK MOTiHACPI OTBIPBII, CO3 TIPKECTEPi MEH KOHCTPYKIMAIAPIbI €TICTIKTIH TYJIFACKI3 TYpPJIEpiMeH ayaapy; MOTiHIi
Tly6muumcTnKansk KII/ PMA 0/90/65/17.5/37.5 aynapy epexiesikTepi. nurmfzmb.lk JKOHE MarbIHAJIBIK Oipaik peTinze KaObuian, OHbI ay1apbLIaThIH TiI/IE aeKBATTHI TYpPC 1449
MaTiHAi aynapy TK 3308 e KETKizen.

Ky3bIpeTTiiri: KopkeMmIik-my6THINCTHKANBIK MIbIFAPMAHBIH HEATbIK-ICTETHKATBIK, MaFbIHATBIK
KOHE IMOLIMOHAIIBIK TY/KBIPBIMAAMAChIH aBTOP/IBIH KO3KAPachl MEH WIbIH/BIK TyPalbl TAHBIMBIH
KaliTa Kypy apKbUIBI XKETKi3yre KabinerTi; aBTOp/IbIH @3iH/IiK aBTOPIIBIK YCTaHBIMBIHA CaiiKec KoHe
KOMIINIKKE aCEp €Te OTBIPHIT, JHTiMeNIey IaFIbUIaphIH, COHIAl-aK MOTIHHIH ()YHKIMOHABIK
CTHJTiH aHBIKTAY, HIHOMAJIBIK OPHEKTEP]Ii, IIBIH/IBIKTHI JKIHE TYITHYCKAHBIH MOICHH TYPFBIIAH
aHBIKTAIFaH 6acKa 7eMEHTTEpiH JKETKi3y TaF/IbLIaphl MEH 1aFIbUIaphiHa He MATIH (JaiieKco3iep,
MOJIEHH KoHE 9/1e0H aluTio3usnap koue T.6.Tycinem




TIpepeKBH3HTHI:
TIpakTHKa MHCHMEHHOTO
nepesosia/ IlpakTuka

Lems. Usyuenne m HYECKUX TEKCTOB € aHTJIHICKOro A3bIKa Ha
Ka3aXCKMI/PyCCKHil A3BIK.

Coneprkanue. Beenenne. [Ty6uimcTuaeckue TeKCThI B acriekTe nepesosa. ['paMmariyeckue

3nanns: MeToa0B MoMCKa B TeKCTe 00BEKTHBHBIE P M MCTOKH HYECKOTO,
BOCTIUTATELHOTO, SMOIMOHATILHOTO BO3ICHCTBHS HA UMTATENA, H3BJIEKATh U3 POM3BENEHNS BCIO Ty
MHOro06pasHyIo HHPOPMALIHIO, KOTOPAs 3aJ10KeHa B HEM. OCOOEHHOCTH H XapaKTEPMCTHKH

YCTHOTO W nep MYGIUIMCTHYECKHX TEKCTOB C aHTIIMICKOrO A3bIKa Ha o |m HUECKHX TIPON if M MX Pa3HOBHIHOCTH; CIOKHOCTH M NPOGIEMBI, BOSHUKAIONIHME B
TlocTpeKBUH3NTDI: pyCCKHii S3BIK. He H Tiep m HYECKH: xone Ma m MYECKOTO CTHIS; Pa3HbIX SA3BIKOBBIX CPECTB
Tocynapcraenmbiii TeKCTOBCHHTAKCHYECKHE OCC W Ty I MYECKUX TEKCTOB. M CTHJIHCTHYECKMX NPHEMOB.

9K3aMeH 10

CrumcTHyeckHe 0COOEHHOCTH TIEPEBOIa MyOIMIHCTHYECKHX TeKeToB. OcoGeHHOCTH
MyOIHIHCTHYCCKIX TEKCTOB 110 M COLMATBLHBIM Bpuranui.

H.

VMenusi: H3BIeKaeT HEOOXOMMYIO HHOPMAIIHIO O CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPE CIIOBA C TIOMOIIBIO
CroBapeif; BRIGHPAET MOJXOIAIIEe BAPHAHTHOE COOTBETCTBHE H YCTAHABIMBAET KOHTEKCTYAbHOE
3HaYeHHe c0B.HaXouTh B TEKCTE IKCIPECCHBHBIE CPEICTBA U CTHIIMCTHUECKHE PHEMBI,
ONpENENATh UX (GYHKIIHH, BBIIENATH B TEKCTE OCOOCHHOCTH HHIWBHIYATLHOTO CTHIIA aBTOPa,
BIIajIeTh TEXHUKOI CTHTMCTHYECKOTO aHAITH3a.

TlepeBon HaBbIKH: OCYIIECTBIATH NEPEBO (hpas M KOHCTPYKIMIi C HETMYHBIMI (OPMAMH IJ1arosa ¢ yuéTrom
TyOTUIHCTHYECKOTO IIJI/KB | PPT 7 |0/90/65/17,5/37,5 crietnuKH ynoTpebaeHns TaHHbIX SBICHHIT B AHTJIMHCKOM 1 PYCCKOM SI3bIKAX; BOCIPHHAMATh 14-49
TeKCTa TEKCT KaK JIOTMKO-CMBICTIOBOE €/IMHCTBO U a/IEKBATHO Th €r0 Ha A3BIKE rIep
3308 Kommnerenuun: niepenaTh u, 'HYECKHIA, it u TBHBIH
3aMBICEIT XY/I0KECTBEHHO-ITyOIHIICTHYECKOTO IPOM3BE/ICHHS TTyTEM BOCCO3/IAHHS aBTOPCKOTO
BUJICHUS W [TO3HAHUS JCHCTBTEEHOCTH; 00NaaeT HABLIKAMI aBTOPCKOTO MOBECTBOBAHMUS B
COOTBETCTBMH € OPUTMHAIILHOI ABTOPCKOH M03MIKEH 1 BO3/IEiCTBOBATL HAa MAcChl JIOJEH, a TakKe
" 0 omp ynx '0 CTHJIS TEKCTA, Mepe/iade
WIMOMATHYCCKUX BBIPAKCHHI, Peanii u APYrHX KyIbTYPHO 00 9MEMEHTOB 0
TeKCTa (LMTAT, KyTbTYPHBIX H IHTEPATYPHBIX AIUTIO3HA, U T.1.), @ TAKXKE OCHOBHBIMH IIPHEMAMH
PelaKTHPOBAHMS TEKCTA H HCTIONB30BAHHS CIIPABOYHBIX MATEPHANIOB, B TOM YHCIIC CIIOBAPAMH K
KYJIbTYPHO-CTPAHOBEAYECKHMH HCTOYHHKAMH H IIPUMEHATH 3HAHUS HA IIPAKTHKE.
Prerequisites: Written |The aim: Studying the specifics of the translation of journalistic texts from English into Knowledge: To find in the text of the causes and origins of the ideol 1 and aesthetic, educational,
translation Practice/Oral |Kazakh/Russian. emotional impact on the reader, to extract from all the works of diverse information, which is inherent
Translation Practice Contents. Introduction. Journalistic texts in the aspect of translation. Grammatical features of |in it. fundamentals of creativity as a way to know and master the truth of a person; features and
the translation of journalistic texts from English into Kazakh / Russian. Lexical features of the |characteristics of journalistic works and their types; difficulties and problems that arise in the process
translation of journalistic texts. Syntactic features of the translation of journalistic texts. of translating journalistic materials; the use of various language tools and stylistic tools.
Postrequisites: State |Stylistic features of the translation of journalistic texts. Features of the translation of Abilities: use dictionaries to highlight the necessary information about the semantic structure of a
exam on speciality. |ljournalistic texts on the economy and social problems of Britain. word; select the appropriate option and set the contextual meaning of words.To find in the text of
expressive means and stylistic devices, determine their function, highlight the text features of
individual style of the author's own stylistic analysis technique.
Translation of ChD Skills: translation of phrases and constructions with impersonal verb forms, taking into account the
Publicistic Text JEC TPT 7 |0/90/65/17,5/37,5 specifics of the use of these phenomena in English and Russian; perception of the text as a logical and 14-49
semantic unit and its adequate delivery in the language being translated.

3308 Competencies: able to convey the ideological, aesthetic, semantic and emotional concept of an
artistic and publicistic work by recreating the author's vision and cognition of reality; possesses the
skills of the author's storytelling in accordance with the original author's position and influencing the
masses of people, as well as the skills and abilities to determine the functional style of the text,
convey idiomatic expressions, realities and other culturally determined elements of the original text
(quotes, cultural and literary allusions, etc.) .

IpepexBu3nTTEP: Makcatbl. TeXHHKaIbIK Heri3/iepiMeH xoHe TaHpICy, MOTIHHIH | Bimimi: Exi Tinyie e TeXHUKaJIBIK JIEKCHKA MEH KYPJIeNi yruIMaap/bt Gity
53"3“_""(_"1“3" i / OPTYPIIi BMEMEHTTEpiHE TAJIay )Kacay JKOHE FhLTBIMU-TEXHUKAIBIK 91¢OMeTTEep i 1yphic Hkemuisiri: Kyp/esi TeXHHKAIbIK Ma3MYHJIbI TYCIHY JKOHE OHBI JIOT ay/[apy YILiH Tajijay.
UJe}'n,vm.m KapbIM-KATBIHAC |y napy. | JlaFabicl: Op Typii CTHIHCTHKANILIK Ma3MYH/IaFbl aKNapaTThiK MOTIHACPAI ayaapy.
TeXHHKATBIK ;fle‘:c'f;?z;mm"cp: MasmyHbI. Ayﬂ'd]i)M'dHl’ll.-l npuHuumjepi IV{E:H onictepi. Aynapma oﬁhex.rici perineri Ky3biper .1 iatiri: TexHMKaJIbIK Ma3MYHHBIH JIOJUIITiH CaKTail OTBIPBIN, TEXHUKANBIK Ka3y
- K11/ NVF 4 0/45/50/1/15 | AKaZIeMHSIBIK MaKcaTKa  TEXHHKAJIBIK MQTlHﬂCp,FllH epeKIIeiKTepi. TEXHMK'dJ.'lblK gﬂe6uﬂrepﬂ1. ay/1apyuibIHbIH EepeKeENepiH MEHrepy. 14-49
P TK 4309 et Tii/ AKNapaTThIK MOICHUETi. FhUTbIMU-TeXHUKAIBIK MOTIH/IET] TEPMHHJIEP: KbI3MET €Ty
ayaapmacel lerringik akazemmsuipik | CPEKIIETIKTEpi XoHe aynapma amtictepi. I M- K; MeH
Kazy CTHIIMCTHKANIBIK iktepi. XKasbarna FpuIbIMH-
ikTepi. FhubiMu- MOTiHCP/IH TOJBIK ka30alia ayapMach.
TpepexBusuTbl: Basosstii |[{eb. 3HAKOMCTBO C OCHOBAMH H IIPO! T 0 Iep Th 3HaHus: BiajgeHne Kak HCXOHBIM, TAK U LEJIEBbIM SI3bIKAMHU, BKIFOYAs 3HAHHE TEXHUYECKOI
MHOCTPaHHBIT A3bIK/ Pa3NUYHbIE JIEMEHThI TEKCTA M KOPPEKTHO TEPEBOIUTH HAyIHO-TEXHUYECKYIO INTEPATYPY.  |JEKCHKM M CIIOKHBIX KOHIIEMIHii Ha 000X A3bIKAX.
OCHOBH! HHOA3LIHO C I 1 1 [IPHEMBI T1ep M TEXHHYECKHX TEKCTOB KaK VMeHHsi:TIOHUMATB CIOKHBIH TEXHHUECKHiT KOHTEHT 1 aHATN3HPOBATh €r0 JUIsl TOYHOTO NEPEBO/ia
Kn‘)n”;:;' :2::‘:::;’" e |0OPEKTA TED Undy KYJIBTYpa nepy Te) it ITEpaTyphl.  |Ha HeneBoii A3bIK.
TlepeBos TeXHHUECKHX 11 akaieMmeckux Tepmunbl B Hay4HO-TEX ‘TeKcTe: Q. 4 1 croco6b! H: : TlepeBon £ Tunuum TEKCTOB PA3THIHOTO CTHIHCTHYECKOTO cu{]epmauuﬂ c
rexcTon TIJUKB [PTT 4309 [4  |0/45/50/1/15 nenei/ P CTpyKTypa H CTHIHCTHYECKHE M HayqHO-TE) CTaThu. 0 3bIKa Ha SI3BIK M C 0 SI3bIKa HA SI3BIK. 14-49
aKajIeMHYeCKOe MHChMO OcoBeHHOCTH THCHMEHHOTO HAy4HO-TE? 0 Hep Tomnprit i Kommnerenuun:Brasenne npaBiiamMi TeEXHHYECKOTO MUChMA, BKIIIOYAS ICHOCTD, CKATOCTh U
TIEPEBOJI HAYIHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB. cor b, IPH TOYHOCTH T oro
Prerequisites: Basic The aim: Acquaintance with the basics and problems of technical translation, analyze various |Knowledge:Mastery of both source and target languages, including knowledge of technical
Foreign elements of the text and correctly translate scientific and technical literature. vocabulary, and complex concepts in both languages.
Language/Fundamentals of | contents, Principles and methods of translation. Features of technical texts as an object of Ability: to comprehend complex technical content and analyze it for accurate rendering into the target
Foreign communication . . o ; 0
Translation of ChD translation. Information culture of the translator of technical literature. Terms in the scientific ~|language.
Technical Texts /EC TTT 430914 (0/45/50/1/15 and technical text: features of functioning and methods of translation. Structure and stylistic  [Skills: Practical skills of translation of informative texts of different stylistic content from the source ~ |14-49

Postrequisites: Language
for academic purposes/
Foreign language academic

riting

features of a scientific and technical article. Features of written scientific and technical
translation. Full written translation of scientific and technical texts.

language to the target language and target language to the source language.
Competencies: Proficiency in technical writing conventions, including clarity, conciseness, and
coherence, while maintaining the accuracy of the technical content.




TpepexsusuTTep:
Bazaneik merexn i /
IleTTinik KapbIM-KaThIHAC

Maxcatsl: TeXHHKAITbIK KY/KaTTaMa CallaChIHAFEl AF BUIIIEIH KOHE aMEPHKAHIBIK
JIepeKKO3/Iep/IeH abIHFAH TYTHYCKA MOTIiHEPMEH TaHBICHIHBI3.
Mazmynbl. FBUTbIMA-TEXHUKATBIK 91€0HeTTep Tininin epeximenikTepi. Tepmunaepain

Bistimi: GiniM anylbLIapIbiH FRUIBIM MEH TeXHUKAHBIH OPTYPIi CalanapbiHa KaThICThl MOTIHAEPTI
aynapy KesiHze KaciOH Ky3bIpeTTiTirin MeHrepyi
Hxemainiri:kastana skoHe aybi3iia KapbiM-KaTbIHAC Ke3iH/le MaFbIHACBIMEH ay/apy Yilpery

TeXHUKATBIK K |TKA :'e"“e"" «KucHIK co3niep». JlnarpaMmanap/s! cunarTay. MaTeMaTHKAIBIK OpPHEKTEp. Jlarabichl: MaMaHAbIK GOiibIHIIA MOTIHICP/I ayAapy, pedeparray koHe aHHOTALUsIAY
KyokaTTaMaHaH TK 4309 0/45/50/10/15 AKAZIMHATBIK N'l::: éa‘n(a Kommeprusiisik Kyxkarrapast ayaapy. Llapr. Kenicimmapr Typaepi. IlaprTein Herisri JIAF/IbIIAPBIH KAJIBINITACTBIPY. 14-49
ay/iapMachl aprarFar mer Tii/ KypbutsIMEl Mer Ganaps. IT canaceinjars! kenicimmaprrap. Keninik kemicimi. Typrem yii |KysbIpeTTiairi: kociGu KpI3METTiH MiHJETTepiH ey YINiH WIET TiliHje aybl31a koHe jkasbaia
[llerrintik akazemusuipik | ’KOHE KEHCE KEHICTIriH TEXHUKABIK KAMTAMACI3 €Ty. HBICAH/Ia KACIOM KOMMYHHKAIIHSHBI JKY3€Te aChIPYFa JaifbIH/BIK
Kasy
lpepexsusurei: basosbiii |[lenb. O3HAKOMUTE C ayTEHTHYHBIMU TEKCTAMH, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHTIMHCKHX U 3HaHus: oBNajieHne 00; poch 0if KOMIIETEHTHOCTBIO TIPH NEPEBOJIC
MHOCTPaHHBIT A3bIK/ N AMEPHKAHCKUX MCTOYHHKOB B cepe TeXHNYECKOH TOKYMEHTAIINH. TEKCTOB, OTHOCALIMXCS K PA3IHYHBIM 00J1ACTAM HAyKH U TEXHHKI
OCHOBEI HHOS3IHOI C 2 O M A3BIKA H2 ii muTepatypbl. TlepeBoa TepMUHOB. |V MeHMsI:COBEPIICHCTBOBAHHE IPAMMATHUECKHX HABBIKOB, 00 KOMM; 6e3
N ':DMMYH"KM""; & STanik "Kosapsbie coa". Onncanue auarpamm. Martematuueckue Beipakenns. Iepeson HMCK)KCHHSI CMbICITA TIPU TTHCbMEHHOM H YCTHOM OOIIEHHH;
Zl:f::z:;e:::qecmn VKB [PDT 4309 0/45/50/10/15 s axazevniccrins o ope . IlL)I,(yME!HTOB. ]l<(.)HTpI'fIrKT. Tunbt K(V)H"l'paK'l\"OB. OcHofoaﬂ c]jpyl(rypu 1 nyHKTH  |H : hopmup HaBBIKOB TIEp pedepup M QaHHOTH TEKCTOB 110 14-49
eneit/Mosssiamoe TpakTa. Kontpaktsl B otpaciu IT.JIoroBop rapaHTuitHoro T H.
HCHMO HKHIIOTO H OHCHOTO MOMEIIEHHUS. KoMneTeH I :roToBHOCTh OCYIIECTBIATH MPOd VIO KOMM! B YCTHOH 1
MHCHMEHHOM (HOPMax Ha HHOCTPAHHOM A3bIKE JUIs 3aj1a4 np JIBHOI
JIeATENBHOCTH
Prerequisites: Basic The aim: Familiarize yourself with authentic texts borrowed from English and American K ing students' p I comyp in translating texts related to various fields
Foreign sources in the field of technical documentation. of science and technology
. Language/Fundamentals of | contents, Features of the language of scientific and technical literature. Translation of terms. | Ability: improving grammatical skills that ensure communication without distortion of meaning in
Translation of Foreign communication Mncidione o sorinti 1 Matl ; ssions. Translati 5 ion:
: ChD Tnsidious words". Description of ical Translation of written and oral communication;
Technical . JEC TTD 4309 0/45/50/10/15 commercial documents. Contract. Contract types. Basic structure and clauses of the contract.  |Skills: formation of skills in translation, abstracting and annotating texts in the specialty. 14-49
Documentation Contracts i indusf arranty 4 chnical s f residential 2 g ies: willi s 10 Cz ssional c ication in oral a i s in a
Postrequisites: Language |COntracts in the IT industry. Warranty agreement. Technical support of residential and office | Competencies: willingness to carry out professional communication in oral and written forms in a
for academic purposes/ space foreign language to solve the tasks of professional activity
Foreign language academic
TpepeKBH3NTTEpP: Makcatbl. AKNapaTThIK TEXHOJOTHATAPIb! GaF1apIaMaiblK KaMTaMachl3 €TyTiH Herisri Bitimi: Morin iminzeri 6apabik CTHIIIK KypaiiapbiHBIH 03apa 9PEKETTECYiH €CKEpE, CalbICTRIPa
JKasbama aynapma TEPMUHOJIOTHACKIH YHPEHY, MYH/1a KayilCi3MiKTi KaMTaMachl3 €Ty YIIiH jKacaH bl HHTEJIEKT |OTBIPBIN, GenTisti Gip uIbirapMaHb! TEPEH, MYPHIC TYCIHYre HIKMAN €TETiH CTHIHCTHKAHBIH HETi3ri
TpaKTHKACK!/ AybI3IIa APKbIIBI JKACATFAH TiNIIK AePeKTep i Taiay YuliH ayrapMarupLiapapi Oitivi Men Mocenenepi MeH epeskenepin Oineni. Hxemuiniri: Op Typai crunaeri
ayjapMa npaKTHKACh JIaF/1bLIAPbI KOJ/IAHbLIA/IbL. KOpKeM MoTiHJepre CTHIBIIK Talay jkKacay. Jarabicsi: Marinzeri skcrpeccusTi
Mnrepdoiictin KI1/ AP 3310 0/45/50/10/15 MasmyHbl. AyrapMaiiibl JKYMBICHIHIAFbI aKIMaPaTThIK TexHomorusnap. Kasipri Kypajiap MeH CTHIBIIK 8/{iCTep/li aHBIKTAY, ONapAbIH JKYMBICHIH aHBIKTAY, MOTIHHIH JKeKe CTHIIH 14-49
aynapma npaktukacet  (TK TlocTpeKBH3HTTEP: KOMIBIOTEPITK JICKCHKOrpausHBIH MYMKIHIIKTEpi. DIEKTPOH/IBIK CO3MKTED JKOHE aHBIKTAy, CTHIMCTUKANIBIK TAl1ay 9ICTepiH KOJJaHy JaF AbIChL.
MamanpIK GoHbIHIIA TaKBIPBINTBIK OHJIANH co3aikTep. MaTinmonaik ce3niktep Reverso Context xoHe Linguee. KysbiperTijikrep: onem onebueriHiH y3ininepin cTHIIbIK Taay apKbiibl TyciHaipe Oiy.
MemiekeTTik emTixan. | Thesaurus.com Kbi3MeTiHiH 21eKTPOH/BIK Te3aypuchl. AT camachiHaarsl Kayincismikri
KaMTaMachbl3 ety
TIpepeKBH3HTHI: Lens. U3yuenne 6a3oBoit MU IPOrPAMMHOTO b 3HaHus: BOIPOCHI K CTHITMCTHKH, CTIOCOOCTBYIOIINE TITyOOKOMY,
TIpaKTHKa MICBMEHHOTO | TEXHOIOTHH, TIC 3HAHMS H HABBIKH IIEPEBOAYMKOB PUMCHSACTCS JUIS AHAITH3A SI3BIKOBEIX MPABHIILHOMY TOHUMAHHIO TOFO HIIH HHOTO MPOH3BE/ICHUSA, YIH-ThIBAs H COMOCTABIIAA
nepeposia/ [TpakTika TaHHBIX (POPMHPYEMBIE TOCPEICTBOM HCKYCCTBEHHOTO HHTEIUICKTA 110 0GEC] {iCTBHE BCEX CPE/ICTB BEIPA3HTENLHOCTH BHYTPH TEKCTA. Ymennsi:
YCTHOTO TIepeBozia 6e30macHOCTH. CTHJIMCTHYCCKMH aHAJIN3 XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB P! cruneii H :
IpakTHka nepeoaa VKB |PPI 3310 0/45/50/10/15 TIoCTPeKBH3NTDI: Coneprkanue. MudopmanmonHbIe TeXHONOrHH B paGoTe nepeBoaunKka. BosMoxkHOCTH BLUIB/ICHHE BLIDASUTETLHBIX HHCTPYMEHTOB M CTHIHCTHYECKUX METOJI0B B TEKCTE, ONPEACTCHHE UX |14 40
unTepdeiicon T'ocynapcTBeHHbIil COBPEMEHHOIT KOMIBIOTEPHOIT JIeKCHKOrpadun. DNEKTPOHHBIE CIOBAPH M TEMATHUECKHE PaboTbI, ONPeIe/ICHHE MHANBUIYATbHOIO CTHIIS TEKCTA 110 TEKCTY, OBJIAJICHUE METOIAMU
9K3aMeH 110 ounaiin cosapu. Kontekcrusie cnosapu ReversoContext u Linguee. Dnekrponnbie CTHJTMCTHYECKOTO aHAJIH3a.
M. ypycsl cepsuca Thesaurus.com.Obecneuenne 6esonacuocr B IT chepe. KoMmeTeHIHN: yMEHHE HHTEPIPETHPOBATH CO CTHIMCTHYECKHM aHAIN30M (ParMeHTOB MHPOBOM
JTHTEpATYPBL.
Prerequisites: Written |The aim: The study of the basic terminology of information technology software, where the Knowledge: the main issues and provisions of stylistics that contribute to a deep, correct
translation Practice/Oral |knowledge and skills of translators are applied to the analysis of language data by d ding of a particular work, taking into account and comparing the interaction of all means of
Translation Practice artificial intelligence to ensure security. expression within the text. Ability: stylistic analysis
Interface Translation  |ChD Contents. Information technologies in the work of a translator. Possibilities of modern of literary texts of various communication styles. Skills: identifying expressive tools and
Practice gc  |TTP3310 0/45/50/10/15 computer lexicography. Electronic dictionaries and thematic online dictionaries. Context stylistic methods in the text, determining their work, determining the individual style of the text from ~ |14-49
Postrequisites: State |dictionaries Reverso Context and Linguee. Electronic thesauri of the Thesaurus.com service. |the text, mastering the methods of stylistic analysis.
exam on speciality. Ensuring security in the IT field. Competences: the ability to interpret fragments of world literature with a stylistic analysis.
TIpepexBusn Makcartsl. JlekcHKorpadHsIIbIK JKYMBICKA apHAIFaH GarjapamMalbik OHiIMIEpIiH Biaimi: Koramiibl aKnapaTTaHpIpy, FRUIBIM %koHe Oitiv Gepy canachiHa KaTbICThl HETi3ri yrbimMaap
JKaszbama aynapma uHTEpQeiiciMen TaHbICY, aFBLIIIBIH TiTiHAETi KOMIBIOTEPIIK TEPMUHIEP/I Ka3aKk/OphiC TiiHE (MeH TepMHHIEPI MeHrepyi
TpaKTHKAChI/ AybI3ia aynapy Macereci. HKkeMALTIri: KOMIBIOTEPIIK TEXHUKATBIK KYPaap MEH CTaHJapTThl GarIapiaMabik KaMTaMachl3
. aynapma npakTHKachl MasmyHbI: AysapMaiaFbl aKIapaTThiK TeXHONOrHsap. KoMmneioTepiik ekcHkorpagusHbH  |eTysi kacibu, 3epTTey skone 6inim Gepy MakcaTbinza naiifanany; Jlarabichbl: Kacion,
KUMMWTEPWK K11/ KTA 0/45/50/10/15 amy TeHJeHIMsIaphl. Aynapma Gusneci yurin manpi3ast AT KypamaacTapsl. DNeKTPOHBIK  |KoMIaHOambl, FhUIBIMU-3EPTTEY JKIHE OKY KOMIbIOTEPIIK GaF1apiamana Heri3ri Ty i 14-49
repmutiepai aynapy | TK 3310 TlocTpeKBH3NTTEp: aynapMa Co3/lKTepi: IMHAMM3M, Heri3ri (yHKLHANAPLL, apTHIKIILLILIKTApEL. DIEKTPOHABIK  [KyMBbIC icTey.
Mamanzipik GolbIHIIA ekcHKOrpausIBLIK pecyperap. DIeKTpoH bl GipTiaai co3aikTepain MaKcaThl MeH KyseiperT Kasipri 3aMaHFBI aKMAPATTHIK XKoHE GHOIHOrpadHsAIbIK MOICHHETTIH Heri3epin
TIK eMTHXaH.  |K Ce3tikTep MeH CO3IIKTEP/Ii aBTOMATTEI TYP/IE KYPACTBIPY. AKIApaTThl  |MeHrepy;
i3ney anropuTmi.
TIpepeKBH3HTHI: Lens. 3 BO C MHTEP( DM TIpOT X IPOJYKTOB JUIsl IKCHKOrpadiueckoit 3HAHMSA: OCHOBHBIC IIOHSTHS U TEPMHHBI, OT K cepe TH3aLMH 001IecTBa,
TlpakTuka nuc 0 |paGoTsl, TIp ii nep AHITHICKIX KOMIBIOTEPHBIX TEPMHHOB Ha HayKH 1 00pa3oBaHms;
nepeposia/ ITpakTika Ka3aXCKMI/PYCCKHil A3BIK. v 30BaTh €pHBIE TE? CPEJICTBA U CTaHAAPTHOE IIPOrPaAMMHOE
Tepeson ycTHOrO > : Ung TEXHOJIOTHH B nepeBo/ie. TeHeHInH pasBuTHs B TIpod CKHX H TENBHBIX LENSX;
KOMITBIOTEPHBIX MJYKB |PKT 3310 0/45/50/10/15 TlocTpeKBH3HTBI: pHOIH padpun. K ot IT, JUIsl IepEBOTIECKOro busHeca. |HaBbikn: paboTaTh ¢ 0C THIAMH b JIbHBIX, IPUKIIAHBIX, HAYYHO- 14-49
TepMUHOB T'ocynapcTBeHHblit DIeKTPOHHEIE TIep 1€ CIIOBApH: 0CTh, OCHOBHBIE (DYHKIIHH, TIP! Ba. TENBCKMX M YIEOHBIX KOMIBIOTEPHBIX IIPOrPAMM.
9K3aMeH Mo DJeKTPOHHBIE pac pecypcst. ITp MK Komnerenuunn:snanenue COBp it HH( it 1 GuGmmorpaduyeckoit
CIIELHATEHOCTH. 9NEKTPOHHEIX OIHOS3BIYHBIX CIIOBApEii. ABTOMATHYECKOE COCTABIICHHE CIIOBAPEii U KYJbTYpEI;

CJIOBHHMKOB. AJITOPHTM TIOMCKA HH(OPMALIHH.




Prerequisites: Written
translation Practice/Oral
Translation Practice

The aim: Introduction with the interface of software products for lexicographic work, the
blem of lating English p terms into Kazakh/Russian.

Contents: Information technologies in translation. Trends in the development of computer

Knowledge:basic concepts and terms related to the field of informatization of society, science and
education;
Ability:use computer hardware and standard software for professional, research and educational

. TCT lexicography. IT components that are significant for the translation business. Electronic purposes;
Translation of ChD . . L N . . A . . L . . . . . .
Computer Terms JEC 0/45/50/10/15 |5 translation dictionaries: dyna_mlsnjn, main funcuo_nS, ntages. lj?le_clron_lc le; P! SKills: work with the main types of professional, applied, research and educational computer 14-49
3310 Postr State Purpose and classification of electronic monolingual dictionaries. Automatic programs.
exam on speciality. compilation of dictionaries and dictionaries. Information search algorithm. Competen knowledge of the basics of modern information and bibliographic culture;
TpepeKBH3NTTEpP: Makcatbi: TybICTac Tiiep Tisli FRUIBIMBIHBIH TI9HI MEH MiHeTTepiMeH, Kasipri Tin GiniMinin |BixiMi: TybIc eMec Tiniep/IiH IMHrBUCTHKAIBIK MaTEPHAITBIH TalIay/bIH FRUIBIMH JIiCTEPi MEH
bazaneik meren Tini / KYPBUIBIMBIMEH, Tij OiniMiHiH Heri3ri TapayapbiMeH TaHBICTBIPY XKOHE TULLIK yFbIMIap Tocinaepi, Tin GiniMi TEOPHACHIHBIH 8/iCHAMANBIK HEri3/epi, TybIC eMec Tinep i Tin Oimimi
Ilerrinuik Kapsiv- Typasibl TYCIHIKTEPiH KalbINTacThipy. TAapUXBIHIAFbI HETI3Ti Ke3eHIepi, Ka3ipri TMHIBHCTHKAIBIK TEOPHSIAP, aFbIMAP MEH MEKTENTep,
KaThIHAC Heri3aepi. Mazmynbr: Tinepain canblcThIpMaibl THIIONOMHACKIHBIH 00bexTici, noni. Tinmin ombeban,  |Tybic emec Tinaepai 3epTTeyliH Ka3ipri IMHIBHCTHKAIIBIK dJicTepi.
cTanaapTThi Ti yrbiMaapsl. Tinik knaccudukaumsiap. CanbICThpMAabl TiIACPAIH Mxemimiri: Tybic emec Tiniepain Tin GimiMi TapuXbIHIAFE! Ke3eHaepre Minesieme Gepy, Tin
TlocTpekBU3NTTEP: i MSIBIK K 1arbl OpHbI. CaTbICTHIPMATIBI THIOTOTHAHBIH GacKa MOH/EP |GiTiMiH TCOPHAIBIK HEri3AepiH O3iHiH FEUIBIMH-KOIIaHOAIb ic-0peKeTiHIe naiiiatany, opTypii
MawmaHBIK GoiibiHiTa apackiHarkl OpHbL. CalbICTHIPBUIFAH TiepiH GOHONOrMAbIK KYHenepi. CanbiCTBIPhUIFAH |yFBIMAAP/BI CATBICTBIPA/CAFACTBIPA GLITy JKAHE TYBIC eMeC TilAEP/AiH THIIONOrHSCBIHAAFbI 6ip THIITI
MEMJIEKETTIK eMTHXaH.  |Ti/ep/eri CHHTAKCHCTIK JeHrel THIonorusachl. CaslbICTRIPBUIFAH TITAEPIH JCKCHKATIBIK JIMHIBUCTHKAJIBIK MaTepHaslibl 9pTYpIi TyCiHaipyain ceGenTepin xikreii Oimy.
CanbicTipmasst KITOKK |ST 3302 15/45/55/12,5/22, 5 Kyiienepi. JIaF/IBICHI: TYBIC €MecC Tiniep/eri Tintik GipaikTep i canbICTHIpMaIbl/ calFacTBIPMatbl TYPFBIIAH 1449
THIOTOrHs 5 Ty, OKY, FRUIBIMH %OHE aHBIKTAMANIBIK 3/ICOHETTEPMEH JKYMBIC iCTEYJI, Tilre KaThICThl
TPAKTHKAJIBIK MaceleNnep i Mely/e CaabICThIPMAabl IMHIBUCTHKANBIK TalIay/IblH dic-Tacinaepin
MeHrepy.
Ky3eIpeTTiiri: Tysic eMec Tinaepais Tin Kyiiecinin opTypai AeHreiineri GipikTepin onapabiy
Ma3MyHBI, JOpPMac! XKaHe KbI3MeTi Gipairinye aHbIKTan, Tamiaii 6iny; TR KeI3MeTi, Tin MeH
oiiayelH GaiiaHbICkI, TIAIH KOFaMIaFsl PoJii, Tin ambebanTaphl xaHe TUILIH JaMy
3AHJIBUTBIKTAPBI TYPAJIBI HETi3ri TYCIHIKTEP/Ii CaNlBICTBIPA OTHIPBIN MEHTepY; Tin GiniMinin Kypmeni
MOcesenepi MeH OHBIH aMy Ke3eHuepin Garnapiaii Gimy.
Mpep ThI: ens:O: c ¥ 371a9aMH HAyKH O A3bIKEC HEPOJICTBEHHBIX A3BIKOB, 3HAHMSA: HAYIHBIC METOMBI M IIPHEMBI AHATH3A A3BIKOBOIO MATEPHANA HEPOJCTBEHHEIX SA3BIKOB,
Ba30BbIil HHOCTPAHHBIH  |CTPYKTYPOii COBDEMEHHOIT IMHIBHCTHKH, paszenamu 53 " METOI0/IOrHYECKHE OCHOBEI TEOPHH A3BIKO3HAHHS, OCHOBHBIC STAllbl HCTOPHH A3BIKO3HAHHS
361K/ OCHOBBI dopmup TPE/ICTABIICHHS O JIMHTBHCTHYECKHX MOHATHAX. HEPOJICTBEHHBIX A3LIKOB, COBPEMEHHBIC IMHIBUCTHUECKHE TEOPHH, HATIPABICHUS 1 IIKOJIBI,
HHOSI3BIYHOMN Coneprkanne: OGbEKT, IPEIMET CPABHUTETLHOH THTIONOTHH A3bIKOB. [TOHATHS A3BIKOBOI COBPEMEHHBIC IHHTBHCTHYECKHE METOJIBI HCCIICIOBAHHS A3bIKA HEPOICTBCHHBIX A3BIKOB.
Ju, si3bIKa dTanona. Knaccugukarun s3piko. MecTo CONOCTaBIAEMbIX S3bIKOB B |YMeHHs: XapaKTePH30BaTh EPHOBI HCTOPHH A3BIKO3HAHMS HEPOICTBEHHEIX S35IKOB,
TlocTpeKBH3NTHI: MYECKOH K MecTo CpaBHHTE/BHOI THIONOTUH CPEIH APYTHX MCIIONB30BATh TEOPETHYECKHE 3HAHMS 110 A3BIKO3HAHMIO B COOCTBEHHO HaydHON M NPHKIAIHOM
ST Tocynapcrsennbiit e, POHONOTHYECKHE CHCTEMbI COTIOCTABIIAEMBIX A3bIKOB. THMONOrHs JIeATENBHOCTH, YMETh CONOCTABIIATE PA3HBIC KOHUCIIIMH W O0BACHATS IPUYHHBI PA3HOI
9K3aMeH 110 CHH '0 YPOBHS B COTOCT? 1X s3bIKax. JI e CHCTeMbI MHTEPNPETALHH OIHOTHITHOTO A3BIKOBOTO MaTepHaa B THIIONOTHH HEPOJICTBEHHBIX A3BIKOB.
ConoctagTensHas 15/45/55/12,5/22, CIIEHHATbHOCTH. COTOCTABIAEMBIX A3BIKOB. HaBBIKH: aHATH3APOBATH A3LIKOBBIC CAMHMLb HEPOICTREHHBIX ASHIKOB NyTeM ;
N T1/BK 5 5 CPaBHEHHs/COMOCTABIEHNS, BIANETh PaboTOil ¢ yueOHOi, HaydHOI M CIPaBOYHOI THTEPATYPOii, 14-49
METOJaMH H IpHEMaMi IMHIBHCTHUECKOTO AHAIHM3a MPH PElICHHH NPAKTHYECKUX 33/a4 HA
3302 MaTepuaie HepOJICTBEHHBIX A3BIKOB.
KomneTenuun: criocoGHOCTb BBLICIATE W AHAM3HPOBATH CAMHHLBI PA3HYHEIX YPOBHEH A3BIKOBOI
HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB B €IHHCTBE HX COZIEPKAHUA, (JOPMBI M DYHKIIHIi; BlajeHue
PesCTBOM onoc TIOHATHAMH O (YHKIMAX A3BIKA,
COOTHOWICHHH SI3bIKA M MBILIEHHSI, POJIH SI3bIKA B OOILECTBE, A3BIKOBBIX YHMBEPCATHAX U 3aKOHAX
Pa3BHTHS A3BIKA; CIIOCOGHOCTH OPHEHTHPOBATHCA B JIHCK I p 35 "
STarax ero pasBUTHS.
Prerequisites: Basic  |The aim: Acquaintance with the subject and tasks of the science of the language of unrelated ~ Knowledge: scientific methods and techniques for analyzing linguistic material of unrelated
Foreign languages, the structure of modern linguistics, the main sections of linguistics and the languages, methodological foundations of the theory of linguistics, main stages in the history of
Language/Fundamentals |formation of ideas about linguistic concepts. linguistics of unrelated languages, modern linguistic theories, trends and schools, modern linguistic
of Foreign Contents: Object, subject of comparative typology of languages. Concepts of language methods for studying language of unrelated languages.
communication universal, standard language. Language classifications. The place of the compared languages | Al s: to characterize periods in the history of linguistics of unrelated languages, to use theoretical
in the morphological classification. The place of comparative typology among other knowledge of linguistics in own scientific and applied activities, to be able to compare different
cT Post- iplines. Pt logical systems of p It Typology of the syntactic level in concepts and explain the reasons for different interpretations of the same type of linguistic material in
requisites: State exam |the compared languages. Lexical systems of compared languages. terms of comparing/contrasting unrelated languages.
ChD/H 15/45/55/12.5/22. on speciality. Skills: to analyze linguistic units of unrelated languages by comparison/contrast, to master the
Comparative Typology SC 5 ” '15 work with educational, scientific and reference literature, methods and techniques of comparative 14-49
linguistic analysis in solving practical problems related to the language on the materials of unrelated
3302 languages.
Competencies: the ability to identify and analyze units of different levels of the language system of
unrelated languages in the unity of their content, form and functions; possession of basic concepts
about the functions of language via comparison/sontrasting, the relationship between language and
thinking, the role of language in society, language universals and the laws of language development;
the ability to navigate the debatable issues of linguistics and the stages of its development.
IlpepexBH3NTTEP: Maxkcarei: TOEFL iBT arbuiiibia TiniHeH XalbIKapaablk eMTHXaHFa JalbIHAATy BiniMi: AFpUIIIBIH TiTiHIH TPAMMAaTHKAChIH XabIKAPAJIBIK TECTTEP KoaeMiHe OiTy, arbulbiH TigiH
Basanbik weren i / TEXHOJOTHAIAPBI — dIiCTEPi MEH TACLIIEPiH 3ePTTey KAHE aFbUIILIH TiliH MEHTepY JKOFaphbl JICHTeii/Ie MEHrepyre JaifbIK co3/1ep MeH Co3 TipKecTepiH Oiy.
LIeTTiALK KAPLIMKATHINAC | 1 opyroifiy opeceTeTin cepTHOUKATKA HE GOTY. Mxemainiri: JlekcHKaIbIK XKoHE IPAMMATHKATIBIK Macenenep/ii Gity; aKnapaTThi aHATUTHKANBIK
TOEFL iBT-re KT/ TOEFLIB xrn'emuepl. rep: 1: TOEFL iBT rect dopmarsina kipicne. TOEFL iBT Tec‘rip Tancupyﬂun x(:fmn.u TyprbIa Oaranay; TecT T.aljlcblpMaJ'lalell Te3 kaHe IPeKTHBTI opbm.z(ay. )
naBIHRIK TK TD 4311 0/60/55/12,5/22,5 |7 | Akazemmsek Makcarka | CTPATETHATAPLIMEH TaHbICTHIPY JKasy, oKy, Thiay %aue coiiney Goimin Tanay. Matinai  |Iaf/bIChl: AFBUILIBIH TITiHIC ThIHAAY, COTieY KOHE Ka3y; Op TYPIIi aKkUeHTTeri 14-49

apuaran wer Tini/
LLleTTinmiK aKkaIeMHUsITBIK
Kasy

OrMKaBIK Taay. Ayauo xkastanap/sl Tanaay. Tanaarras TEPMUH MEH MBICAJIAp/bI
TYCIHTIpE OTBIPBIMN, JBIOBICTBI TasIAY.

cyxGaTTaynibuIapMeH ceiinece ainy xone onapapl Tyciny.  Kysiperriniri: Tect Tanchipy kesinae
cTpaTerusnappl Kojana Giny, xasy Gemiminne Ginikrinik. Cefiney xone xasy Gomimaepinae
rpaMMaTHKa MeH JIeKCHKaHbl Kostany. Tectke GachiMbik Gepy.




TIpepekBuTEL: basossiit
HHOCTpaRHBIiH A3bIK/
OcHOBbI HHOATBITHOI
KOMMYHHKALIHH.

Iean: M3yyenue TEXHOOM i - METOZI0B M IPHEMOB - MIOATOTOBKU K MEX/IYHapOAHOMY
9K3aMeHy 110 anruiickomy s3biky TOEFL iBT u nocneayromteit Mex1yHapoaHoit
CepTH(UKAIMN YPOBHSA BIaICHHs AHTJHHCKUM A3BIKOM.

Conepaxanne: O3nakomnenne ¢ popmarom recra TOEFL iBT.O3HakomieHne ¢ 00muMu

3nanns: I'paMMaTHKa aHIIHHACKOTO A3bIKa B 00hEMe MEK/YHAPOIHBIX YDOBHEBBIX TECTOB, CJIOBA K
BBIPAKEHHSI, XapAaKTEPHBIE /11Tl BBICIIEr0 YPOBHS BIIaJICHHS aHTTTHHCKAM S3BIKOM;

YMenust: Pemarh JeKCHUeCKHe H rPaMMATHYECKHE 3a/1a4H; AHATHTHYCCKH OLICHHBATH
MHOOPMALMIO;BBITIONHATD 3a/1aHus TecTa ObICTPO M 3 deKTHBHO.

igq_ﬂmms“"‘ Kk TOEFL VKB g_l;_(jfff‘ 0/60/55/12,5/22,5 ?ﬂ‘:::::;?;:::‘;fmk CTpATETMAMH Clla TecTa TOEFL iBT.Pa36op cekuuu 1o TIHCEMY, HTeHHO, p " H p roBOp ¥ IIHCHMO Ha AHTTIUFCKOM A3BIKE B €CTECTBEHHBIX YCIIOBHSAX;  []4.49
Leneii/MHos3sMHOe roBopenuio. Jloruueckuii ananus Tekcra. Pasdop aynuosanmceii. Pasgop ayamo ¢ TpakToBKoit PA3IHYHBIX AKLICHTOB.
HCHMO '0 TePMHHA H NPUBEICHHBIMH NPHMEPaMH. Komnerenun: CriocoGHOCTh MCTIONB30BaTh CTPATErHii IPH C1aue TECTOB, PACIINPEHHbIH HABBIK MO
ceKuuH MUChMO. MICrob30BaHme rpaMMATHKH | JIGKCHKH B TOBOP | HChMy. P
MPHOPHTETOB NPH Claue TECTa.
Prerequisites: Basic The aim: To study the technologies of methods and techniques of preparation for the Knowledge: English grammar in the scope of international level tests, words and expressions
Foreign international exam in English TOEFL iBT and subsequent international certification of the characteristic of the highest level of English language proficiency;
Language/Fundamentals of 1oy e of English proficiency. Ability: Solve lexical and grammatical problems; identify the main topics in a large amount of
PTOEFLi Foreign communication Contents: Introduction to the TOEFL iBT test format. I di to the general information; analytically evaluate information; perform test tasks quickly and efficiently.
?reparalion for TOEFL (ChD (BT 0/60/55/12.5/22.5 for taking the TOEFL iBT test. Analysis of the writing, reading, listening and speaking Skill: Listening, speaking and writing English in natural conditions; understanding of various accents. || 4 49
iBT /EC ’ ’ Postrequisites: Language section. Logical analysis of the text. Analysis of audio recordings. Analysis of audio with the |Comp ability to use when passing tests, advanced skill in the writing section. The
4311 for academic purposes/ interpretation of the selected term and examples. use of grammar and vocabulary in speaking and writing. Prioritization when taking the test.
Foreign language academic
writing
TpepexBusurrep: Makearei: TOEFL iBT xanbikapaabik eMTHXaHbIH/IA KOIAHBUIATBIH HETi3ri Ti MeH Bistimi: Xansikapaabik AeHreinik TecTTep KoleMiH/Ie aFbUIIbIH TUTIHIH TPaMMaTHKACKI,
Efm”f’"‘}“"e" i / ceiisiey IaFIbLIAPbIH 3ePTTEY; CTHJIMCTHKACHI, JIGKCHKACHI, AKNAPATTHIH YJIKEH KOJIEMiMEH JKYMbIC iCTey/liH Heri3ri npunumnTepi
UIeTTiAt KAPLIMKATEHAC | Nfa 3npymar, TOEFL ITP Tect dopmatsinia cipicrie. TOEFL ITP Tectin Tanchipympin cams | Mkemiiri: ¥3bin MoTigepi Tycilly, MOTIHCIi YIIKEH KeJIeMIe OHIcy; KyPAETi MoTinzeperi
ll-llet:c‘ﬁl)eel:c‘;xmm rep: cTpateruanapbina Kipicne. JKasy, oKy, TeiHmay 6eiMin Tantay. MaTiHi TOrMKanbIK Tanmay. [MATiMETTEp TYCiHY, TINTi 0ap Ci3/liH KeKe MaMaH/IBIFBIHBI3FA JKaTIIaca 1a; aKrnaparThl
TOEFL ITP-re KIT/ TOEFLIT AKAZIMHSUIBIK MaKcaTKa | Aynuo xas6amaper Tanjay. Teiiay GeniMinae MOTiHIEp MeH ayuoka3Oanapra jkayanrap —|aHaIHTHKAIBIK Garajay;TeCT TaNchpMaNapbiH Te3 JKAHE THIMJI OpbIHIay.
I TK P43l |0 |V/60/55/12,5/22.5 apHaran we Tini/ naifbiay. arabice: Xas6ama sxoHe aybisia ceiieyni epkil MeHrepy; 14-49
[lerTinix akageMusIbIK Kysbipert TecTTepi WelIy/e AaMbIFaH JIOTHKA, THIHIATBIM MEH alThLTBIMIA JIOTHKABIK Te3
kasy skayan Gepe Giy. JKasbaina TecT jKoHE OKy MEH TYCiHy TECTiH TaIChpy Ke3iHjie TpaMMaTHKa MEH
JIEKCHKAHbI KOJIaHy.
Tpepexsusutsr: Basosetii |[leab. M3yueHne OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX M PEUYEBBIX YMEHHMii M HaBBIKOB, MPHUMEHseMbIX |3HaHMsi: [paMMaTHKa, CTHIHCTHKA, JIEKCHKA AHIJHHCKOTO 5I3bIKa B 00hEMe MEKLYHAPOIHBIX
MHOCTPaHHBIT A3bIK/ . MeskIyHapoHbM sk3amenom TOEFL iBT; P IX TECTOB, PpaboTs ¢ 6 of (0
(OcHoBE! HEOT3ENHOM Conepaanne. Osnakomnenue ¢ popmarom tecra TOEFL ITP. Osnakomienue ¢ obmumn |Ymenusi: [ToHUMATh JUTHHHBIE TEKCThI, 00pabaThiBaTh TEKCThI B G0MIbIIOM 00beMe; IOHHMATh
;):c::w’ :z:::::;’" Samc crpa'remzmnu cpaun Tecta TOEFL ITP. Pas6op cekunlm 10 TTHCHMY, YTEHHIO, JIeTalH B C! TEKCTaXx, [JaKe €C/IM OHM He OTHOCSTCS K Ballell COOCTBEHHOI ClIelHaIbHOCTH;
Toxroroska k TOEFL VKB PTOEFLI 0/60/55/12.5/22.5 P —— Jlornyeckuii ananmu3 Tekcra. Pa3bop aynmosammceif. IToAroToBka OTBETOB K TEKCTAM H |aHANTMTHYECKH OLEHHBATH HH(OPMALMIO;BBINOIHATh 3a1aHUs TECTa ObICTPO H SO dEKTHBHO. 1449
ITP TP 4311 S - B CEKIIMH 2 Hageikn: CBoGOHOE B/TajICHHE ITHCHMCHHOI H YCTHOI PEUbIo;
aKazieMHUeCKoe IHCHMO Komnerenuun: Pa3putas JOruka MpH PEHICHHH TECTOB, YMEHHE JOTHUECKH OICTPO OTBEUATh Ha
M T Heno TPAMMATHKH H JIEKCHKH MPH CAYH THCbMEHHOrO TecTa
M TeCTa Ha YTEHHE H OCMBICIICHHE.
Prerequisites: Basic The aim: The study of the basic language and speech skills used by the international TOEFL ~ |Knowledge: Grammar, stylistics, vocabulary of the English language in the scope of international
Foreign iBT exam; level tests, basic principles of working with large amounts of information
Language/Fundamentals of | congents: Introduction to the TOEFL ITP test format. Introduction to general strategies for ~ |A y: Understand long texts, process texts in large volume; understand details in complex texts,
PTOEFLI Foreign communication taking the TOEFL ITP test. Analysis of the section on writing, reading, listening. Logical even if they do not relate to your own specialty; analytically evaluate information; perform test tasks
Preparation for TOEFL |ChD TP 0/60/55/12.5/22.5 analysis of the text. Analysis of audio recordings. Preparation of answers to texts and audio quickly and efficiently. 14-49
1TP /EC T P isites: Language dings in the listening section. Skills: Fluency in written and oral speech;
4311 for academic purposes’ Competence: Developed logic in solving tests, the ability to respond logically quickly to listening
Foreign language academic and speaking. The use of grammar and vocabulary when taking a written test and a reading and
writing comprehension test.
TpepeKBH3NTTEpP: Makxcarbr: Ickepitik KyKaTTaMaMeH JKYMbIC iCTEY/IiH NPAKTUKANIBIK aF IbLIAPbIH Bimimi: KoMMepIusIbIK KOppeconIeHIHsIap bl ayapy epeKienikTepi MeH epexenepi
bazaneik meren Tini / KaJIbINTAaCThIPY, IAPYalIbUIbIK, KOMMEPLHAIbIK KOHE KYKBIKTBIK KyKaTTap/ibl KypbuibiMaay |Mkemaiairi: Ickepiik XaT aamMacya Tiitik HOPMaHbI IyPbIC KOTAaHy
IlleTTinmik KapeiM- JKOHE PecimIIey epeKILeNiKTepiMEH TaHbICy. larnbichr: Ickeprik Xat, pedepar, mbirapma, 6asHama, CORIaii-ak ickeplik Kykartama Herisinie
KaTbIHAC Masmysbi: Ickepiik XaT Typasbl TYCiHIK %oHe OHBIH (yHKIMATApbL. IcKepsik XaTTapabiH sKkasbalua ceiiney xkasy OUIiri MeH JaFIbICEIH MEHrepy.
nerizaepi,Kacion KikTenyi. Iekeprik xat epexenepi. Pecmu xaTTapibis Tisi MeH cTiuii. Ickepatik XaTTapibis KysiperTiniri: ©3iHiH HHTEICKTYa/IbIK JKOHE XKaIIbl MOJICHH JICHIeHin o3 GeTiHie xetinmipyre
Ickeprik K11/ KT 4312 0/90/65/17.5/37.5 GarbITTaNFaH WeTeN Tilli. TYpﬂEp.i DNEKTPOH/ILIK nouiTa aPKBLIbI XaT alMaC Mowinenep men kenicim-maprrap. JKOHE IAMBITYFa NaifbiH G0ITY; XalbIKapablK OPTa/ia KyMbiC icTei Giny, ickepTik KapbiM-KaTbIHaC 1449
koppecronenums Tini [TK R Tckepitik KapbIM-KaThIHAC JKOHE iCKEPITiK THKET. Kypasibl PETiHJie eT TilliH epKiH KoiaaHa Gity.
TlocTpeKBH3HTTEpP:
MamaHIK GoiibHina
MEMIICKETTIK eMTHXAH,
MamaHaHIBIpBUTFaH
KociOu meren Tii.
TIpepeKBH3HTBI: Uean: opMHPOBAHUE MPAKTHYECKHX HABBIKOB PAOOTHI C JIE/I0BOI TOKYMEHTALIHEH, 3nanus: O M U TIPaBUIIA Tep p it Kopp
Ba30BbIil HHOCTPAHHBII BO € 0CC SIMH CTPYKTYPH] 1 0hOpMIIEHHUS JIENOBBIX, KOMMepUecknX | YMenus: TpaBuiibHO HCMO/Tb30BaTh A3BIKOBYIO HOPMY B JICTOBOH KOPPECTIOHICHIMH
361K/ OCHOBBI M I0PHTHYECKHX JIOKYMEHTOB. Hapbikn: Briajiers yMeHHEM # HaBBIKOM HAITHCATB JCNOBOC ITHCHMO, pedyepaT, COUMHEHNE, JOKIaz,
HHOSI3BIYHOM Copnepaanne: [Tonstue i GyHkiun 1esnoporo mickma. Kiaccndukauns 1e10BbIx mucem. a TakoKe, MICHMEHHOI PEdH Ha OCHOBE JIEIOBOH IOKYMEHTALHH.
kommyHuKkauun, [ podece [Ipapuna opopmiieHns AeT0BOro muchMa. SI3bIK U CTHIb OQUIMATBHBIX TTHCeM. Bibl Kommnerenuun: I' b TEIbHO BOBATh M Pa3BHBATh CBOH
MaHaTbHO- sienoBbix muceM. Tlepenucka 1o 371eKTpoHHOM noute. Cieakn 1 KoHTpakThl. JlenoBoe MHTEIIEKTYaNlbHbIi H 0OIIEKYIbTYPHbIH YPOBEHD; b paboTaTh B MEKL it cpene,
. OpHEHT! i M JIENOBO# STHKET. cBOGOHO
rommconomonun|TVKB 30 0/90/65/17.5/37.5 ——— AThC HHOCDANIIBM A3HKON, KAK CPEACTRON AETOROTO OBLICHIA, 1449
MocTpeKBH3HTEI:
TocynapcTeHHblii
9K3aMeH 110
CrennaTbHOCTH,

Crienuani3upoBaHHbIi

npodecCHOHATbHBII




Prerequisites: Basic
Foreign
Language/Fundamentals
of Foreign

The aim: Formation of practical skills in working with business documentation, familiarity
with the features of structuring and execution of business, commercial and legal documents.
Contents: The concept and functions of a business letter. Classification of business letters.
Business letter rules. Language and style of official letters. Types of business letters

ion,Professio

nally-oriented Foreign
Language.

Correspond by e-mail. Deals and contracts. Business communication and business
etiquette.

Knowledge: Features and rules of slation of ial correspond

Al es: Correctly use the language norm in business correspondence S
Possess the ability and skill to write a business letter, essay, paper, report, as well as written speech
based on business documentation. Competencies:
‘Willingness to independently improve and develop their intellectual and general cultural level; ability
to work in an international environment, freely use a foreign language as a means of business
communication

Languageof Business |ChD | g 435 0/90/65/17,5/37,5 14-49
Correspondence /EC
Postrequisites:
State exam on speciality,
Specialized Professional
Foreign Language.
TIpepekBH3NTTEP: Makcarsr: Ickepiik KapbIM-KaThIHAC CAllachlHa TIIK Kypaiapasl HOPMATHBTI XKoHE Bistimi: Ickepik Kara3napzsl UIeT TUTiHIE KYPri3yaiH epeKmemnkTepi.
Basaneik meren Tini / CTHIIB/IK OPBIH/IBI KOIJIAHY JIAF/IbLIApBIH KabITITacCThIpY. Mxemimiri: Ickepaik xat anmacy, ickepitik TeneoH apKbUIBI coiinecy, TyiiiHaeme Kacay.
IllerTinaik Kapbiv- MasmyHbl: OIeyMeTTiK AarAbLIap KkaHe STHKeT. OTiHim popManaphl koHe MiHe3-KYIbIK | Marabicbi: Ileren Tininae ickepaik KapbIM-KaThIHAC KYPTizy
KaThlHAC MajlenueTi. OHriMenecy Texunkacel. Iekeprik crumberi kuim. Tyitingeme xkasy. Inecnie xar.  |Kysiper Ty/FaaparibiK KoHE MOICHHETAPAIILIK 03apa dpeKeTTeCy MoceleNepin uienry yirin
Herizaepi,Kocion JKymbIc icTeiiTin annapat. Mamansik Typaepi. Onrimenecy gopmanaper. [IpeseHTalusHbIH  [opbIc KoHe MIeTeN Tiepilie aybl3ia jkaHe ka3bala Typ/e KapbIM-KaTblHAC JKacaii Oiny;
Iexepnik arpummbib Tizi (KIT/ IAT (B2) 0/90/65/17.5/37.5 GarpITTaIIFAH WETeN Tini. |epeKiIeiKTepi. Teﬂec})oume.u Ceifﬂecy- . . . ?neyvme?'rik, MOJLEHIT HIHE Kexe epekmeniic."repzli Teair».minilfn?n |<.a6.1,m;.(aﬁ OTBIPBIII, TONTA JKYMBIC 1449
(B2) TK 51 20 IpesenTauusHEIR epexumenikTepi. JKHHATBICTApB! YHBIMIACTHIPY XKaHE OTKi3y. Ickepmik icTeii 6iny; Kacib KapbIM-KaThIHAC AeHreiiinze wet Tinaepinin Gipin 6ity.
TlocTpeKkBH3NTTED: KapbIM-KaThIHACTAFbI ayIbl CYpaKTap.
MawmaHzbIK GoiibiHina
MEMJIEKETTIK eMTHXaH,
MamaHIaHIBIPBUTFAH
KociOu meren Tii.
TIpepeKBH3HTHI: Lens: ®opMHpOBaHHE HABBIKOB HOPMATHBHOTO M CTHJIMCTHYECKH IIENECOOOPA3HOro 3uanus: OcoGeHHOCTE IEONPON3BOICTBA HA HHOCTPAHHOM SA3BIKE.
Ba30BbIii HHOCTPaHHBIN  |HCIIOIb30BAHUS A3BIKOBBIX CPEICTB B chepe AENOBOro OOLIEHHS . Ymenusi: BBecTH 1€10BYIO IIEPENUCKY, A€IOBBIE TENE(OHHBIE IEPErOBOPLI, COCTABIIATE PE3IOME.
361K/ OCHOBBI Coneprkanne: CounabHbIE HABBIKH H STHKET. DopMbl M KyIbTypa H: : JletoBoro HA MHOCTPaHHOM SI3bIKE.
MHOSA3BIHOM Texuuka Besienus Gecenpl. Jlenosoit cruib oxexpl. Hamucanue pesiome. Komnerenuun: Ci b K KOMM! B YCTHOH 1 ii hopmax Ha pyccKoM H
TTpodecc |Comnp TENbHOE MUCHMO. Y CTPOHCTBO Ha paboty. Busb npodeccuii. POPMbI HHTEPBBIO. |HHOCTPAHHOM S3bIKAX JUIS PELIEHUS 37184 MEKINHOCTHOTO U MEKKYILTYPHOTO
. N— DAYa C P npesentaunii. becenta no Teneqomy. B3aHMOJIEHCTBHSA;CIIOCOBHOCTH PaGoTaTh B KOMAH/IE, TOJIEPAHTHO BOCHPHHHMATh COLHATBHBIE,
JlenoBoii anrmiickuit (B2) OpHeHT i C p npesentaiyii. Opranu3anus U MPOBEIEHNE COBEIANMI. KyJIbTYPHBIC M JIMHHOCTHBIC PA3IMYH; BIAJCCT OJHIM H3 HHOCTPAHHEIX S35IKOB HA YDOBHE
S3BIK /KB 0/90/65/17,5/37,5 HHOCTPAHHBIH A3bIK KoH(HMKTEI B 1e10BOMOGIIEHHH. NpoheccHOHATBHOTO OBLIEHHS. 14-49
(B2) 4312 TloCTPeKBH3NTDI:
T'ocynapcrsennbiii
SK3aMeH 110
CIENMaTLHOCTH,
Crienuanu3npoBaHHbIiH
npOdeCCHOHATBHBII
Prerequisites: B: The aim: Formation of skills for the normative and stylistically appropriate use of language Knowledge: Features office in a foreign language.
Foreign tools in the field of business communication. es: Conduct business correspondence, business telephone calls, prepare a resume. Ski
Language/Fundamentals |Contents: Social skills and etiquette. Forms of address and culture of behavior. C Business ion in a foreign language. Competenc
of Foreign technique. Business style clothing. Resume writing. Covering letter. Apparatus employed. The ability to communicate in oral and written forms in Russian and foreign languages to solve the
communication,Professio [Types of professions. Interview forms. Presentation specifics. Telephone conversation. problems of interpersonal and intercultural interaction; the ability to work in a team, tolerantly
BE (B2) nally-oriented Foreign Presemal’ion. specifics. Organization and holding of meetings. Conflicts in business perceive social, cultural and personal differences; speaks one of the foreign languages at the level of
. . ChD Language. communication. professional communication.
Business English (B2) JEC 0/90/65/17,5/37,5 14-49
4312 Postrequisites:
State exam on speciality,
Specialized Professional
Foreign Language.
TIpepekBH3NTTEP: Makcarer: NBIK, GH3HEC JKIHE CallaChIHIarkl Tap MPO(GHILIL BistiMi: DKOHOMUKANIBIK ayapMalliblFa KOHbLTATBIH TalaNTap, KaciOu SJKOHOMHKAIIBIK ay1apMa
Aymapma JIBIK MOTIHAEP/I aylapy AaFABUIAPEIH KANBIITACTEIPY, COHBIMEH KaTap caitachIHIa XKYMBIC iCTeyi, ayrapMa STHKAChI;
T Cl O31HIIK K KakeTTi OiiM MeH JaFbLIapIbl MEHIepy. Kasipri sxarnaiinarer aynapma epekmernikrepin Gineni.
PabIH KaciOn ic - M I JIBIK Herisri rpaMMaTHKanbIK yirinepi. JKasbama kocion |Mkemainiri: Okymsuiap aytapma canacein Garanay kputepuiiiepin 6iny kaxker. Peakuusiiay sxkone
OpeKeTTepiHiH Herizaepi |KOMMYHHMKAIHMSAHBI aFBLIIBIH TiliHe aylapy/blH epekieniri. Xabkapabik minnimMaey MOTIHJI aylapy aFbUIAPbIH KAKCAPTY YIIiH, KOMMEPIHSITBIK KIHE KapKbUIBIK
,AynapmaHbiH apHaiibl  [cayna Kyxkarrapsl. Tenem maprrapel. Ceprudukarrap. Kenicimmaprrap. KYKaTTap/Ibl KYPAcThIPy epekeepin MeHrepei.
IKOHOMHKAITEIK EMA TEXHHKACL. Tarabicki: Aynapy Gapbickina Gip Tinien exinmi Tiire Tes aybicy. Aynapy GapbichiHaa eKiHIIi
MoTitzepai ayapy KI/ TK 4313 0/45/50/10/15 TlocTpeKBH3NTTED: aJaMFa MHTOHAIHMACKIH JIYPHIC KYPBII JKETKi3e aiy. Ayaapy TeXHHKachiH ayiapMa GaphichiHzia 14-49

MawmaHzbIK GoiibiHina
MEMIIEKETTIK eMTHXaH.

JIyphIC Naiianana anant

Ky3biperTijiri: aynapMaiubiiapasiH ic-opekerTepi MoTiHaepain 6actankpl GipaikTepiHin
JIeKCHKAIBIK, FPAMMATHKAIBIK HEMECE CTHIHCTHKANIBIK CHITATTAMATAPbIHBIH ©3TepyiMeH
GaiiTaHbICTI GOMATBIH €H THUNTIK JKaFIainapibl KapacThIpy; TAHBICY, 1EKOMITPECCHANAY;
AHTOHHMHUSUTBIK ayJapMa, CHITATTaMaITbIK ayaapMa, KOMIEHCAIs KaObLIaay); JaMbITy OChIHIaH
THNTIK JKaFaiiiapibl aHBIKTAY JKOHE T D THiM o1 iH KOJIIaHa amajibl.




TIpepeKBH3HTHI:
Teopus nepeBona/
OcHoBbI
npodecCHOHATbHOM
JIeATENBHOCTH

CrienmanbHas TEXHUKa

Lenn: dopmup HABBIKOB Tep PO HITBHBL TEKCTOB B
obmacti 0 GH3HECa H KO a TaKKe CHHE 3HAHMIT 1
pa3BHTHE yMEHHil, HEOGXOIMMBIX /ISl CAMOCTOSITENILHOI PabOTHI EPEBOIUHKA.
Coneprkanne:OCHOBHBIE TPaMMaTHHECKHE " 4ECKOrO

C P THCLMEHHO# PO JIBHOI KOMM HAa aHT

s3biIke. MexkyHapoiHbIe

3uanus: TpeboBaHus, NPEIbABIACMBIE K SKOHOMUUECKOMY TIEPEBOTUMKY, cheph

o LHOrO 0 nep D STHKA 1
0COGEHHOCTH TIEPEBOIYECKOIl IEATENLHOCTH B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX

Vmennsi: OCylIecTBIATE ABYCTOPOHHHIT IIEPEBOJ TEKCTOB SKOHOMHHUECKOiT TEMATHKH,
OCYLIECTBIIATE TIPEINEPEBOTUECKHIT aHATH3 TEKCTA; ONPEIENsTH HENb MEPEBoJIa, XapaKTep ero
PELENTOPOB M THIT EPEBOMMOTO TEKCTa; BHIOHPATh OOIIYIO CTPATErHIO MEPEBOJIA C YIETOM Er0

LEJH U TN OPHTHHANA, YMETh OCYIIECTBIIATH MHCHMEHHBIH (B OrpaHmCHHOM obbeMe yCTHBII)

nepeBoza. TOPrOBEIC IOKYMEHTEL. YerioBus omtathl. Ceprugukarsl. KoHTpakThL. P TEKCTOB, OT! K chepe it poch i mesTenbHOCTH;
TlocTpeKBH3HTHI: HapbIkn: AHaiu3a TEKCTa, CIOCOOCTBYIONIEH TOUHOMY BOCIIPHATHIO HCXOIHOTO BHICKA3bIBAHMS ;
Tepeson PET Tocynapcraenmblii GBICTPO MEPEKITIOYATHCS € OJIHOTO A3bIKA HA JPYTOfi, KaK B TUIaHE BOCTIPUATHS TEKCTA, TaK U B
SKOHOMUHUECKHX T1JI/KB 513 0/45/50/10/15 9K3aMeH 110 TIIaHE €ro Penpoy; HH TMPABHITBHO ODOPMIATE BHICKA3BIBAHUSA B 14-49
TEKCTOB CHENMATLHOCTH. COOTBETCTBMM C HOPMaMH Le/eBOro s3bika; Kommer penne ™
CHTYallHii, B KOTOPBIX JAeHCTBHSA Teps CBSI3aHBI C I1p ' HX,
TPaMMATHUECKHX HITH CTHIMCTHUECKHX XaPAKTEPHCTHK HCXOHBIX SIMHHI] TEKCTOB;03HAKOMIICHHE C
IMH CpEsICTBAMH p MICXO/IHBIX €/IHHHI] TEKCTOB
(KOHKPETH3aLMH, TeHEPATH3ALINH, MOTYIIAIHH, CMBICTIOBOTO Pa3BUTHS M LIENOCTHOTO
28 p p aHTo! Wil IepeBoJl, OnUcaTeNbHBIH
P npuem ) Ka yMEHHS OTIp Th TAKHe T CHTYaUlH U
NpUMEHATE HanGoee I EKTHBHBIC IPHEMEI IPEOGPA30BAHHS;
Prerequisites: The aim: Formation of skills in translating narrow-profile economic texts in the field of K ge: R for the the scope of the functioning of professional
Translation innovative business and commerce, as well as the acquisition of knowledge and development |economic translation, translation ethics; Features of translation activities in modern conditions.
Theory/Fundamentals of |of skills necessary for the independent work of a translator. Abilities: Students must master the rules of compiling commercial and financial documentation,
Interpreter's Professional [Contents: Basic I patterns of translation. of the translation of [understand the criteria for assessing the quality of translation and improve the skills of editing and
Activities, Special written professional communication in English. International formatting the texts of translation.
Techniques of trade documents. Terms of payment. Certificates. Contracts. Skills: To master the technique of pre-translational analysis of the text, which contributes to the
Translation. accurate perception of the original utterance; To carry out a rapid successive economic translation
with a translation speed equal to the speed of the speaker's speech; Quickly switch from one language
Translation of Economi TET 0/45/50/10/15 Postrequis?tes to another, both in terms of" per.ception of the le.xt, and in terms of its reproduction; Intonafiunally 14-49
4313 State exam on speciality. correctly formulate statements in accordance with the norms of the target language; Effectively use the
technique of a translation record to perform a sequential translation;
Competencies: consideration of the most typical situations in which the actions of translators are
associated with the transformation of the lexical, I,rdmmdu(,dl or blyllbll(, characteristics of the
original units of texts; familiarization , p slation, descriptive translation,
compensation reception); development of the ability to identify such typical situations and apply the
most effective methods of transformation;
TpepexBH3NTTEp: Makcatbl: JKannblHMHIBUCTHKABIK, NPArMaTHKABIK KOHE MOTICHHETAPAIBIK Bimximi: Co36e-co3 xKoHe CHHXPOH/IBI ay1apMa TEOPHSACE MEH PAKTHKACKI, GEPIITeH TAKBIPBIT
Kazbama aynapma KY3BIPETTUTIKTEPIi JaMBITY HEri3iHze inecne aysapMa jxacay Heri3Jepid sKoHe 6acTankbl GoiibIHIIA TiKeNell XaHe eKiTiIIiK colikecTirin Ginemi.
npakTHKACk AybI3ma inecrie aylapMa IaFIbLIaphiH KajlbinTacThIPY/ibl YHPEHY. Mkemaiiri: AFpUILIBIH JKOHE OPBIC TUTAEPIHAE MOHOJIOT, JHAIOr MOTIHAI KYPY XKoHE JaibIH A /IbI.
ayjapma npakTHKacel,  [Ma3smyHbl: CHHXPOHIBIK KbI3METIHIH K! Bacranker MoTinzi KaObuiay laabicsr: CHHXPOHBI skaHe co36e-co3 ayaapMa KesiHie aybICnabl ay1apMalllbiHbIH Kasyiap
Inecnie aynapma 3|<0.qum<fmul< JKOHE ay/lapMa Tiﬂﬂe{'i .MQTiHIli KaJIBINTACTBIPY MPOLECTEPiHIH napzmnen.uir?. Cnﬂxpuugmk . )lcyﬁ.ecin Kacibu Taxkipudene Konu.ana anajbl. . o .
" KII/ TK[IAP 4313 0/45/50/10/15 MOTIHEPAL ayaapy. ayfapMaiiibl KbI3METiHiH yak.bmua L:.unanaMacM. Inecne ilyﬂapMuH.l’lH 'ruu.lm epekmenikrepl. |KysiperTisiri: 3KOMMYHHKaTHBTIK MaKCaTThl, AKBIHIBIKTbI, IOHEKTLTIKTI, ChIMANBUIBIKTBI, 14-49
Inecrie aynapmaHbin Kyp/erti mozieri. Inecrie ayrapmanb oKkbiTy 9ictemeci. Inecnie GaiiTaHbICTBUTLIKTBI, CEMAHTHKAIIBIK KIHE KYPBLIBIM/BIK TONBIKTBIFBIH, INCKYPCTBIH TILIK HOPMA,
TlocTpeKBH3HTTEP: ayfapmara apHajiFaH skabibikTapmMeH TaHbicy. Ceiiney joHe ThiHaay. ANIbIH ana TParMaTHKAJIbIK JKOHE QIEYMETTIK-MOICHH! NapaMeTpiIepiH cakTayFa KabileTTi pecMu »xoHe
MamansIK GoHbIHIIA ayJapbUIFaH MOTIH/I inecne aynapma OeliTapan CUNIaTTaFbl OHIMII aybi3la Coieyli MeHrepy.
MEMIICKETTIK eMTHXaH.
TIpepeKBH3NTHI: ens: U3y 1 0 Tiep u Gopmup P QTBHBIX HABBIKOB |3HaHMst: OCHOBEI TCOPHH H MPAKTHKH TENBHOrO p o mep npsvbIe
TIpakTika 0 p o @ HA OCHOBE Pa3BHTHs OOIIEH, TMHIBUCTHYECKOH, PArMaTHYeCKOH N | IBYA3bIYHbIE COOTBETCTBHS 110 YKa3aHHOI TEeMaTHKe.
nepesoza/ Ilpakruka MEKKY/IbTYPHOI KOMIETEHIHH. Ymennsi: OGopMIISTS H CTPOUTH MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHHE PA3THUYHOH KOMMYHHKATHBHON
YCTHOTO MepeBoa, Conepsxanne: CTpoeHHe IeATENbHOCTH CHHXPOHHOIO nepeBounka. IlapaniensHocTh HanpaBJICHHOCTH HA PYCCKOM H aHTIIHMHCKOM A3bIKAX.
Tlepesox TPOLECCOB BOCTPHATHS HCXOIHOTO TEKCTA M TIOPOYKICHHS TEKCTA Ha SI3BIKE MIEPEBO/A. Hagbikn: OCHOBAMH CHCTEMBI P i 3anucH npu
IpaxTika KB PSP 045/50/10/15 9KOHOMHHUECKHX TemnopasbHble XapaKTEPHCTHKH JIEATENLHOCTH CHHXPOHHOTO TIEPEBOIYHKA. CHHXPOHHOTO H [IOCIIEJIOBATENBHOTO IIEPEBO/A. 1449
CHHXPOHHOTO MEpPeBo/ia 4313 'TCKCTOB. Jlunrsucriieckie M CHHXP 0 a. Kommuiekcras mozienb KoMneTeHunu: Bajieth NpOJYKTHBHOH YCTHOMH Peubio OQUIMATLHOTO 1 HEHTPATbHOrO XapakTepa, -
TlocTpeKBH3UTDI: P J N o0yueHus My nepesosty. O3HaKoOMyIeHHE ¢ a/IeKBaTHO pean3ysi KOMMYHHKAaTHBHOE HAMEPEHHE, SICHOCTb, JIOTHYHOCTh, COJIEPIKATENBHOCTD,
Tocynapersennbiit P! st P o & P n cymanne. C it b, CMbIC) 0 M CTPYKTYPHYIO 3aBEPLICHHOCTb, COOTBETCTBHE SI3bIKOBOI HOpME,
IK3aMEH Mo TIEPEBO/L HA CITYX 3apaHee NEPEBESHHOrO TeKCTa TIparMaTHYeCKUM U COLIHOKY/IbTYPHBIM IapameTpaM AUCKypca.
CrenMaTbHOCTH.
Prerequisites: Written The aim: To study the basics of simultaneous translation and the formation of initial Knowledge: Fundamentals of theory and practice of ive and direct
Translation Practice/ simultaneous translation skills based on the development of general, linguistic, icand |bilingual cor d on the specified topic.
Oral Translati i Ip i Abilities: To design and build monologic utterance of various communicative orientation in Russian
Practice, Translation of  |Contents: The structure of the simultaneous interpreter's activity. Parallelism of the processes |and English languages.
SynchronousTranslation STP Economical Texts. OfPefCCPFi‘J_ﬂ of the source text ﬂﬂd_ generation (?fthe text in l.he target language. T?mporal Skills: The basis of the system of a shortened translation record when performing synchronous and
Practice Ch.D /E! 4313 0/45/50/10/15 characteristics of the activity of a simultaneous interpreter. Linguistic features of simultancous |consecutive interpreting. 14-49

P isi State

translation. Complex model of si translation. M 'y for teaching
imul translation. A with equi for translation.

exam on speciality.

Speaking and listening. Simultaneous translation by ear of a pre-translated text

Competencies: Own a productive oral speech of official and neutral nature, adequately realizing
communicative intent, clarity, d semantic and structural
completeness, compliance with the language norm, ic and Itural of
discourse.

. pithine:




TIpepekBH3HTTEP:
Mexren Gariapaamachl.

Makcarsl. Coiisey TbIOBICTaPLIHBIH YPBIC ATBLTYBIH, CO3/IEP MEH CO3 TipKecTepiHiH
KYPaMBIH/IaFbl BIOBICTAP/IBIH TiPKECY epeskeNnepiH, co3 eKMinaepiHiH opHaNacybiH,
JIBIGBICTBIK OYBIHHBIH JbIOBICTBIK GOTiHY epeKieiKTepin %oHe OHBIH GapiIbiK Ttk
KBI3METTEpiH/Ieri HHTOHALIMAHEI MEHTepY.

BistimMi: MaMaHHbBIH TEOPUSABIK KOHE MPAKTHKAIBIK AaibIHIBIFbIHBIH HET131H KypaiiThIH
TPAKTHKAJIBIK TPAMMATHKAHbIH HEri3ri epeKesepis; aFbUIlIbIH TUTiHIE aybI31a KoHe Ka3bauia
coliey/li YibIMIACTBIPY JKOHE KbI3MET €Ty Tepi; Tinmin Mopd: MSIBIK JKOHE
CHHTaKCHCTIK IeHrei Gipiikrepi..

TlocTpeKBH3NTTEp: Mazmynbl. Tinin AbIGBICTEIK KYpaMbl %9HE OHBIH KOMIOHEHTTEPI TypaJibl TYCiHiK Bimikrigiri: Ocel 6araapiaMa/ia KapacTIPBUIFAH IPAMMATHKAIIBIK Oip/iKTep/li %aHe CHHTAKCHCTIK
ATPF MojieHneTapabik  AFBLTIIBIH TiTHET] JaybICTBI IBIOBICTAp MEH JIaybICChI3 (hOHEMANAp/IbIH APTHKYISAUHAIBIK  |KypbUIBIMIAP/BI aybI3ila JKaHe jkasbalua coiineyie Koamy.
ap) aThIHAC K Ceoiisniey aFbIMBIH/IaFbl AFBUIIIBIH (JOHEMANAPBIHBIH MO3HIHAIBIK KIHE | JlaFabIchl: AHTBUIBIMHBIH KOMMYHHKATHBTI MAKCAThIHA JKETY YIIIH IIET TinAepiHae MOTIHACD
AFbUILIBIH TITHIR MOHMOTIHIH/Er Ga3ambiK |KOMOUHATOPIBIK @3repicTepi. AFBUIIBIH TiTiHiH THNTIK HHTOHAUMANBIK yrinepi. Kasipri KypacTeIpy. ['paMMaTHKaIIBIK KyOBLTBICTapIbI COlIEy/Ie KOaHa Giy IarIbIChl.
MPAKTHKANBIK BI/ TK 0/60/55/12,5/22,5 nreTesn Tini/].[lerrinuil( AFBUILIBIH TiliH TBIHIATBIM aPKBLTBI KaGbU1ay. Kysbiperiziri: )Kaua Tingik kypangapast (boHernkaisik, oporpadusibik, TeKCHKATBIK, 14-49
(omermKack! aybI3eki coiiieytin PaMMaTHKATBIK) KaphIM-KATHIHAC TAKBIPHITITAPhI MCH JKAFIaATTapbIHA COIKEC MEHIepY,
MOJICHHETApAIbIK OKBITBIIATBIH TULIH TIMAIK KYObIIBICTAphI TYpanbl Gi1iMIi MEHrepy, aHa JKOHE IIeT TinaepiHae
acniekTinepi, Teopusibik Ofi /b1 JKETKI3Y/IiH OPTYPJIi TOCIIIEPiH MEHTEPTY; QJICYMETTIK-MOICHH/MOICHUETAPATTBIK: TULIIH
1210 JKOHE KoJIIaHbaIbl OpTYpITi KeeHaepineri ToKipudere, KbI3bIFYIIBLIBIKTAPFA, TICHXOJIOTHAIBIK CHIIATTaMAIapFa
JTHHTBUCTHKA. COlKeC KeJeTiH TaKpIPBINTAp, canaiap KoHe KapbIM-KaThIHAC XKaF/Iaii1aphl meHdepinie
OKBITBIIATBIH TUIAIH i fepiHiH iMeH, 19Ty i IIBIHIBIKTAPbIMEH
TAHBICTHIPY; MOJICHHETAPATIBIK KaPIM-KATHIHAC TYPFICHIHAH ©3 C/TiH, OHBIH MOJICHHCTIH TAHBITY
KabieTiH KaabInTacThIpy.
TIpepeKBH3HTHI: Lenb: 03HAKOMIIGHHE € OMHCAHUEM (POHETHYECKOTO CTPOsI A3bIKA, GOPMHPOBAHUE NOHATHS | 3HAHMSI: OCHOBHBIE TOJIOKEHHS MPAKTHUECKOH rPAMMATHKH, COCTABIAONINE OCHOBY
1lIkonbHas nporpamma. (06 HH KOM] Tax, TOHA, HOHATHS O (pazoBoM TEOPETHYECKOI M MPAKTUYECKOH MOArOTOBKH a; 'y OpraHm3a "
p opmup ymenwuii ucro. MH CTPYKTYp B yCTHOM (GYHKIHOHMPOBAHUS AHTIIMHCKOIT Pa3roBOPHOIT 1 IHC! it peun; D MYECKOro
TlocTpeKBH3HTDbI: pEUM U TIPH YTEHHH TEKCTOB. M CHHTaKTHUECKOTO YDOBHEHH A3bIKa.
PFAYa MeKKyTbTypHBIE Coneprkanue: IIpakTudeckuii Kypc (POHETHKH aHIIHIICKOr0 s3bIKka. POHETHYECKHIA CTPOil Ymenusi: Yorpebnsath rpaMMaTH4ECKHE SMHHIIbI H CHHTAKTHYECKHE KOHCTPYKIIHH,
ACMEKTHI MHOSI3BIYHONO  |AHMJIMHCKOTO sI3bIKA. APTHKYIISIMS [IIACHBIX U COTIACHBIX 3BYKOB. UTeHHe, TPAHCKPHUIILHSA,  |PELYCMOTPEHHBIE HACTOALIEH POrPAMMOI, KaK B YCTHOH TaK M MHCHMEHHOI peu.
‘BasoBblii pedeBOil HHTOHALMHA M KOMIIOHEHTOB, YIAPEHHS H PHTMA PEUH B aHIIHICKOM Hagbiku: [TOCTPOCHHS TEKCTOB Ha HHOCTPAHHBIX A3bIKAX JUIA JOCTHKCHHA KOMMYHHKATHBHBIX
paxtirieckas HHOCTpAHHBIf S3BIK B |A3BIKE. Leneil BbicKka3sbiBanns. HaBbIkaMu HCTIONB30BAHMS FPAMMATHYECKHX SBICHHI B PEUH.
d’""m-f"(a BIVKB 0/60/55/12,5/22,5 KOHTEKCTE Komnerenmun: OBnajicHHe HOBBIMH S3BIKOBBIMH CPE/ICTBAMH ((OHETHIECKHMH, 14-49
AHTJIMACKOTO A3bIKa MEKKYIbTYPHOH opdorpaduuecKumMu, TeKCHIECKMMH, TPAMMATHUECKHMH) B COOTBETCBHU € TEMAMH M CHTYALHAMH
KOMMYHHKALIHH, 0O1IICHHS, OCBOCHHE 3HAHHIT O A3BIKOBBIX ABJCHHUAX H3YIAEMOTO A3bIKA, PA3HBIX CIOCOGAX
1210 Teopuriieckas BBIMA/KCHHS MBICTH B POXHOM M HHOCTPAHHOM A3bIKAX; COLMO-KYTbTYPHAs/ MEKKYIbTYPHAS:
npUKIIaTHAs K KYIbType, T PEQIHAM CTPAH/CTPaHBI H3ydaeMOro A3bIKa B PAMKaX TeM,
JTMHIBHCTHKA. chep u chTyatmit OOIIEHNS, OTBEYAIONIMX OMBITY, HHTEPECAM, TICHXONOTHYECKHM OCOOCHHOCTAM Ha
PpasHbIX ee dTanax; GOPMHPOBAHHME YMEHHS MPE/ICTABIATH CBOIO CTPAHy, €€ KYIbTYPY B YCIOBHAX
MEKKYTBTYPHOTO OOIICHHS.
Prerequisites: School  |The aim: familiarization with the description of the phonetic structure of the language, the Knowledge: Basic rules of practical grammar, which form the basis of theoretical and practical
programme formation of the concept of the main intonation components, tone change, the concept of training of the specialist; features of the organization and functioning of oral and written speech in
phrasal stress, the formation of skills of using intonation structures in oral speech and when English; units of morphological and syntactic level of language.
Postrequisites: [reading texts. Ability: Use of grammatical units and syntactic structures provided in this program in oral and
Inter-cultural Aspects of |Contents: The normative course of phonetics of the English language. The phonetic structure  [written speech.
PPEL Foreign of lh§ English lang!fage. A.niculalion of vowels and consonants. Reading. Tr.alnscrip.lion, the  |Skills: Building texts in foreign | to achieve the ive goals of the Skills
Communication/Basic  |specifics of speech intonation and components. Stress and rhythm of speech in English. of using grammatical phenomena in speech.
Practical Phonetics of BD /EC 0/60/55/12.5/22.5 Foreign Language in the Competencies: Mastering new language means (phonetic, spelling, lexical, grammatical) in 14-49
the English Language > ’ context of Inter-cultural accordance with the topics and situations of communication, mastering knowledge about the
1210 Communication , linguistic phenomena of the language being studied, different ways of expressing thoughts in native
Theoretical and Applied and foreign | socio-cultural / i familiarization with the culture, traditions,
Linguistic. realities of the countries / countries of the language being studied within the framework of topics,
areas and situations of communication that correspond to experience, interests, psychological
Ji istics at its different stages; the formation of the ability to represent their country, its culture
in terms of intercultural communication.
TIpepeKBH3HTTE] MakeaThl: aFbUIIIBIH TiTiHIH alThUTY KOHE HHTOHALMAIBIK epeKIIeNTiKTepin MeHrepy, mer  |Bigimi: JIbiObicTapibiH afiThUTYbIHBIH TCOPHSIBIK KOHE NPAKTUKANBIK HEri3iH Oinesi; arbuibiH
MexkTen Gar TiniHae Kap) aTHIHACTBIH OapJIbIK JIEHTeiiIepin/ie KOMMYHMKAHTTap/IbIH TaObICTBI ©3apa | TiNHiH JAyBICTHI XKOHE NaybICChI3 IBIOLICTAPBIHBIH JKikTeNyiH Gineni; CHHTarMa MeH TOHHBIH
OPEKETiH KaMTamachl3 eTeTiH GOHAIMSIBIK MOJICHHET MeH OeiiBepGasibl MiHe3-KyJIbIK epekenikTepin Gineni.
MO/ICHHETIH KAIBINTACTBIDY. Hxemainiri: AHa Tili MEH OKBITBLIATBIH TiJl KYOBUTBICTAPBIH CATTBICTBIPY/IBI; KATETIKTEP/iH allIbIH
TlocTpeKBU3HTTep: Masmynbi: DoHema cerMeHTTepi, OybIH, CO3 eKIliHi koHe HHTOHAIM. JIBIObIC TIeH OPINTiH  |aly/Ibl KOHE IaybICThI CaHATIbI GacKapy/Ibl;MOTIH/Ii TPAHC] UTAY/Ibl JKOHE UHT H
MojieHueTapabik GaiiaHbIChl. aliThUTy HOpMachl. Ceiiiey anmapaThl JKOHE OHBIH COiiney AbIObICTApbIH JIYPBIC %AHE MOHEPJIEN OKy/Ibl Oitesi.
AFBUILLIBIH TIiHIR ATFBP KapbIM-KaThIHAC bl KbI3MeTi. DOHETHKAIIBIK T JKOHE MHT rpaduKaIbIK | TaEabicbi: OpdodnusuIbIK aiThUTBIMBI TYCIHY 1aF1bIChI Gap; aFbUIIBIH TUTiH/E Al THLIBIMBI KOIO
(onerukacei Goiimma |BI1/ TK 1210 0/60/55/12,5/22,5 MOHMATIHiHer] GasaibiK |GeiiHeney dicTepi. AFbUILIBIH TUIHIH apTHKY/ISUMAIBIK Ga3achiHbiH epexinenikTepi. ThIHBIC |1aF/bichl Gap; aHBIK JKOHE MOHEPII Coiiiey Aarbichl Gap; coiiiey kaF AaiibiHa GailaHbICTI 14-49

TPAKTHKYM

meten Tini/[errinik
aybl3eki coilneytis
MOJICHHETAPATIBIK
acnekTinepi,Kiaccukass
K T

Ty XKOHE APTHKYJIALHATBIK THMHACTHKA. KaphIM-KaThIHACTBIH BepOA/IbI JKIHE BepOasi bl
€MeC KypallIaphIHbIH COHKECTIri.

coliiey/liH OPTYPJIi CTHIMCTHKAIBIK O0AybiH Oepy Tocianepiu Oinesi;
KY3BIPeTTiiri: Menrepinerin mwer Tininie HaKThl KapbIM-KaThIHAC XKa¥FJalbIHIa KOMMYHHKATHBTIK
MakcaTTapra Kol JKeTKi3y YIIiH Ttk Kypaniap/isl naiijanany kabineri 6ap.




TIpepeKBH3HTHI:
IlIkonpHast IporpamMma.

Ile/ib: OBAICHHE PO H HH —MH OCH CTSIMH  @HIJIHHCKOT O

3Hauus: 3HACT TCOPUTHUECKYIO H NPAKTHYECKYIO OCHOBY IPOH3HOIICHHS 3BYKOB; 3HACT

A3b1Ka, POpMUPOBaHHE POHAMOHHON KyTbTYPBI M Ky/IbTYPhl HEBEPOATLHOrO

BHE TOB Ha BCEX YPOBHAX OOIIEHHs

K ria

HBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB aHTJIMICKOTO A3bIKa; OCOGEHHOCTH CHHTArMbl M TOHA.
Vmenusi: YMeeT CpaBHUBATH SBJICHHS POIHOTO H H3YdaeMOT0 A3bIKa; NPETYPEkIaTh OUIHOKH 1

TlocTpeKBH3HTBI: Ha HHOCTPAHHOM A3BIKE. OCO3HAHHO YNPABIIATE TOIOCOM;T Th U HH p b TEKCT; 0 1
MeKKYIbTYpPHEIS Conepsxanne: CermenThl HOHEMBI, CIIOT, CIIOBECHOE YIapeHne  MHToHaIwA. COOTHOIIEHHE  |BBIPA3HTENbHO YUTATD.
aCMEKThl HHOSI3BIMHOTO  3ByKa M OykBbI. [Ipon3HocHTenbHas HopMa. PedeBoro anmapar u ero GyHKIHH B Hagpbikn: O61aiaet HaBbIKH P! 0 TIpK HMMEET HaBBIKH
Ipakrikym no PFAYa oOuienns/bazoBblii o0pa3zopanuy 3ByKoB peur. MOHETHUECKas TPAHCKPUITLMA H CIOCO0b! rpadu—ueckoro TIOCTAHOBKHM aHTJIHICKOrO NPOM3HOLICHHUS; YETKOI M BRIPA3HTEIBHOM PEUH; 3HACT CrIocoObI
(onernke BIUKB 1210 0/60/55/12,5/22,5 MHOCTPAHHbIi A3BIK B n300paxkenns METOHaLMH. OCOOEHHOCTH APTHKY/IALMOHHOI 6a3bl aHMIMHCKOTO A3bIKA. TepeIaun Pa3TMYHON CTHIMCTHYECKOH OKPACKH PeUH B 3aBUCHMOCTH OT PEUEBOH CHTYAlluH; 14-49
AHIIHHACKOTO A3BIKA KOHTEKCTE JlpixaTenbHas 1 apTUKY/IALHOHHAS THMHACTHKA. COOTBETCTBUE BePOAIBHBIX H Komnerenuun: O6/1a1aeT CrIoCOOHOCTHIO HCIOJIB30BAT A3BIKOBBIE CPEICTBA UL JOCTHKEHHS
MEKKYIBTYPHOR HeBepOANbHBIX CPE/ICTB KOMMYHHKALINH. KOMMYHHKATHBHBIX 1ielIeil B KOHKPETHOM CHTYalluH OOIIEHHS Ha H3y4aeMOM HHOCTPAHHOM S3bIKE.
KOMMYHHKALIH,
Kunaccnueckuii s3b1k.
Prerequisites: School  |The aim: mastering the pronunciation and intonational features of the English language, the Knowledge: Knows the theoretical and practical basis of pronunciation of sounds; knows the
programme formation of a phonation culture and a culture of non-verbal behavior that ensure the classification of vowels and of the English 1 features of syntagma and tone.
ion of i at all levels of communication in a foreign language. : Can compare the phenomena of the native and the studied language; prevent mistakes and
Postrequisites: [Contents: Phoneme segments, syllable, word stress and intonation. The relationship between  |consciously control the voice; transcribe and intonate the text; read correctly and expressively.
Inter-cultural Aspects of [sound and letter. norm. Speech and its functions in the formation of  |Skills: Has the skills of orthoepic p has the skills of setting English
Foreign speech sounds. Phonetic transcription and methods of graphic representation of intonation. p iation; clear and expressive speech; knows how to convey different stylistic coloring of
. . . EPP Communication/Basic Features of the articulatory base of English. Breathing and articulatory gymnastics. speech depending on the speech situation. Competence: has
English Phonetics Practi{BD /EC 1210 0/60/55/12,5/22,5 Foreign Language in the |Correspondence of verbal and non-verbal means of communication. the ability to use language tools to achieve communicative goals in a specific situation of 14-49
context of Inter-cultural communication in a foreign language being studied
Communication ,
Classical Language.
TIpepeKBH3HTTE] Makearbi: OKy GarapiamMach! asChIH/Ia OKBITHUIATBIH AFBUIIIBIH TUTHIH TpaMMaTHKanbiK | BigiMi: MaMaHHBIH TEOPHSIBIK KOHE MPAKTHKAIBIK JaHbIHIBIFbIHBIH HEri3iH KypaiThiH
Mexren Gar P i TPAKTHKAIBIK OiniMi OeKiTy, KeHeHTY jKaHe KeTinuipy. TPAKTHKAJIBIK TPAMMATHKAHbIH HEri3ri epeKesepis; aFbUIlIbIH TUTiHIE aybI31a KoHe Ka3bauia
Masmynbi: Ceiiiem mMymenepi. Monanb eticriktepi. Cabakrac Kypmaiac ceitaemaep. coiiey/li YibIMIACTBIPY JKOHE KbI3MET €Ty Tepi; T Mopd MSITBIK JKOHE
JKanraynbiK xoHe camanac ceszepi 6ap kypaeni ceitnemaep. Whoever, whatever, anaiina, CMHTAKCHCTIK JieHrei Gipikrepi..
TlocTpeKBH3NTTEp: KalllaH xanraynapel 6ap kypmarnac ceitnemaep. boabic (maptri I) xane 6ommbicens (1T imikriniri: Ocel 6ar1apaamana KapacTeIpLLIFAH TPAMMATHKATBIK GipITiKTEpIi KaHe CHHTAKCHCTIK
Monennerapanbik IIAPTThI) CHITATTAFbI WAPTTHI cotiemzep. OChl jKIHE OTKCH MIAKTAFbl MAKYJIIAY, CYpay XKoHE |KypPBUIBIMIAP/ILI aybI3ilIa jKoHE Ka3balla cofiney/e Komany.
KapbIM-KaThIHAC GonbIMCbI3 coiinemaepaeri xanama coiiney. Mudunutus. Iepyra. Ochl Ak kKOHE OTKSH JTaFabIChI: AHTBITBIMHBIH KOMMYHHKATHBTI MAKCAThIHA XKETY YIIIH LIET TiAaepinie MoTiHaep
Arbumbin Tiinin ATPG MaHMeTi.H%Hueri 6.a'5'c§ﬂbu< wak. [pentortap. Kypacteipy. I PaMMATHKATLIK KyOBUTBICTAp/IBI COliiey/ie KOMIaHa Gy 1aF/IbiChl.
N —— BIV TK 0/45/50/10/15 nreTesn Tlm/y].[lerr.mmx Kysbipertiiri: XKaua tinaik kypannapapi (poHeTHKANBIK, optburpmbuxn:’u(, JIEKCHKATIBIK, 14-49
FpavMaTIKack aybI3eki coiiieytin PaMMaTHKATBIK) KaphiM-KATHIHAC TAKBIPHITITAPhI MCH JKAFaATTapbIHA COIKEC MEHIepY,
1211 MOJICHHETAPAIbIK OKBITBIIATBIH TUIH TINAIK KYObIIBICTAphI TYpanbl Oi1iMIi MEHrepy, aHa JKOHE IIeT TinaepiHae
acniekTinepi, OKbUIATHIH Ofi/1b1 JKETKI3Y/IiH OPTYPJIi TOCIIIEPiH MEHTEPTY; dJICYMETTIiK-MOICHH/MOICHUETAPATTBIK: TULIIH
TiIIIH TeOpHst Heriszaepi. OpTYpITi KeseHaepinzeri ToxKipudere, KbI3bIFYIIBLIBIKTAPFA, TICHXOIOTHAIBIK CHIIATTaMAIapFa
COlKeC KeJETiH TaKpIPBINTAp, canaiap XKoHe KapbIM-KaThIHAC XKaF/[ait1aphl meHGepinie
OKBITBIIATBIH TUIAIH ini NepiHin iMeH, 19CTy i IIBIHIBIKTApbIMEH
TAHBICTHIPY; MOJICHHETAPATIBIK KaPIM-KATHIHAC TYPFBICIHAH ©3 C/TiH, OHBIH MOJICHHCTIH TAHBITY
KaGiIeTiH KabinTacThIpy.
TpepexBH3NTHI: Ieab: 3akperuienne, PaCIIMPEHNE H COBEPIICHCTBOBAHNE MPAKTHUECKOTO BIIaCHHA 3uanus: OCHOBHBIE TOJIOKEHHS MPAKTHUECKOH FPAMMATHKH, COCTABIAIOIINE OCHOBY
IllkonbHas MPOrpaMMa. | rpaMMATHYECKHM MATEPHATIOM aHITHIICKOrO S3bIKA, H3y4EHHOTO B PAMKAX y4eGHOTrO IUIaHA. | TEOPETHUECKOMH H MPAKTHYCCKOH MO/IrOTOBKH a; y OpraHmsa n
Conepaxanne: Yactu peun. MoznanbHsie riaromnst. C. p c ; AHTJIMHCKON PAa3roOBOPHOI M TTHC it peun; i HYECKOro
TlocTpeKBH3HTDI: COUHHI corozami. C. TPE/UIOKEHHS C COIO3aMH H COIO3HBIMH |1 CHHTaKTHYECKOrO YDOBHEH s3bika.
MesKyTbTypHEIE croBamu. CII0KHOTIOTYMHEHHbIE IPEUTOKERHS ¢ cotozamu whoever, whatever, however, Vmenusi: YnorpeGiaTh rpaMMaTHIECKHE €IHHUIIBI M CHHTAKTHYECKHE KOHCTPYKLIMH,
acreKThl HHOA3BIYHOTO  |whenever. YcnoBHbIe npeioxkenns peansHoro (conditional T) i HepeanbHOTO XapakTepa TPETYCMOTPEHHbIE HACTOSILIEH MPOrPaMMOii, KaK B yCTHO# Tak M MUCbMEHHOMH pedH.
PGAYa o0uienus/bazoBbrii (conditional IT). KocBenHast peub B yTBEPIMTEIIBHBIX, BONPOCHTE/IbHBIX H OTPHULATEIbHBIX Hagbikn: TTocTpoeHus TEKCTOB HA HHOCTPAHHBIX A3BIKAX JUISl TOCTHKEHHS KOMMYHHKATHBHBIX
TIpakTuyeckas MHOCTPAHHBIH A3BIK B B uop Bpemenu. Magunutus. lepynuii. Ipuuactus  |ueneii BbickaspiBanus. HaBbikaMu HCTIOIb30BaHMs FPAMMATHYECKUX SABICHHI B peuH.
rpaMMaTHKa BI/KB 0/45/50/10/15 KOHTEKCTE HACTOAIILErO U MPOLIEAIEro Bpemeru. IIpetorn. Komnerenuun: OBnajicHHe HOBBIMH S3BIKOBBIMH CPE/ICTBAMH ((OHETHIECKHMH, 14-49

AHTIMICKOTO A3bIKa

1211

MEKKYIBTYPHOM
KOMMYHHKALIH,
(OCHOBBI TEOPHSE
H3y4acMOro A3bIKa.

opdorpaduuecKuMu, IEKCHICCKMMHU, TPAMMATHYECKUMH) B COOTBETCBUH C TEMAMH M CHTYalHsIMH
001IIEHHS, OCBOCHHE 3HAHHIT O A3BIKOBBIX SIBJCHUAX H3y4aeMOr0 s3bIKa, PA3HBIX Cocobax
BBITIXKEHHSA MbICTTH B POJIHOM M MHOCTPAHHOM A3bIKAX; COLMO-KY/bTYPHas/ MEKKYIbTYpHAs:

K KyJIbTYpE, T PeaTHsM CTPaH/CTPaHbl H3y4aeMOro A3bIKa B PAMKaX TeM,
chep u cuTyauuit 06IIEHUS, OTBEYAIOIIMX ONBITY, HHTEPECAM, ICHXONOTHYECKHM OCOOEHHOCTAM Ha
PasHBIX ee yTanax; (pOpMUPOBAHUE YMEHHUS TIPEJICTABIIATE CBOK) CTPAHY, €€ KY/IbTYPY B YCIOBHAX
MEKKYTETYPHOTO OOILIEHHUS.




Prerequisites: School

The aim: C lidation. ion and imp: of practical knowledge of the
grammatical material of the English language studied within the framework of the curriculum

Knowledge: Basic rules of practical grammar, which form the basis of theoretical and practical

programme training of the specialist; features of the organization and functioning of oral and written speech in
of secondary vocational education. English; units of morphological and syntactic level of language.
Postrequisites: [Contents: Article. Parts of speech: general characteristics. Classification of verbs. Number and |Ability: Use of grammatical units and syntactic structures provided in this program in oral and
Inter-cultural Aspects of [person. Time. Other grammatical categories. Auxiliary verbs. Modal verbs. Impersonal forms  |written speech.
Foreign of the verb: infinitive, gerund, participle 1, participle II. Participle and infinitive phrases. Skills: Building texts in foreign | to achieve the ive goals of the Skills
PGEL Communication/Basic Prepositions. of using grammatical phenomena in speech.
Practical Grammar of BD /EC 0/45/50/10/15 Foreign Language in the Competencies: Mastering new language means (phonetic, spelling, lexical, grammatical) in 14-49
the English Language context of Inter-cultural accordance with the topics and situations of communication, mastering knowledge about the
1211 Communication , linguistic phenomena of the language being studied, different ways of expressing thoughts in native
Fundamentals of Target and foreign | socio-cultural / i familiarization with the culture, traditions,
Language Theory. realities of the countries / countries of the language being studied within the framework of topics,
areas and situations of communication that correspond to experience, interests, psychological
characteristics at its different stages; the formation of the ability to represent their country, its culture
in terms of intercultural communication.
TIpepekBH3NTTEP: Makcar. AFBUILIBIH TiTiHIH IPaMMaTHKANBIK KYHECIHIH KYPBUIBIMBIMEH, KapbiM- BistimMi: MaMaHHbBIH TEOPUSAIBIK KOHE MPAKTHKAIBIK AaibIHBIFbIHBIH HET131H KypaiiThIH
Mekren GaFnapiaamachl. |KaTbIHACTBIH APTYPII XKaF1asTTapbIH/IA KONIAHBUIATBIH IPAMMATHKANBIK KYOBUTBICTAPDMEH,  |PAKTHKAJIBIK FPAMMATHKAHbIH HEri3ri epexesepit; aFbuUILIbIH TUTIHE aybI31ia KoHe Ka3daua
COHJ1ali-aK aFbLIIIBIH TPAMMATHKACBIHBIH ©3TepYiHJIeTi Ka3ipri TeHIEHIHsIapMEH TaHbICY. coiiney/li YHBIMIACTBIPY JKOHE KbI3MET eTy iKkTepi; Tinmin Mopd MATIBIK JKOHE
MasMyHbI. AFBUIIBIH TiNiHJEri eTiCTIKTiH maKkTapsl: Simple MaKTapbIHbIH KOIIAHBUTYEI, CHHTaKCHCTIK fienrei Gipiikrepi.
TlocTpeKBH3NTTEp: Continuous maxkTapbIHBIH KOJIaHbLTYbI, Perfect makrapsiubi Konansinysl, Perfect Bimixrimiri: Cesaepai aypeic Tipkecripe iy, co3 Tipkecin e3repTy — TiII KapbIM-KaThIHAC
Monennerapanbik Continuous MAaKTapIHBIH KOIIAHBUTYEL. YaKeITTH Yiinectipy. [Taccusri naysic. JKanama KYpaJibl pETiHJIe KOIaHY/IbIH MaHbI3/Ibl MAPTTAPLIHBIH Gipi. OKBITBLIATHIH TiIIiH TPAMMaTHKACKIH
KapbIM-KaThIHAC ceiiney. Kypaeni kocy. Kenin-kyii. Mozans ericrikrepi. Eticriktin Tysracei3 Typepi. MEHrepy aybI3Iia jKoHe Xka30alla ceiiieye OHiM/Ii 1arbLIap/ibl KANBITACTBIPY YIIiH FaHa eMec,
MoHMaTIHIHAeri Gasaibik |KikTik kanraynap.Kypneni coitnemaep. ThIHJIAY XKAHE OKY Ke3inje 6acka agaMIap/IbIH CO3iH TYCIHY YIIiH ¢ MaHbI3bL.
O————— ATZG nreTesn Tini/y].[leﬂ‘.inﬂik JlaFabich: l_p'dMMaTl./lK.ZU'll?lK JIaFJIbl — coliey §ipniriHiH JLyphIC MOp(l)UﬂUl‘?imblK >|<al-n=j
savanayn B TK 0/45/50/10/15 aybI3eki coiiieytin CHHTAKCHCTiK 6e3eﬂm;.)mym KaMTaMachi3 eTeTit aBTOMATTaHALIPLUIFAH Cofiney IPEKETiH OPHIRARY |14 49
[AP— MQHEHI/}E’I‘&PMHK KaGineri. OHbIH Keseci KacheTTepi Gapf L
1211 ACTEeKTiIePi, AFBUTIIBIH - ABTOMATTAaHBIPY (rPAMMAaTHKANBIK GipITIKTi )KAHFBIPTY JKbUIIAM/IBIFbI)
JKOHE OpbIC/Ka3aK - TYPAKTBUIBIK (TPaAMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAP/Ibl MEHI €Y KYIIIi)
Tingepinin - MKeMALTIK (KOJIaHy MYMKIHIIr], jKaHa )KaFaaiinapra «rachIMasiay»)
yHKIHOHAM B Kysbiperiniri: Herisri Tintik Kypbuibv yuIis TaHIa/IFaH TakbIPINTapra, calaiap MEH KapbiM-
CTHJTMCTHKACHI . KaThIHAC JKaFainapbIHa CofiKkec KaHa TiIIK Kypaniaps! (oHeTHKabIK, opdorpadusbk,
JIEKCHKAIIBIK, TPAMMATHKAIIBIK) MEHTEpY; ay/apbLTaThIH THLIIH TiIK KyObLTBICTaphI Typabl
GiniMati Menrepy, aHa jKoHe ayapMa TilIepiHer ofiibl KETKi3yliH apTypni Tacinuepi;
TIpepeKBH3HTHI: Llenb. 3HAKOMCTBO CO CTPYKTYPOIf IPaMMATHYECKOr0 CTPOS aHTIIHIICKOro A3bIKa, 3uanusi: OCHOBHBIE MOMOXKEHHS MPAKTHIECKON IPAMMATHKH, COCTABIIAIOIINE OCHOBY
IlIkonpHAast MpOrpaMMa.  |TpPaMMaTHYECKHE SBJICHHS, B i CHTYaIHST a TaKKe TEOPETHYECKOI M MPAKTUYECKOH MOArOTOBKH a; 'y OpraHm3a u
P TEH/IEHIMH 1! TPaMMAaTHKH aHTIHIICKOr0 S3bIKa. (hYHKIHOHMPOBAHHS AHTJIMIACKOH Pa3rOBOPHOM H i peun; i MYECKOr0
TlocTpeKBH3HTBI: Coneprkanne. Bpemena anrimiickoro riarosna: ynorpednenue Bpemen rpymmsi Simple, M CHHTaKTHYECKOTO YPOBHEH A3bIKa.
MeKKyIIbTypHBIE yrotpeGnenne Bpemen rpynmsl Continuous, ynorpednenne Bpemen rpynmsi Perfect, Vmennsi: YMeHHE rPaMOTHO COYETATh CIIOBA, H3MEHSATH CIIOBOCOYCTAHHS - SIBIACTCA OJHAM 3
aCTIeKThl HHOA3BIYHOTO  |ynoTpebienne Bpemen rpynmbl PerfectContinuous. Cornacosanne Bpemen. CTpajaTenbHblii  [BaxHEILINX YCIOBHIT HCMIOMB30BAHMS S3bIKA KK CPEACTBA 00weHus. OBlaieH e rpaMMaTHKON
oOuienns/basoBblii 3anor. Kocsennas peus. Croxkuoe ononuenne. Haknonenne. MonanbHble TIarosl. HM3y4aeMOr0 A3bIKa BaXKHO HE TOJIBKO 71 ()OPMHPOBAHUS POIYKTHBHBIX YMEHHIA B YCTHOI H
MHOCTPAHHBIH A3BIK B Hemuunste popmer rmarona. Hpuuactus. CoxHOE NPEIOKEHHE. THCHMEHHON Peur, HO H /ISl TOHMMAHHA PEYH APYTUX JMoJei NPy ayIUPOBAHHI M YTEHHH.
GSAYa KOHTEKCTe Hagbiku: ['paMmaTiueckuii HaBBIK — 5TO CIOCOGHOCTH MPOU3BOJMTH ABTOMATH3HPOBAHHOE
I'pammariika MEKKYIbTYPHOH peueBoe JeiicTBie, NpaBHIIbHOE MOP() 0-CHH odopmerne
COBPEMEHHOTO bJUKB 0/45/50/10/15 KoMMyHHKatHH, DyHKIH p it On KadecTBAMHE: 14-49
AHITHICKOTO A3bIKa 1211 OHAIIbHAS CTHIIHCTHKA - aBTOMATH3HP b (CKOPOCTb BOCIIPO TPaMMAaTHYECKOil eIMHHLIBI)
aHrJHMiicKoro n - yCTOIf b (TIp b TpaMMAaTHYECKHX CTPYKTYP)
PYCCKOr0/Ka3axcKoro - THOKOCTH () b Ha HOBbIE CHTYAIlHH)
A3BIKA. Kommnerenuun: OB/ajicHHe HOBBIMH S35IKOBBIMH CPEICTBAMH ((hOHETHICCKUMH,
oporpadraecKuMH, TIEKCHIECKUMH, TPAMMATHUECKHMI) B COOTBETCTBHI C TEMAMH, Chepamit 1
CHTYaLUAMI op Juist i IKOBL; 3HAHHIT O A3BIKOBBIX
SABIICHHSAX H3Y4aEMOTO SI3BIKA, PA3HBIX CIIOCO0AX BBIPAKCHHS MBICIH B POJHOM H H3Y4aeMOM A3bIKE;
Prerequisites: School The aim: Target. Acquaintance with the structure of the grammatical structure of the English |Knowledge: Basic rules of practical grammar, which form the basis of theoretical and practical
programme language, grammatical phenomena used in various situations of communication, as well as training of the specialist; features of the organization and functioning of oral and written speech in
modern trends in changing the grammar of the English language. English; units of morphological and syntactic level of language.
Postrequisites: |Contents. Tenses of the English verb: the use of Simple tenses, the use of Continuous tenses, |Ability: The ability to correctly combine words, change phrases is one of the most important
Inter-cultural Aspects of |the use of Perfect tenses, the use of Perfect Continuous tenses. Time coordination. Passive conditions for using the language as a means of communication. Mastering the grammar of the
Foreign voice. Indirect speech. Complicated addition. Mood. Modal verbs. Impersonal forms of the language being studied is important not only for the formation of productive skills in oral and written
C ication/Basic  |verb. Cc i Complex speech, but also for understanding the speech of other people when listening and reading.
GCEL Foreign Language in the Skills: A grammatical skill is the ability to perform an automated speech action that ensures the
Grammar of . context of Inter-cultural correct morphological and syntactic design of a speech unit. It has the following qualities:
Contemporary English [BD /EC 0/45/50/10/15 Communication , - jon (speed of fuction of a 1 unit) 14-49
Language 1211 Functional Stylistics of - stability (strength of assimilation of grammatical structures)
English and - flexibility (the possibility of application, "transfer" to new situations)
Russian/Kazakh Competencies: Mastering new language means (phonetic, spelling, lexical, grammatical) in
Language . accordance with the topics, areas and situations of communication selected for the basic school;

mastering knowledge about the linguistic phenomena of the target language, different ways of
expressing thoughts in the native and target languages;
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en
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TIOTHUECKHE
ACTeKTHI
H3y4aeMoro

A3BIKA/

Translation
Studies and
lingual and

cultural aspects
of the target
language

TIpepekBH3HTTEP:
MekTen Kypehl.

TlocTpekBH3N
Kacibn kprsmer.

Makcarsl: CTy/IeHT-ay/1apMalIbLIap/bl FEUILIMH THCKYPCTBIH HETi3ri TypiepiMen
TaHBICTBIPY; COH/IAM-aK aKaJeMHSAIBIK CayaTTBUIBIKKA JKETY YIIIiH jka30alla jKoHe aybI3iia
aKaJIEMHSTBIK MOTIHIEP KYPY JKOHE COIIEYIiH FHUTBIMU CTHITIHiH €PEKIIETiKTEpiH, OHBIH
Heri3ri JKaHpIapbIH 3ePTTEy 1aF/IbLIaphIH KabITacThIpy.

MasMyHBI: «AKaJEMHSITBIK Ka3y» MoHi, OHBIH TYMaHHTAPIBIK IMKIIEri 6acka moHaep
apackIH/IaFkl OPHBL. AKAJIEMHUSUIBIK XKa3y/IbIH epeKIenikTepi. 3eprrey x MOTiHiH
KYpY TOKipHOECi: TAaKBIPBINTEI TAKIAY, TAKBIPBINTH TYKBIPBIMIAY. Bubmuorpadus. Onedu

Binimi: Kasipri aknaparThik KeHiCTIKTe aHATMTHKAIIBIK MOTIH/I OHICYIH MaKCaTTaphl MCH
MiHICTTEpi; aHHOTALMAIAP/IBIH, pedepaTTap/IbIH, AHATHTHKAIIBIK OTYTAP/IbIH, FHLIBIMU
GastHIaMaap/IbIH KaHPIBIK JKOHE CTUIIB/IK CHIIATTAMAChl; aHHOTAUMANAp MeH pedepaTTap/bl
KOMM, THBTI YHBIMIACTBIPY TepiH; mikip %kasy ep pi

Hkemainiri: FrubIMH, FBUIBIMH-TEXHHKAITBIK KOHE FBUTBIMH-TAHBIMIBI MOTIHIEPre CTHIIBIIK
Tanay Kacay, MOTIHHIH KOCiOM aKmapar cagachlHa CTHIMCTHKAIIBIK JKOHE KAHPIIBIK THECLTIriH
AHBIKTAY; MOTIHACP/iH CTHIb KYpayllibl 3€MEHTTEpiH Oenriney, MOTIHre CeMaHTHKAIBIK Talaay

AZh wony. Jlaitexces kentipy epexenepi. 3eprrey atici KyMBICTBIH KypbLTBIMBI (Kipicrie — JKacay JKOHE OHbIH TIiPeK Co31epiH 3 ceiiney iriHiH KypaiiapbiH aHbIKTay;
AKaZIeMHATBIK Kasy ?ll;l/ 0/45/50/10/15 llel:‘iKri §eniM - KOpBlTl:tllmbl). FBUTBIMH JKYMBICTBI jKa30aliia jkoHe aybI3ia TYPAE peciMaey | MoTinAep/iH Ma3MyHBIH aHHOTaLus, pedepart, Wwoiy Typinge 6epy; 12
4314 azicrepi. ManimeTTepai BU3yaibl TYpJe KOpCeTy. | TaFabichi: MOTiHI ceMaHTHKANIBIK Tasiay 9MicTepi; MOTIHII KOMMYHMKAaTHBTIK Tajjay afticTepi;
AQHHOTAIIHs XKAHE Peepat KaHpIaphl.
Kysiperriziri: mosimaemeni 1o kaObuiayFa bIKIax €TeTiH MOTIH/I Taay mebepiiiri, MoTiHMeH
JKYMBIC icTey ojticiHe, OHbIH illliH/Ie aHBIKTAMABIK, apHAHbI O1eOHETTEP MEH KOMITBIOTEPIIiK
JKEJTIepIeri aKnapaTThl i3/1eyre ue. akaJIeMHsIIbIK JKa3y MOJICHHMETiHIH epeKIIeNniKTepiH,
OKBITBIIATHIH TiIH AKaJEMHSIBIK OPTACHIHIAFbI STHKCTTIH YIITTHIK-MO/ICHH EPEKIIeITKTEPiH,
aKaJIeMHSIIBIK JKa3y iHiH iKTEPIH, JIBIK OPTAJaFbl jKa30a1a STHKETTiH
YITTBIK-MOJICHH EPEKIIEIKTEPiH epKiH CHIIATTaii/Ibl.
TIpepeKBH3HTHI: Llenb:O3HAKOMIICHHE CTY/ICHTOB-IIEPEBOAYMKOB C OCHOBHBIMU PA3HOBHIHOCTSAMH HaydHOro  |3HaHmsi: Llenn u 3a1a4y aHanuTHYECKOH 0GPabOTKI TEKCTOB B COBPEMEHHOM HH(OPMAIIMOHHOM
1LKomBHBIT KypC . JIHCKypCa; a Takke Gopmup HaBBIKOB M yCTHBIX MPOCTPAHCTBE; JKAHPOBO-CTHIMCTHYECKHE XapaKTEPHCTHKH aHHOTAIMH, pedepaTa, aHaTHTHIECKOro
TlocTpeKBH3HTDI: AKaJIEMHYECKHX TEKCTOB HH3YIEHHE OCOOCHHOCTEIi HAYJHOr0 CTHIIA PEUH, €O OCHOBHEIX 0030pa, HaYYHOTO COODIICHHS; MPHHIMIBI KOMMYHHKATHBHON OPraHH3allii aHHOTALMH 0
TIpodeccuonanbuas HKAHPOB LIS JIOCTHIKEHHS aKa/IeMHUECKOH TPAMOTHOCTH. pedepara; npaBiIIa HAMECAHKS 0030POB;
JIeATENBHOCTD. Coneprxanne:IIpenver «AKaJIeMHUECKOE ITHCHMOY, €r0 MECTO CPEIIH APYIHX MPEIMETOB Ymenusi: TIpOBOTUTH CTHIMCTHUCCKHI AHATTH3 HAYUHBIX, HAYYHO-TEXHHUYCCKHX H HAYIHO-
TYMaHHTapHOro iukia. OCoOGEHHOCTH aKaeMHYECKOro HchMa. OMBIT CO3/IaHMs TeKCTa TOMYIAPHBIX TEKCTOB, OMPEENATH CTHIMCTHYECKYIO H KAHPOBYIO IPHHAUICKHOCT TEKCTA Cheph
Hay4HO-HCCIIE/I0BATENBCKOM PaBoThl: BLIGOP TeMbI, (JOPMYTHPOBKA Ha3BAHHS. b i H: 3 BBIICIIATH CTHJICOOPA3YIOIINE HIEMEHTHI TEKCTOB, IPOBOIHTH
bubmiorpadus. O630p mureparypsl. [Ipasina uuTuposanus. Merox CeMAHTUYECKHIT aHATH3 TEKCTa M BBIICIATH €ro KII0UEBbIE CIIOBA; ONPEENATh CPEICTBA PEUeBOit
AP uccnegosanus. CTpykTypa paGors! (1 - 4acTh — 3aK. ). Tlpuenmst BBIPA3HTELHOCTH; TIEPEIaBaTh COJEPIKAHNE TEKCTOB B hJopMe aHHOTAIWil, pedepaTos, 0630poB;
Axagemudeckoe micsMo|I1JI/KB 0/45/50/10/15 oopmiIeHns HaydHOH paGOTHI B THCHMEHHOI 1 yeTHO# dopme. BusyanbHoe npecrasnenne |Hapbiku: [IpHeMaMi CMBICIOBOrO aHATN3a TEKCTA; METOIMKOH KOMMYHMKATHBHOTO aHAIH3a. 18-43
4314 JIAHHBIX. TEKCTa; JKaHPaMH AHHOTALMK U pedepara.
Komnerenunn: Bianeer MeTonuKoii aHanm3a TeKcTa, COCOOCTBYIOMIEH TOYHOMY BOCTIPHATHIO
MCXOJIHOTO BbICKa3bIBAHMS, BIIA/ICET METOMKOIH PabOTHI € TEKCTOM, BKITIOUAs MOMCK HHMOPMauuH B
p i, it uTepatype n P CeTsIX. Cl ChIBA
M KYTBTYPbI 0 IHCHMA, HALIMOHATLHO-KY/IbTYPHbIC OCOOCHHOCTH ITHKETA
B aKa/IEMHUECKOH CPEJIE H3yJaeMOro A3bIKa, 0CODEHHOCTH Ky/IbTyPhl aKaICMHUECKOIO MHChMA,
THHO-KY/ b TYPHBIC M ITHC) 0 OTMKETA B aKaJIEMHUECKOH cpefie.
H3y4acMOro A3bIKa.
Prerequisites: School | The aim: Familiarization of students-translators with the main varieties of scientific discourse; [Knowledge: Goals and objectives of analytical text processing in the modern information space;
course as well as the formation of skills in creating written and oral academic texts and the study of  |genre and stylistic characteristics of annotations, abstracts, analytical reviews, scientific reports;
Postrequisites: the features of the scientific style of speech, its main genres to achieve academic literacy. principles of communicative organization of annotations and abstracts; rules for writing reviews;
Professional activity. Contents: The subject "Academic writing", its place among other subjects of the humanitarian |Ability: To carry out a stylistic analysis of scientific, scientific, technical and popular science texts,
cycle. Features of academic writing. Experience in creating the text of a research paper: to determine the stylistic and genre belonging of the text to the sphere of professional information;
choosing a topic, formulating a title. Bibliography. Literature review. Citation rules. Research |highlight the style-forming elements of texts, conduct a semantic analysis of the text and highlight its
method. The structure of the work (introduction - main part - conclusion). Methods of keywords; determine the means of speech expressiveness; transmit the content of texts in the form of
ch AWr registration of scientific work in written and oral form. Visual representation of data. annotations, abstracts, reviews;
Academic Writing B (? 0/45/50/10/15 Skills: Methods of semantic analysis of the text; methodology of communicative text analysis; 18-43
4314 abstract and abstract genres.
Competence: Owns the method of text analysis, which contributes to the accurate perception of the
original statement, owns the method of working with text, including searching for information in
books, specialized literature and puter networks, freely describes the specifics of the
culture of academic writing, national-cultural features of etiquette in the academic environment of the
studied language, the specifics of the culture of academic writing, national-cultural specificity. studied
language.
TlpepexBu3n Makxcarsl: MaTiHi MHTEpIpeTalHsiay TEOPHACHIH jKOHE aFBUIIIBIH TiIIi aBTOPIAP/IBIH Bistimi: One6n MoTiHAI FAUIBIMH TYCIHAIPYAIH HEri3ri NPUHIHMNTEpI; UIeTeIaiK onebH MITIHI
Bazanpik meren Tini / KOPKeM LIbIFapMaIaphiH TYCIHIIPY TaXxipubecin 3epaeney. Tanaayaarel ap TYPII i TocinaepaiH epeKkmeniri.
Ilerrinaik Kapbiv- MasmyHer: MaTiHzi TYCIHAIPY KYPCBIHBIH MaKcaThl MEH Hxemisiri: Onedu MOTIHHIH ChI3HIKTBI MaFbIHACHIH TOMBIK TYCiHY; 91e0H MoTiHAepi Taniay
KaThIHAC Herizaepi, minzertepi. Kexeneii anranya, xa3yubIHLIH KOPKEMJIK CTHII JKOHE OHBIH MiHe3iemeci. Ke3iH/Ie 3epTTe/IreH et YIITT! iriH ecKepy; OKy/Ibl JIOTHKATBIK
MozaeHnerapanbik Morin koMMyHHKaTHBTI Giprik perine. Marin aenreiiinze xanapry. Kepkem Marinje TYpFBIIAH yilneciMi xoHe JaNeni TYCiHy; FhUIBIME-aHbIKTaMalIbIK d1ebuerTepai naiiaanany.
ap! AThIHAC TBIH TYpHepi, popManapsl xane Gasnzay Tacinaepi. XKeke coiiney. Kepkem JlaFabIchl: Op TYPII CTHIb/EP MEH JKaHpIap/Iarbl 91e6H MITiHAEP i GUIONOTHATBIK TanIay
Kopkem MotiHzi KIT/ KMI 0/45/50/10/15 MQHM?Ti_H%HHEFi 6_"”"?““( MoTinzeri Tintix Gipnikrepain e3exTineny Aenreiinepi omicTepiH KonmaHy; M?TiHHiH MQL]EHY.I MopTebeciH aHbIKTayFa 6'dfl:lTT'd."lf’dH KeeH 1 GpHIoaorHsIbIK 1843
HHTepNpeTaNIAnay TK 4314 ureren timi/Ieringix Tanay/ibl KOJIaHy; oiilay MOICHHETI, aybi3la jKoHe skasbaiua ceiiey.

aybI3eki coilneytis
MOJICHHETAPATIBIK
acrekTiaepi
TlocTpeKBH3NTTED:
OKBITBUTATHIH T
TeOpHust Herizziepi,
Canue 5

Kysiperriniri: Aybi3ia xoHe xa30aiia co3/1i JOrMKaIbIK TYPFbIIAH JYPhIC, AKbLIFa KOHBIMIbI KOHE
aHbIK Kypa Oiny, mieren oneOueTTepin TynHycKaaa oku Gimy, TyciHy jkoHe Tanzaii Oimy.




TIpepeKBH3HTHI:
Ba30BbIil HHOCTPAHHBII
361K/ OCHOBBI
MHOS3BIHOH
KOMMYHHKALIHH,
Ba30BbIil HHOCTPAHHBII

Lens: M3ydenue BONPOCOB TEOPUH HHTEPTIPETALMH TEKCTA U PAKTHKH HHTEPTIPETALIMH
XYJIO/KECTBEHHBIX IIPOM3BE/ICHHI AHTJOA3BIYHBIX ABTOPOB.

Coneprxanue: Llenm n 3a1a4m Kypca mo
MHTEPIPETANH TeKCTa. MHIMBIIyaTbHO, XY/I0KECTBEHHBIH CTHIIb TTHCATENS U €ro
XapakTepUCTHKH. TEKCT Kak KOMMYHHKATHBHAS €IMHHIA. AKTYaITH3alHs Ha YPOBHE TEKCTa.
Turnbl, GOpMBI U CTIOCOOBI H3JIOXKEHHUS, PEICTABICHHBIE B XY/10/KECTBEHHOM TEKCTE.
Tepconakuas pedb. YPOBHH aKTyalH3aIlHH A3BIKOBBIX SIMHUII B XY/0KECTBEHHOM TEKCTE

3nanns: OCHOBHBIX IPUHIMIIOB HAYYHOrO HHTEPNPETHPOBAHUS Xy I0/KECTBEHHOTO

TeKCT Pa3IHUHBIX e K aHQJIH3y HHOCTPAHHOTO
XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa.

'YMmenusi: BepHO HHTEPIPETHPOBATH XYI0KECTBEHHbIH TEKCT NPH a0COMOTHOM NIOHHMAHHH €ro
JIMHEHHO BBIPaKEHHOTO CMBICIIA; YUHTHIBATH HALMOHAIBLHO-KYJIbTYPHYIO CTIEM(HUKY CTPaH
H3YMaeMOTrO A3bIKa MPH AHATH3E Xy/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB;U31AraTh IOTHYECKH CTPOIHO H

Nrreprperas A3BIK B KOHTEKCTE apryMEHTHPOBAHO IOHMMAHHE TIPOYHTAHHOTO;[I0JI30BATHCSA HAYIHOM H CIIPABOYHOI JIHTEPATYPOi.
XYOKECTBEHHOTO VKB |IHT 4314|4  |0/45/50/10/15 MEKKYITbTYPHOH Hagbiku: Vcnob30BaHus pasnnuHbiX METONOB (HIOTOrHYECKOr0 aHATN3A XY/10/KECTBEHHBIX 18-43
rexcTa KOMMYHHKALHH/MeKKyIT TEKCTOB PA3HBIX CTHJIEH U KaHPOB; 30BAHHS KOMIL. 0 DUIIONOTHYECKOro aHaIH3a
BTYPHBIE aCTIEKThI TEKCTa, OPHEHTHP 0 Ha onp €ro Ky/bTYPOJIOrHYECKOro CTATyCa;KyTbTypoit
HMHOSI3BIYHOTO OOIICHUSA MBILICHHS, YCTHOM 1 ITHCHMCHHOM pedn.
Komnerenuun: CriocoGHOCTh YMETh JIOTHUECKH BEPHO, APTYMEHTHPOBAHO H SICHO CTPOHTh YCTHYIO
TlocTpeKBU3HTDI: M MHCBMEHHYIO Pedb, YMETh YHTATh, IOHUMATh H AHATH3HPOBATH HHOCTPAHHYIO JINTEPATYPY B
(OCHOBBI TEOPHH OpHrHHATIC.
H3yd4aeMoro
Fa)
Prerequisites: Basic | The aim: To study the theory of text interpretation and the practice of interpreting works of art (Knowledge: The basic principles of scientific interpretation of the artistic text, the specifics of
Foreign by English-speaking authors. Contents: Aims  |various methodological approaches to the analysis of foreign artistic text.
Language/Fundamentals |and tasks of the course on text interpretation. Individually, the artistic style of the writer and  |Ability: It is correct to interpret an artistic text with an absolute understanding of its linearly
of Foreign his characteristics. Text as a communicative unit. Update at the text level. Types, forms and expressed meaning, take into account the national and cultural specifics of the countries of the
communication , Basic ~ [ways of presentation presented in a literary text. Personal speech. Levels of actualization of language being studied in the analysis of artistic texts, articulate the logical and orderly understanding
foreign language in the  (language units in a literary text. of the read, and use scientific and reference literature.
ChD IF context of Intercultural Skills: The use of various methods of philological analysis of artistic texts of different styles and
Interpretation of Fiction EC 314 4 10/45/50/10/15 Communication/Intercult genres, the use of a complex philological analysis of the text, aimed at determining its cultural status, |18-43
ural aspects of Foreign the culture of thinking, oral and written speech.
Language Competences: The ability to be able to logically correctly, reasonably and clearly build oral and
Communication written speech, to be able to read, understand and analyze foreign literature in the original.
Postrequisites:
Fundamentals of target
language
Thears: C. i
Hpepexsusurrep:Criumct |Makcarhl: O1icTeMeHiH TEOPHSIIBIK HEri3epiH, FhUIbIMA 3ePTTEYIEpi TYKbIPHIMAAY, Biimi: OticTeMeHin TEOPHAIBIK HETi31epiH, FUILIMU 3ePTTEYNEP/Ii YIHBIMAACTBIPY MEH Ky3ere
Hka/JKammbt Tiat Giimi, YHBIMIACTBIPY JKOHE KY3ETre achipy, FhUILIMU SKCIEPUMEHTTI JKOCTapIiay KoHe aCBIPY/IBI, FBUTBIMU JIEPEKTEP/Ii OHJICY; FRUIBIMH MICeNeNnep/ii 03 OeTiniue menryin aicremeci Men
ocTpexemsmTTep: YiBIMIACTRIY, JKAIMbLIAY, FRUTBIMHI IEPEKTEP/Ii OHICY, KOPBITBHIHBLIAP MCH MPAKTHKANBIK  [KYpalIapel, 3epTTey KYMBIChIH YBIMAACTHIPY 1icTepin Ginei.
;35;];;‘?9%:;‘:1:]“ {TP.re |YCHIHBICTAPIEI TYKBIPbIMAAY Kate T..(). yﬁpeuy.v ) Pl:(eminiri: QnicTEMEHIH TEOPHAIBIK HETi3/IepiH MEHrepy, FRUTLIMH 3epneyﬂepn~i TYKbIPBIMAAY,
Crynentrepais SGZZhU [ M?3M¥Hbl: Tlonre kipicre. BHS{TKEpﬂl:( 6enceHumu<.. Foutbivu seprrey. Frumbivu aepTTEy VHbIMAACTHIPY JOHE JKY3Ere AChIPY, FHUIBIMH SKCICPHMEHTT] 5KOCIapaYy HKOHE YiHbIMAACTBIPY,
A — KT/ 4314 anmicremeci. 3eprTey HKYMbIChIHBIH AIbIHIBIK KeseHi. Ayjapmarbix 3epTreynep Y JKATITBLTAY, FUTBIMH JEPEKTEP/li OHIEY, KOPBITHIH/BLIAP MCH MPAKTHKATBIK YCHIHBICTAPIIBI
yMBICTapLIH TK 4 |0/45/50/10/15 FLUTBIMI AKTAPATTH! i371eynist Heriari oticrepi. Bep.'rrey KOIDKa30aChIMEH JKYMBIC icTey TYKBIPHIMIAY )
N E——— anictepi, Aaiibitzay koHe peciMiey epexuierikTepi. BastiziamMa MeH Mpe3eHTalsIap bl | JTaFbIChI: MIBIFAPMAIIBUIBIK TaNCBIPMANapibl OPBIHJIAY, FEUIBIMHU 3epTTEY ONIeMEHTTEpiH, conraii-
MaiibiHiay omicremec. aK TE3UCTEP MEH FRUILIMA MaKaJlalap bl KAMTHTBIH KyPCTBIK %AHE KOPBITHIH/IbI GimiKTimiK
JKYMBICTAPBIH OPBIH/IAY;
Kysipe it OKy, OHIIPICTIK )KOHE JMIIOM aJl/Ibl TAFbLIBIMIAMATAP KE3iHIE FhLTBIMU-3ePTTEY
CHITATTaFbl HAKTBI TANICBIPMATAPIBI OPBIH/AY;
pepexBH3NTBI: Llens: 3ydenue TeOPETHUECKUX OCHOB METOIMKH, TIOCTAHOBKH, OPTaHH3aIHH 1 3HAHMSA: TEOPETHUECKHX OCHOB opranmsa " HayqHBIX it
Crumcruka/Obuee BB HaY4HBIX HCC i, L p 1 opr HAy4HOTO 06paboTKH HAYYHBIX JAHHBIX; METOJ0JOTMH U CPEICTBA CAMOCTOSTENBHOTO PELEH s HAYYHBIX
o Ta, C , 00pabOTKM HayYHBIX JIAHHBIX, (POPMYTHPOBAHHE BLIBOIOB 3a71a4 1 METO/bI HAYYHOTO TO3HAHUSA pHeMamu opranusaiu HUP.
gz;:g::;::?c‘;EFL [Tpy [IPaKTHUECIIX TPCIUIOAKEHHH 1 T. 1. YMeHusi: yCBOUTS Yr/yONICHHBINH MaTEpHAl, TCOPETHYECKHX OCHOB METOIUKH, TIOCTAHOBKH,
Hororoska k TOEFL IBT Coneprkanne: Benenue B qucuumnminy. MHTemekTyansHas festensHocTs. Hayarnoe opr: H BB HaYIHBIX i, 1 p M OPraHu3aluH HaydHOrO
Oprasnsanus HayuaHO - ONIRS M ‘Msl HAY4HBIX ii. [loaroroButenbHeIil 9Tan HayuyHo- ra, 00001IeHNs, 06Pa0OTKH HaydHBIX JAHHBIX, (POPMYITUPOBAHNE BEIBOJOB I
ncenenosatensokoi  (TIVKB | ) 4 |0/45/50/10/15 cKoii paGoTI. O METOJIbI TIOHCKA HaYIHOI HH(OPMAIIHH U PaKTHYECKHIX TPE/UIOKEHHiT 14-49
PaloTHI CTYICHTOB P KIE i N paGoThI HaJL P; 10 H H 3aaHHil TBOP ‘0 XapaKTepa, BHIMOJTHEHNE KyPCOBBIX H BBIMTYCKHBIX
0COGEHHOCTH MOATOTOBKH M odopmiieHHs. MeTo/nKa No/IrOTOBKH 0KTajia 1 Npe3eHTauuii. pabor, JIEMEHTBI HAYUHBIX HCC/ICIOBAHMH, a TakKe pedepaton
M HaydqHBIX CTaTeit;
KomneTeHIMu: BLIMOTHEHNE KOHKPETHBIX 3a/[aHHii HAyIHO-HCCIIENIOBATENLCKOTO XapaKTepa B
NepHOJ y4eGHBIX U IPOH3BOACTBCHHBIX, MPE/UTHIUIOMHBIX IPAKTHK;
Prerequisites: The aim: To study of the theoretical foundations of the methodology, formulation, Knowledge: theoretical foundations of methodol organization and i ion of scientific
Stylistics/General organization and implementation of scientific research, planning and organization of a research, processing of scientific data; methodologies and means of independently solving scientific
linguistics scientific experiment, generalization, processing of scientific data, formulation of conclusions |problems and methods of scientific knowledge by methods of organizing research work.
. . |and practical proposals, etc. : to master in-depth material, the theoretical foundations of methodology, formulation,
Postrequisites: Preparation | ., . - L . N N o N L " - -
for TOEFL ITP/Preparation (,onl.entsf Introduction to the discipline. Intellectual activity. sclenllﬁc research. 1 ization and plen ion of. SClen.llﬁC. research, plannmg and organizing a sclenu.ﬁc
Organization of ChD OSRW for TOEFL IBT of scientific research. Preparatory stage of research work. Basic methods of searching for ~ |experiment, generalization, processing scientific data, formulating conclusions and practical
students scientific work [/EC  |4314 4 10/45/50/10/15 scientific information for translation research. Methods of working on the research manuscript, |proposals. 14-49

features of preparation and design. Methodology for preparing a report and presentations.

Skills: performing creative tasks, completing coursework and final qualifying papers containing
elements of scientific research, as well as abstracts and scientific articles; Competences: carrying out
specific tasks of a research nature during educational, industrial, and pre-graduation internships;




TIpepekBH3HTTEP:
Basaneik meren Tini /
Ilerrinaik Kapbiv-
KaThIHAC

Heri3aepi, AHATHTHKATIBIK
oky/Kepkem motinzi

Makcarel. Makcat. OpTYpili KOMMYHHKATHBTI JKaF[asTTapia (KCKypCHs, Cyx6ar, pecMu
Ke3JIecy, Kelicco3iep, 9pTYpIli TaKbIPBINTapIarbl KOH(EpEeHIHsIap) 1oHeKTi ayrapma
A AbLIApBIH KaIbIITACTBIPY.

M 1. Aynapma 1 MEH TEXHOJIOT! Herisri yreiMaapsl, Ayaapma

TYpIIepi, H i, Aynapma TTiiri, Ayrapmana

Bistimi: JIMHrBUCTHKANIBIK FBUIBIM PETiH/IC ay/lapMa TEOPHACBIHBIH HETi3ri epexernepin xoHe et
TiNiHEH aHa TiniHe aylapy KesiHjie 6anamMaibUIBIKKa KETKi3y KOIIapbl

Bixikrigiri: Aynapma TeopHschl canachiHaarb GiliMiH TiIiK KyObLIBICTApIbI TANIaYFa KOIAHY
KoHe aylapMajia GanaMaibUIbIKKa JKeTy JliCTepin Tanaay, naiiianany.

JlaFabIchl: OPTYpIli JKaHpaFel MOTIHAECP/ IIET TiTiHEH aHa TiliHe ay/apy aljIbIHIaFbl KoHE

KoJIaHbLIaThiH Tpancdopmanusnap, Cos Tipkecrepinin

JIBIK TAlIay/Ibl XKOHE ayJlapMaHbl MEHIePY; HAKThI OKY JKOHE KociOu MinjerTepi memry

[36e-is aymapma K1/ IIAP 09065/17.5/37.5 MHTEepnpeTanusIay g;ciﬁﬁl; 9THKACKIH Tajljlay KOHE TAIKbLIay. T.i36e|<jrenren ay;fapMauLlu epelfmc?nikrepi. Yll-lil"l AFBUIIBIH TiTHIE aKl‘l'd.péTTbl isney, ef“fey’ ¥.C‘,1Hy.)|(QHe ?epy. 1449
MPaKTHKYMBbI TK 515 ” ’ MOeGan aylapma CTeHOrpauACkIHBIH Heriszepi. Mukpocinreme skoHe Tinaik komnpeccns. | Kysiperri ayuvapMa MATIHiH ay/iapMa TiliHACri MOTIHACPAiN HOPMANAPBIHA, KONIAHKICH! MCH
TlocTpeKkBH3NTTED: THITOJIOTHSCKIHA CAIKEC IYPBIC OPHANACTBIPA AllaIbl, COHBIMEH KAaTap MATiHHIH CTHIIBIIK
JKaszbama aynapma epeKIIeNiKTepiH XKIHe ONap/Ibl ayapy TICiIepin TyCiHtipe anajl.
MPaKTHKACkl/AybI3ia
ayniapMa NpaKkTHKACkl,
AKMapatThIK aylapMa
TIPaKTHKAChL/
I
TIpepeKBH3HTHI: Lens. dopmup: HaBBIKOB TEJILHOTO TIep B pas’ 3uanus: O TEOPHH Tep KaK JIMHIBHCTHYECKOH HAayKH H CIIOCOOBI
Ba3oBblii HHOCTPaHHBIH | KOMMYHHKATHBHBIX CHTYALIAX (IKCKYPCHSI, HHTEPBBIO, OHIMANbHAs BCTPEUa, IEPErOBOPLI, |OCTHIKEHHs SKBHBAICHTHOCTH MPH TIEPEBOJIE C HHOCTPAHHOTO 513bIKA HA POIHOM A3BIK.
361K/ OCHOBBI KOH()EPEHIIMH PA3IMYHOH TEMaTHKH). Vmenne: [IpuMeHsATs 3HAHUA B 0ONACTH TEOPHH NEPEBO/IA K AHATH3Y A3BIKOBBIX ABJICHHIT H
HHOSI3BIUHOM Coneprkanne. OCHOBHBIC IOHATHS TEOPHH H TEXHOIOTHH Buet nep 30BaTh METOIMKH JIOCTHKCHHS SKBHBAJICHTHOCTH TPH MEPEBOJIC.
KOMMYHHKALIHH, Jlekcuaeckne poGIeMs! mep Tlep 9KBHBANIEHTHOCTB, Tpanch H : Buagers npenrep 0 H mIep 0 aHAIIH3a U TIep TEKCTOB
AHATMTHYECKOE HCTIONE3Y B IIEp Iepeson aHMil. AHQIM3 H TUCCKYCHS Pa3IYHBIX XKAHPOB C HHOCTPAHHOTO A3bIKA HA POIHOI A3BIK; TIOMCKA, 0GPAGOTKH, MPE3CHTALIMH K
IpakTuxym yrenne/Un 2 poch JIbHOIT 9THKH TIepeBogunKa. O " TENBHOI'O Tep nepenaun HHPOPMAIMK HA AHTIHIACKOM S3BIKE JUIS PELICHHS KOHKPETHBIX Y4eOHBIX I
reneromy |[IJUKB |PPP 4315 0/90/65/17,5/37,5 XyZI0)KECTBEHHOTO OCHOBBI YHUBEPCAILHOIi NIEPEBOAIECKOIE CKOP Muxpopedepup M A3BIKOBAs npodeccHoHanbHbIX 3a1a4. KoMnereHumn: ymeer npaBuibHO 0OpMIATE TEKCT MepeBoa B 14-49
fiepesoLy TEKCTa koMnpeccus. COOTBETCTBHH C HOPMAMH, Y3YCOM H THIIOJIOTHeEl TeKCTOB Ha SI3bIKE TIEPEBOJIA, @ TAKIKE OOBACHATH
TlocTpeKBU3HTBI: CTHITHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTA H CIIOCOBHI HX MEPEBO/Ia.
TIpaKTHKa MICEMEHHOTO
nepesosa/ [TpakTika
YCTHOTO MepeBoa,
IlpakTuka
&
Prerequisites: Basic The aim: Formation of consecutive interpreting skills in various icative K ge: The main provisions of the theory of translation as a linguistic science and ways to
Foreign (excursion, interview, official meeting, negotiations, conferences on various topics). achieve equivalence when translating from a foreign language into a native language
Language/Fundamentals |Contents. Basic concepts of the theory and technology of translation, Types of translation, Ability: Apply kn in the field of translation theory to the analysis of linguistic phenomena
of Foreign Lexical probl. of lation, Translation equivalence, Transformations used in translation, |and use methods to achieve equivalence in translation.
ionAnalitical |Translation of phrases. Analysis and di ion of the p ional ethics of an i Skills: Be proficient in pre-translation and translation analysis and translation of texts of various
reading/Interpretation of |features of consecutive translation, the basics of universal translation shorthand, micro- genres from a foreign language into their native language; search, cessing, p jon and
Consecutive ChD CTP fiction referencing and language compression ission of information in English to solve specific educational and professional tasks.
. . 0/90/65/17,5/37,5 14-49
Translation Practice /EC 4315
Postrequisites: Competencies: is able to correctly arrange the text of the translation in accordance with the norms,
Written Translation usage and typology of texts in the target language, as well as explain the stylistic features of the text
Practice/Oral translation and methods of their translation.
practice,Informative
Translation Practice/
Translation of Publicistic
Tove
TIpepexBH3uTTEpP: Makcarsr. Ilemen/iix oHep TapuXbIH, TEOPHACH! MEH 3aHIBLIBIKTAPbIH, COIlICY mi: Komm: THBTIK JKOHE coiiney Tepi, MiHE3-KYJIBIKTBIH STHKETTIK JKOHE
Basaneik meren Tini / CTpaTerusNapbiH Kypy koHE JKYy3ere achpy 1ar/IbUlaphiH, GYKapasiblK aknapar aaMrepIIiliK HOpMANapbl, aFbUIIIBIH TUII I9CTYPIE KOMILITIK a/lIbIH/a COiney i CTanaapTThl
TlerTinik KapeM- KypalIaphiHia THiM/Ii KOFaM/IBIK KOMMYHHKALHS! YIIiH TUIK HOpMaNap/ibl, PATOPHKA MEH | KYPACThIPy QAICTEPi XKoHE KACiOH calaiarbl Coiiliey MiHE3-KYJIKbIHBIH epexenepi; KoFaMIbiK
KaThlHAC TICHXOJIOTHSHBIH dJ1iC-TaCiIIepiH jKoHe MPUHIMNTEPIH Koyaana Giry. CTHJIB/IET] STHKET CO3JIri (MEeKeH-Kailmap, coneM, KOmTacy, KyTThIKTayIap, TileKTep KoHe
Herizaepi, AHanuTHKanbiK [Ma3myHst. Ceiiney TeXHONOrHACKIHBIH Herizepi. llemensik eHep ickepiik KOMMYHHKAIHsS |KONIIUIIK ayIuTOpHsiFa GarbITTalFaH 6acka 1a o3 aKTiiepi); OKbITBIIATBIH XKOHE aHa TUIepiHe
oky/Kepkem motinzi skaupbl perine. Kenminik anasimia ceiineysin ceiiney rexuukacel. Kenmiinik ansinma KOFaMJIBIK KapbIM-KaTBIHACTBI JK00aIay1arsl albIpMAIIBLIBIKTAP
MHTEpHpeTalusaiay ceiiney/in ekcHKabIK HopManapsl. Kenuinik ansisga ceiineyin Mopdonorusibik Hxemuiniri: CTepeoTHNTEp/iH BIKIAIbIH JKEHY XKoHE GacKa JTHHIBUCTHKAIIBIK MOJICHHET
nopmanapsl. Kernuinik ansiia cefineyain cunrakcuctik Hopmanapsl. Kenuinik ansija — |exinepimen Gaiinanpicta GoiFaH Ke3/ers e3repmeni skaraiinapra Geifimeny, Kocion kapbiM-
TlocTpeKBH3NTTEp: ceiiiey MOTiHiH Kypy/IbIH KYPBUIBIMBI MEH dicTepi. KATHIHACTBIH HAKTBUIBI JKaFAaiibIHIa STHKET (OPMyITaapbiH IyPhIC TYCIHY JKOHE
Aubik coiiney KI1/ ASP 0/90/65/17.5/37.5 Kazbama aynapma naﬁuanaﬂy;lcfepnik CTHIIb MEH 3THKET HOPMaJlapblHa COMKeEC IIeT TiMi MeHreprex ceieyirimMeH 1449
Goiipnma npaktiiym | TK His 22127y TpaKTHKAChl/ AybI3ia JIHAJIOT JKYPTizy

aynapma npakTHKAchl,
AKMapatThIK aylapMa
TIPAKTHKAChL/
TTyGuIMCTHRATBIK
MOTiHZI aymapy

| arabichl: HakTel MingeTTepi memyre GarpITTasFraH KociOn cananarbl KOFaMJIBIK ©3apa ic-
KHMBLUILBI YHBIMJIACTBIPY TOKIpHOECi; KapbiM-KaThIHACTBIH ©3iH/IIK STHKETTIK (opManapbl xoHe
Onap/bIH HAKTBI ANIEYMETTIK OPTa MeH Jar/aifra Oeifim/eny Jarabuaps

Kysiperriairi: Coiiney mogenuerin 6iny, KocinTik jxoHe akaJeMHsIbIK STHKET Herisaepi, KacinTik
JIEKCHKaHbl HeMJICHY, KociOH TaKbIpbinTap OOHBIHIIA FRUIBIMM MIKIPTAIACTAPFA KATHICYFA NaiibiH
Goity, MamaH1aHy eHIpiHiH TiniHe (Tinaepinae) oneymerTik-casch Garaparbl MOTIHAEP/I OKyaa
JKOHE ThIHJIAy/Jla HETi3ri naripliapra ue 601y, MaMaH/aHy eHipiHiH Tizinae (Tinaepinae)
MyJIBTUMEIMANIBIK AKNapaTThl KaObllayaia Heri3ri narpliapra ue Gomy.




TIpepeKBH3HTHI:
Ba30BbIil HHOCTPAHHBII
361K/ OCHOBBI

Lenb. M3ydenne HCTOPUH, TEOPHH U 3aKOHBI ITYOIHYHOTO BRICTYIICHHS, HABLIKOB
BBICTPAUBAHHS U PEATM3ALMU PEIEBBIX CTPATErHi, yMEHUH IPUMEHATD A3BIKOBbIE HOPMBI,

3uanus: K THBHO-PEUEBBIC H, STHKCTHBIC M HPABCTBEHHBIC HOPMbI
TIOBEICHHS, IPHEMbI CTAHAAPTHOTO 0GOPMIIEHHS ITyOTHUHOM PedH B AHTIIOA3BIYHON TPAAMILIMK H
TpaBUIIa PEYEBOTO MOBEICHHS B MPO(ECCHOHATBHOI cdiepe; STHKETHBIH C10Baph MyOIHIHOTO

MHOA3BIYHOM TIpHEMBI U 1 PHTOPUKH H HH 1 5 PeKTHBHOM MyOIHIHOM crus (06pa BMSL, TP M JIPYrHe PEUYEBbIE aKThI,
KOMM: B CMU. HAIPABJICHHbIE HA MACCOBYIO ay[HTOPHIO); Pa3IHyus B ODOPMICHHH MyOIMIHOH KOMMYHHKALHN B
aHATMTHYECKOE Coneprkanne. OCHOBBI TeXHHKH peun. [1yGmidHOe BEICTYIUICHHE KAK XKaHp JeT0BOi H3yd4aeMOM U POJIHOM S3bIKaX
urenne/MHTeprpeTanns | KOMMYyHHKAIMK. PedeBble PHEMBI MyOIHYHOTO BHICTYTUIEHHS. JleKcHueckne HOpMBI Ymenns: TIpeosionesath BIMAHUE CTEPEOTHIIOB U a/IANTHPOBATHCA K N3MEHSIOIMMCA YCTIOBHAM
XyZI0)KECTBEHHOTO MyOIMYHOrO BRICTYILICHHS. Mopdonoruyeckue HOpMbI ITyOIHYHOTO BEICTYILICHHS. TPH KOHTAKTE C IPEACTABUTEISIMH HHOH THHIBOKYIIbTYPBI, TIP3 TIOHMMATh M MC] 30BATh.
TeKcTa CHHTAKCHYECKHE HOPMBI ITyO/IMYHOr0 BBICTYIUICHHS. CTPYKTYpa W IPHEMBI IIOCTPOCHHS ITHKETHBIE YOPMYIIBI B KOHKPETHO# CHTYalliu MPOhECCHOHATLHOTO OOIIEHHS; BECTH MATIOT ¢
TlocTpeKBH3HTbI: TEKCTa MyO/IMYHOrO BBICTYTUICHHS. HOCHTENIEM HHOCTPAHHOTO 536K B COOTBETCTBHH C HOPMAMH JIEJIOBOTO CTHJIS M THKETA
TIpakTukym o VKB PPR 0/90/65/17.5/37.5 IIpakTHKa MICEMEHHOTO Hapbikn: ONbITOM OPraHU3aLMK PEYEBOTO MyOIHIHOTO iicTBUS B d i 14-49
yOIMYHON peun 4315 7 i nepesoza/ Ilpakruka cdepe, HAPABICHHOTO HA PEIICHHE KOHKPETHBIX 33/1a4; BIAJAETh STHKETHBIMH opMaMu 0BIIeH s
YCTHOTO MepeBoa, W HaBBIKAMH UX /IaNTallMK K KOHKPETHOI COIHUATLHOI CPE/ie M CHTYaIHH
IpakTuka
MH(OPMATHBHOTO Komnerenuun: Brazenue KynbTypoil pedn, 0CHOBA hecenonanbHoOro 1 axa, 0
nepesonia/ [Tepesox ITHKETA, 'bIO BIIAJICTh JIbHOM if, ObITH FOTOBBIM K yJaCTHIO B
My6IMIHCTHYECKOTO Hay4HbIX JMCKYCCUSX Ha TEMBI, bI0 BJIa/IeTh Ga30BBIMH HAaBHIKAMU
TiepeBoza YTEHHS H ayAHPOBAHUS TEKCTOB 00IIECTBEHHO-MOTHTHYECKON HAPABICHHOCTH Ha SI3bIKE (S3bIKAX)
PErHoHa CeIHANH3AIHH, BIaJICHHEM Ga30BBIMH HAaBBIKAMH BOCTIDHATHS My/TbTHMEHIHHOI
MHOOPMALIMK HA A3BIKE (A3bIKAX) PETHOHA CTICHHATH3ALNH.
Prerequisites: Basic The aim: The study of the history, theory and laws of public speaking, the skills of building  |Knowledge: Communicative and speech features, etiquette and moral norms of behavior, methods of
Foreign and implementing speech strategies, the ability to apply language norms, techniques and standard design of public speech in the English-speaking tradition and rules of speech behavior in the
Language/Fundamentals |principles of rhetoric and psychology for effective public communication in the media. professional sphere; etiquette dictionary of public style (addresses, greetings, farewells,
of Foreign Content. Fund: Is of speech technol Public speaking as a genre of business congratulations, wishes and other speech acts aimed at a mass audience); differences in the design of
ionAnalitical Speech tect of public speaking. Lexical norms of public speaking. public communication in the studied and native languages
reading/Interpretation of |Morphological norms of public speaking. Syntactic norms of public speaking. Structure and Al Overcome the influence of stereotypes and adapt to changing conditions when in contact
fiction methods of constructing the text of a public speech. with rep ives of another li culture, correctly understand and use etiquette formulas in a
specific situation of professional communication; conduct a dialogue with a native speaker of a
) ‘ ChD Postrequisites: foreign language in accordance with the norms of business style and etiquette
Practice on Public Speec] JEC PSP 4315|7  |0/90/65/17,5/37,5 Written Translation Skills: Experience in organizing speech public interaction in the professional sphere aimed at 14-49
Practice/Oral translation solving specific problems; own etiquette forms of communication and the skills of their adaptation to
practice,Informative a specific social environment and situation
Translation Practice/ Competencies: Knowledge of the cultural speech, the basics of professional and academic etiquette,
Translation of Publicistic the ability to own professional vocabulary, be ready to participate in scientific discussions on
Text professional topics, the ability to possess basic skills in reading and listening to texts of a socio-
political orientation in the language (languages) of the region of specialization, possession of basic
skills in the perception of multimedia information in the language (languages) of the region of
specialization
TpepeKBH3NTTEpP: Makxcatsi: Epre opra racbipia 21 rachIp/ibii 6achiia JeiiHri aFbUTibH 91eOHeTiHiH taMy mi: Herisri onebu GarsITTap, KopkeM aicTep, CTHIIBACP MEH ONap/IbIH YITTBIK CHIIATBI; ATAKThL
KasGama aynapma 'TApUXBIMEH TaHBICY JKOHE ay/lapMa MoceieliepiH 3epTTey iR Herisri Tacinaepi MeHrepy. JKa3yIILUIAPIBIH IILIFAPMANIEUTBIFGl MCH ONIAP/IBIH IIbIFAPMAIApHL.
TPAKTHKACK! MasmyHbl: AFbUIIIBIH 9/1e0MeTiHIH 1aMy Keserepi. OpTa rackipiap onebueri. Epre opta Binxikriniri: Onedu apManapJibIH ka ©3 OeTiHIle aHBIKTAY; Ka3YIIBIHBIH
,OKBITBUIATBIH TLTAIH Facpip onebueri. Caranap MeH nactaniap. beoBynbd) aHMIOCAKCOHBIK FMOChI. AFBUIIIBIH CTHIIL MCH LBl aicinin ep iKTepiH aHbIKTaYy. JaFabichl:
‘Teopust Heriznepi KOHE IOT/Ian/ GaiasanapbiHbIH HEri3Ti HMKIEpi, 013 2 Jlynue 5Ky3i o1e0Heri MoH MoTiHiH/E KOpKeM IIBIFapMaHbI ayaapy jKoHe Taliay AarIbLIaphiH
TlocTpeKBH3NTTE] PoGun I'yn typansi 6annananap. Epre Bukropuan onebueri. Jix. Octus. Anajbi-Ciii KaJIbIITaCTRIPY.
Bpuran onedueri xone KU/ BAAP AKMapatThIK aylapMa Bpontenep. Bukropuan onebueTinin conrbl keseri. V. Texkepeii. 20 rachipsiarbl Herisri Kysiperriainik: Oiinay MOIeHHETIH MEHrepreH, aknapaTThl JKajlblIayra, Tallayra, Kabbuiayra,
aynapma TK 3316 6 |0/75/60/15/30 KK |npakrukacel/ITyomummer |o1e0u aFpIMaap MeH MEKTEeNTep JCKaAeHIMs, MOJICPHH3M, TTIOCTMOJCPHH3M. MaKcaT KOIOFa JKOHE OFaH KOJ JKETKi3y XKOJIapbIH TaHIayFa KabineTTi; 01eO1 NpOLECTiH Tapuxu 14-49
npobnemanapsi HMKAJIBIK MOTIHII ayzapy, JlaMybl MEH Ka3ipri xaii-KyiiH/eri, a3aMaTThIK TAPUXIIEH )KOHE OKbITBUIATBIH LIET TiTiHE
Kepxem aynapma COIICHTIH Xa/IbIK MOJICHHETIHIH TAPMXBIMEH YIITACATBIH 3aH/IBUIBIKTAPbIH TYCIHE.
TIPaKTHKAChL/
Aynapmana
Gepy
Tocinaepi
TIpepeKBH3NTHI: Ienb: M3yueHue HCTOPHH PA3BUTHS AHTIHICKOM JIHTEPATyphl OT parHero CpeaHeBeKoBhs 10 |3Hanms: B pesynbraTe H3ydeHHs Kypca CTY/ICHTBI I0JDKHBI YCBOHTH HCTOPHUECKOE CBOCOGpasHe
TIpaKTHKa MICEMEHHOrO |Hayama 21 BeKa H 03HAKOMICHHE C OCHOBHBIMH TOJIXOJaMH K H3YUEHHIO MPobieM Kak10ii HALIMOHANLHOI JIHTEPATYPHI, OCOOCHHOCTH OCHOBHBIX JKAHPOB.
nepesozia , OcHOBBI nepesoja. Ymenns: Al 0BaTh 'BEHHOE MPOM B MX HJIEHHO-TEMaTHYECKOM,
TCOPHH H3Y4aEMOTr0 Conepskanne: [TepHoIbl pasBUTHS AHTIHICKOH TEpaTyphI. JINTEpPaTypa CPETHIX BEKOB. ICTETHYECKOM, XyT0KECTBEHHOM, JTUTEPATYPOBEECKOM H GHIOCO(CKOM aCMEeKTax, OLEHHBATH
S3bIKA JTutepaTypa paHHero cpeaiHeBekoBbs. Caru u anockl. AHT it onoc B i CKHE JTUTEPATYPHBIC ¥ OTCTAHBATh CBOIO TOUKY 3DEHHS B THCKYCCHOHHBIX
TloCTPeKBH3HTEI: OCHOBHbIE LHKJIbI AHTIMHCKHX U MIOTIAHACKHX OaIajl, UX KaHp P 10 HIEHO-TeMaTHYECKOil HANPaBICHHOCTH NPOH3BEICHHUIA.
bpuranckan BLPP TlpakTuka Bannanpt 0 Pooun I'yne. Paunss Bukropuanckas mmrepatypa. Jix.Octun. Cectpet Bponte.  |HaBbikn: CTyIeHT 10JDKeH OBAZETh HABBIKAMHU BEICHHS AMCKYCCHH 110 poieManm Kypca,
MTEpaTypa n VKB | 25,6 |6 |0/75/60/15/30 K.P |unpopmaTuBHOTO Tlosauss BUKTOpHaHcKas nTeparypa. Y. Tekkepeii. OCHOBHbIC IHTEPATYPHBIC aTpar Ha IPAKTHYECKHX 3aHATHAX, OCHOBHBIE CBECHHS 110 Grorpadusam kpynueiimmx | 14-49
npoGieMbl NIepeBOaa nepesona/Tlepeon n mkonsl XX Beka — M TocT nucaTesei H3y4aeMoro nepHoIa, 3HaTh HX OCHOBHbIE TeopeTHueckue pabotsl.  Kommerenuuu:
TyOIUIHCTHYECKOTO Burazeer KyabTypoit CrIoC K aHaNM3y, BOCOPHATHIO HH(BOPMALH,
Texcra, [TpakTika TIOCTAHOBKE LEJTH H BHIOOPY MyTeil € T0CTH/KEHNS; TOHUMAET 3aKOHOMEPHOCTH JIHTEPATYPHOTO
XY/I0XKECTBEHHOTO B €ro D Pa3BUTHH U COCTOSHHUH, B CONIPSAKEHHH C
nepeosa/ Merozibl TPaKIAHCKOI HCTOPHEH 1 il KyJIbTYpBI HAPO/IA, TOBOPAIIETO HA M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM

nepeaun

SA3BIK.




Prerequisites: Written
Translation Practice ,
Fundamentals of Target
Language Theory

The aim: To study the history of the development of English literature from the early Middle
Ages to the beginning of the 21st century and to familiarize with the main approaches to the
study of translation problems.

Contents: Periods of development of English literature. Literature of the Middle Ages.
Literature of the Early Middle Ages. Sagas and epics. Anglo-Saxon epic Beowulf. The main

Knowledge: As a result of studying the course, students need to learn the historical identity of each
national literature, especially the major genres

: To analyze a work of art in its ideological and thematic, aesthetic, artistic, literary critici
and philosophical aspects, evaluate contemporary literary trends and defend their point of view in the
discussion on issues of ideological and thematic focus works

Postrequisites:  |cycles of English and Scottish ballads, their genre modifications. Ballads of Robin Hood. Skills: The student must master the skills of debate on policy issues affecting on a practical training,
British literature and ChD BLPT Informative Translation ~|Early Victorian Literature. J. Austin. Sisters Bronte. Late Victorian Literature. W. Thackeray. |[basic information on the biographies of the greatest writers of the period studied, know their basic
Problems of Translation |/EC 3316 6 |0/75/60/15/30 /W |practice/Translation of | The main literary trends and schools of the 20th century are decadence, modernism, theoretical work. 14-49
Publicistic text, Fiction  |p nism. Competencies:Possess a culture of thinking, is capable of generalization, analysis, perception of
Translation practice/ information, setting goals and choosing ways to achieve it; understands the regularity of the literary
Methods of Interpreting process in its historical development and current state, in conjunction with civil history and the
Exspressiveness in history of the culture of the people speaking the foreign language being studied.
translation
TIpepekBH3NTTEP: Maxcarsr: TiIIiH CTHIMCTHKAIBIK KYPaniapbl Olap/IblH KYyiiecine, onapasH TaGuraThl MeH |BiMMI:FbUIBIM PETiH/e CTHIMCTHKAHBIH HEri3ri YFhIMAPhl MEH KaTeropHsiapl;
CanbicThIpMaJIbl LI OpTYPIT CTHIbAEPIHIEri KbI3METi Typajibl, (YHKIMOHABIK CTHIIBAEP/ Gostin AFBLTIIBIH/Ka3aK/0pbIC TiMiHiH (oHeT) dpaseoror)
THIIOJIOTHst KOpCeTy KpHTEpHiiepi Typasibl TEOPUSILIK OiliMaepiH MEHrepy. pd MACHI MCH CHH CTHJIBJIIK PECYPCTAPBIHBIH (; JABIK
LOKBITBUTATHIH TLIAIH Masmynbl: CTHIMCTHKAHBIH FBUIBIM PETiHCT] YFBIMIAPhl MEH Ka‘rempmnapu MYMKiHIKTEpi; OPBIC TiIiHIH (YHKIMOHAIIBIK CTHIIBCP KYHECH; opTYpIIi CTHIIbCT] KoHE
Teopus Herizuepi  AFBUIIIBIH/KA3aK/OpBIC TiTiHIH (oHET) JKAHP/IAFbl MOTIHAEP/IH TUIIIK epeKIeTiKTepiH; CTHIMCTHKANBIK Talaay dicTepi.
Moctp TTEp: ) MSChI MEH CHH CTHIIB]IIK KO] Gepy. |MKeMimiri:noHHIH TePMHHOIOTHACHIH MEHIEPY; MOTIHACP/IH SPTYPII THIITEp MEH JKaHpIapFa
AKMaparThIK aylapma Kasipri arpunibin/ka3ak/opeic TiTiHIH GYHKIHOHANIBIK CTHIb/IEP KYiieci. CTHIMCTHKANBIK  [;KaTaThIHBIH €CKEPE OTBIPBII, 0Chl Gesrinep GOMbIHIIA MATIHACPAI aHBIKTAY; 3p TYPIi CTHIBAET]
AFBUILIBIH HOHE npakrikacsl/[Ty6muiucr |Hopma. CTHINCTHKABIK Taliay dicTepi. JKOHE XKAHP/AFbI MOTIH/IEpPre KOIl ICHIeii/li CTHIMCTHKANIBIK Taljay KYprisy.
opbic/kasak Tinaepinin |KIV AOKTFS 6 10/75/60/15/30 KoK |MKalBIK MoTiHzi ayapy, JLaFAbIChI: Ma3MYHHbIH TLIIK JKOHE CTH/INCTHKAIbIK KACHETTEPiH TA1ay MeH Oaranay/IblH Herisri  |14-49
ymKumORANILL TK 3316 Kopkewm aynapma oicTepi MeH Tocinepin MeHrepy; jkasbana MOTIHIEp MeH aybi3iia Xabapramanapaa KapbiM-
CTHIHCTHKACH/ npaKTHKAcE/ KaThIHAC, KapIM-KATBIHAC JKOHE ocep €Ty (GyHKIMsATAPhIHIA Coliiey KyparapbiH THIMII mai1anaHy;
Aynapmana JI0CTY AT JKOHE 3aMaHayH dIiCTEP/Ii KOIIaHa OTBIPIM, UK (aKTinepii xKuHay MeH OHICYIH
p bepy Heri3ri oflicTepin Kosay.
Tacinuepi Kysiper : DYHKIMOHAIBI JKOHE KOTHUTUBT] CTHJIMCTHKA TEOPHSCHIHBIH HEri3ri epeskenepin
€CKepe OTBIPBII OKBITBUIATBIH Tijl €11 01eOHeT TybIHIBLIAPBIHEIH Y3iH/iNepiHe CTHIMCTHKAIBIK
Tanay sKacaiijipl.
TIpepeKBH3NTHI: Iesb: M3yueHue TeOPETHUECKHX 3HAHMIT O CTHIHCTHYECKHX CPEIICTBAX A3bIKA B HX CHCTEME, |3HAHMSA:OCHOBHBIC IOHATHS M KATErOPHH CTHIHCTHKH KAK HAYKH; (YHKIMOHATBHBIA TOTEHIIHAT
ConocraBuTenbHas 00 MX mpuposie i GYHKIMAX B PA3THUHBIX CTHISX A3bIKA, O KPHTEPHSX BBIICTCHHS CTHIMCTHHECKHX PECYPCOB (DOHETHKH, JICKCHKH, (f un, yBaHMA, MOP( HH 0
Tunonorus , OCHOBEBI 1) NBHBIX cTHIIEH. C TIOHATHS M KAaTErOPUH CTHITMCTHKH KaK HAYKH. CHHTAKCHCA aHTTIHICKOro/Ka3axcKoro/pyccKkoro A3bIka; CHCTeMa ()YHKIMOHATLHBIX CTHIIEH PYCCKOro
TCOPHH H3Y4aEMOTr0 XapaKTepHCTHKA CTHIMCTHUECKHX PECypPCoB (hOHETHKH, JIEKCHKH, Dpaseonorui, A3BIKA; A3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH TEKCTOB PA3HBIX CTHIICH 1 XKAHPOB; IPHEMBI CTHIHCTHYECKOTO
A3bIKA €110B00Opa3oBanys, MOPHOJIOrHH M CHHTAKCHCA AHTIIMHCKOro/ Ka3aXcKoro/ pycekoro A3bika. — |aHaimsa.
TlocTpPeKBH3HTEI: Cucrema o JbHBIX CTHIICH 0 AHMJTHICKOr0/ Ka3axcKoro/pycckoro YMenusi: BIajJeTh TGPMHHOJIOTHEIT TUCIMILTHHBL; HICHTH(UIHPOBATE TEKCThI COOTBETCTBEHHO
OyHKUMOHANbHA TIpaxTika s3bika. CTHumCTHYeCKas HopMA. TIPHEMBI CTHIHCTHYECKOTO aHaNH3a. JTAHHBIM XapaKTEPHCTHKAM C YIETOM NPHHA/UISKHOCTH TEKCTOB K PA3HBIM BUIAM H JKaHPaM;
cmnmy‘mka FSARKY HHPOPMATHBHOTO OCYIIECTBIIATH MHOTOYPOBHEBBIH CTHIHCTHYECKHIT AHATH3 TEKCTOB PA3HBIX CTHICH H KaHPOB.
AHTTHACKOTO 1 VKB 23316 6 0/75/60/15/30 Kp nepesona/Tlepeoa H: : obnanath " AHANN3a U OIIEHKHU A3BIKOBBIX H 14-49
PyceKoro/ KasaxcKoro MyGIMICTHYECKOTO CTHIMCTHYECKHX KA4eCTB KOHTCHTA; d(()eKTHBHO HCIIOMB30BATH PEUEBBIC CPEICTBA B (hYHKIIHAX
FI3bIKOB Tekcra, [TpakTika 0O1LIeHHs, COOOIICHHS ¥ BO3ICHCTBHS B IHCHMCHHBIX TEKCTAX H YCTHBIX COOOLICHUSAX;
XY/I0XKECTBEHHOTO HCIOIB30BATH OCHOBHBIC METOIBI CO0pa M 00PaGOTKH A3BIKOBEIX (PAKTOB C HCIIONH30BAHHEM
nepesosa/ Merozibl TPaJHIMOHHBIX  COBPEMEHHBIX METO/IOB.
nepeaun Komnerennun: C yuerom ‘Teopuu ¢ JIbHOI M KOTHUTHBHO#H
B CTHTMCTHKH TIPOBOJMT CTHIMCTHUECKHIi aHAIH3 ()PArMEHTOB THTEPATYPHBIX POH3BEICHHI CTPAHBI
nepeBosie H3y4aeMOro sI3bIKa.
Prerequisites: The aim: The study of theoretical knowledge about the stylistic means of the language in their (Knowledge:the basic concepts and calegorles of stylistics as a science; the functional potential of
Comparative Typology , |system, about their nature and functions in various styles of the language, about the criteria for [stylistic of phonetics, bul 1 word formation, morphology and syntax of
Fundamentals of Target |highlighting functional styles. the English/Kazakh/Russian language; the sys(em of functional styles of the Russian language;
Language Theory Contents: Concepts and categories of stylistics as a science. Characterization of the stylistic linguistic features of texts of different styles and genres; stylistic analysis techniques.
of pl ics, vocabulary, phraseology, word formation, morphology and syntax of ~ [Al :to master the terminology of the discipline; to identify texts ding to these characteristics,
Postrequisites:  |the English / Kazakh / Russian language. The system of functional styles of the modern to determine the belonging of texts to different types and genres; to carry out a multi-level stylistic
Functional Stylistics Informative Translation |English/Kazakh/Russian language. Stylistic norm. Methods of stylistic analysis. analysis of texts of different styles and genres.
English and ChD FSERKL Practice/Translation of SKkills: to possess basic methods and techniques for analyzing and evaluating the linguistic and
. 6 |0/75/60/15/30 clw L - . i . X oo o 14-49
Russian/Kazakh /EC 3316 Publicistic text, Fiction stylistic qualities of content; to use speech tools in the functions of communication, communication
Languages Translation practice/ and impact in written texts and oral messages effectively; to use basic methods of collecting and

Methods of Interpreting
Exspressiveness in
translation

facts using | and modern methods.
Compelencles Taking into account the basic principles of the theory of functional and cognitive
stylistics, conducts a stylistic analysis of fragments of literary works of the target language.




TIpepekBH3HTTEP:
Majienuerapaisik
KapbIM-KaTbIHAC
MoHMaTiHiHzeri 6a3anbIK
meren tini/Illertinaik
aybI3eki coileyIin

MaKcatsl: CTYACHTTEp/i 3aMaHayH aKNapaTTEIK TEXHONOTHAIAP/IB! MAii1alaHa OTBIPBIIL,
TiNIK MOTiHEP/li aBTOMATTaH/ILIPBLIFAH ayapy/IbIH HETi3ri ojticrepimMeH, conaii-ak Kacion
KBI3METKE apHaJIFaH KOIIaHBICTarbl Gar1apiaMaiblK OHIMIEPMEH TaHBICTBIPY.

MasmyHEL: AylapMaTaHyarsl KOMITBIOTEPIIK TeXHOMOrHsuap. Kommboteprik aynapma
Macenenepi. Aynapma mocenenepin meury ymin TRADOS, MEMOQ, ACROSS cusikTsl
apHaiibl GarapamManbik OHIMIEP/I naiiaanamny.

Bisimi: Kasipri 3aManssl aynapMa TeXHOIOTHSACKI, TYPJIEPi jKOHE ayapMa TypiepiHiH

K Giseti;6ar 1apIaMaibIk KAMTAMAChI3IaHIBIPY, aKAPATTHIK TEXHOMOMMATAP/IbIH
TYpJIEPi MEH JKIKTeIyl )KoHe 0apIblH epeKIenKTepi Typasbl Heri3ri TyCiHik; udpibiKk
KOCBIMIIIANAPIBIH HEri3i MEH OPTYPIILIITi; MAIIMHAIBIK ayapMaHbIH KYPAEIIri MeH
apTHIKIIBLIBIFBIH Gisesi.

Mxemainiri: MalMHanbIK aynapMara jkoHe MOOHIB/Ii / KOMITLIOTEPIIK KOCBIMINIANAPFa apHATFaH

MOJICHHETAPaIBIK CeHiMIi OHIIAIiH-peCyPCTap/Ibl KOMIaHA OTHIPBIIL, dp TYpITi JIapIIbl: aybI3IIA KOHE
acriexTinepi TarnckIpMaiap, Makauanap, ra3eTTep, Kirantap, MaTiHaep/i ayapy npomecisie mQpIbK
Aynapmanbi uudpruix (KIT/ ACK 0/90/60/17.5/37.5 TlocTpekBH3HTTEp: THIMJI JKoHE THIMJI Maiianany MyMKiHJiri 6ap penakiusiay xoHe ay1apMaHbl 14-49
TK 4317 e Kepxkem aynapma Kom1aif anajl.
npakTHKACk/Aylapmaia Tarabichi: TaGbicThl MaIIMHANIBIK ayapMa YIiH KaKeTTi HHPIBIK KOChIMILATAP/BIH CeHiMII
P bepy K TajiIay KOHE TaHIAY; KbULIAM ay/lapy MYMKIHJITi; aKnapaTThiH Y/IKEH KeleMiH

Tocinzepi. OHJICH/Ti JKOHE Ke3-KeJreH IIeTeN TiliHeH ay/lapMaHbl KAMTaMAachl3 eTe ajajipbl.
Kysiperriairi:ayrapma nporecin 6ackapapl, Kbicka Mep3iMie o daiin jKkaue Keninik
pecypCcTap/isl KoIjlaHa OTBIPBIN, IPAKTHKANBIK ayfapMa Gepe anazsl. COHBIMEH KaTap, 01 MITIHHIK
CTHJTiHE KapaMacTaH: CTHTHCTHKAIBIK, MKAIbIK HeMece HKOHE T.6.
ayJapMaiap/ibl OpbIH/IAl anajibl.

TIpepeKBH3HTHI: Llens: o3HakoMieHHE 00y c aBTOMAT 0 Kacion, aHOAIBI, FI 3epTTey *KoHe OitiM Gepy Kpi3MeTinae

ba3oBbIii HHOCTPaHHBI  |1IepeBo/ia A3BIKOBBIX TEKCTOB C HCIIONE i (0] epIiKk ayIapMa dficTepiH KOIIaHy/IbIH TEOPHSIBIK HEeri3aepi; KOFaM/Ibl, FHUTBIM MEH

A3BIK B KOHTEKCTE TEXHOJIOTHA, @ TAKKE C CYIIECTBYIOUIMMH POTPAMMHBIMH MIPOYKTAMHU JUIsl OCYIIECTBCHUS  |GimiMIi aKnapaTTaHIbIpy CalachiHa KATHICTBI HETi3ri YFbIMIAp MEH TEPMHHICP/; TIIIIK aKmapaTThi

MEXKKYJIBTYPHOI NPOQ)eCcCHOHANLHOI IEATETLHOCTH. OHJIEY/TiH HETI3r MATEMATHKAIBIK JKIHE CTATHCTUKAIBIK JNICTEPiH; MaMaHAaHIbIPBUIFaH

KO! Mesxkyn |C Komrb! TEXHOJIOTHH B TTep Ip HKa OarapIaManbiK OHIMICP/IiH, OHBIH ilIiHAE ayaapMa emy yuis ap/bIH

LTYPHBIE ACTIEKTHI KOMITBIOTEPHOTO TIep 14t npor KYMBIC iCTey IPHHIMITEPI.

Llndpossie MHOA3BIYHOTO O0Ienns  |mpoykToB Takue kak TRADOS, MEMOQ, ACROSS st peliienns NepeBoiueckuX 3a/1au. | VMeHHUsI:KaciOu, FhUIbIMU-3ePTTEY JKIHE OKY MaKcaTTaphiHia l(L)VManOTE!pJ'liK TEXHUKaHbI KOHE
VKB |CPP 4317 0/90/60/17,5/37,5 TlocTpeKBH3HTHI: CTaHAapTThl GaF1apiIaMasIblK KAMTaMachl3 €T/l naiianany; Kociou, KonaanGansl, FeUIbIMH-3epTTEY 14-49

TIpakTuka JKOHE OKY KOMIBIOTEpIIiK Gar Herisri Ty i HKYMBIC icTey.

XY/I0XKECTBEHHOTO HapbIKH:aKnapaTThl aity, OH/IEY XKoHe Gackapy Kypalbl PETiH/Ie KOMIBIOTEPMEH JKYMbIC icTey.

nepesosia/MeTozb KoMmneTeHIHN: KOHTPOIHPYET POLECC NEPEBOJIA, CIOCOOEH 00eCedHTh IPAKTHIECKHIT IIepeBO
TpU MOMOIIM Kak O(hIaifH Tak U OHJIANHH-PECYPCOB B KpaiTyaifiine Cpoki. A Takxke, 0b1amaer

B CMOCOGHOCTBIO TIEPEIaTh CMBICT OPHIHHANLHOTO MaTepHaia Ha A3bIK NepeBosia 6e3
nepesozie. «BMEIIIATENLCTBAY YENOBEYECKOr0 MEPEBO/IA.




Prerequisites: Basic
Foreign Language in the
context of Intercultural
Communication/Intercult
ural Aspects of Foreign

The aim: to familiarize students with the main methods of automated translation of language
texts using modern information technologies, as well as with existing software products for
professional activities.

Contents: Computer technologies in translation studies. Problems of lation. Use

Knowledge: theoretical foundations of the use of comp slation methods in
applied, research and educational activities of the translator; basic concepts and terms related to the
field of informatization of society, science and education; basic mathematical and statistical methods

P
of specialized software products such as TRADOS, MEMOQ, ACROSS to solve translation

of ing linguistic information; principles of specialized software products, including those
created to solve translation problems.

Language problems. Ability:touse computer hardware and standard software for ssional, research and educational
Digital Applicationin |ChD Communication purposes; to work with the main types of professional, applied, research and educational computer
Translation EC DAT4317 0/90/60/17,5/37,5 Postrequisites: programs. 14-49
Fiction Translation Skills:to work with a computer as a means of ini cessing and information in the
Practice/Methods of 1 ion of the p | activity of the translator.
Interpreting Competencies: controls the translation process, is able to provide practical translation using both
Expressiveness in offline and online resources in the shortest possible time. is able to independently acquire and use,
Transaltion including with the help of information technologies, new knowledge and skills that are not directly
related to the field of professional activity.
TIpepeKBH3HTTE) Makxcar. CTyeHTTep/IiH FRUIBIM MEH TeXHHKAHBIH dPTYPIIi canaiapbiHa KaThICThI Binimi: ayrapma Typriepi xoHe oapFa KOHBLTATEIH TAANTap Typaibl MOIMETTep; aylapMa TeOPHSACHIHBIH
Bazanpik meren Tini / MOTIHIEp/1i aFbLUIIIBIH TiHEH Ka3ak/OpbIC TilliHe koHe Ka3ak/OpbIC TiTiHEH aFbUIIIBIH TiiHe |HETi3IEPi, ay1apma MICE/eNIepiHiH CHIIATEI XOHE ONap/Ib! WIEUTy JNCTEpi; ayAapMa TEOPHSACK MeH cofiiey
IlerTiazix KapbiM- ayIapyaars KaCiOH Ky3BIPETTITIKTI MEHTepy. opexeri Heriari epIH o TUNAPAIBIK Kot
KaThIHAC MasmyHbl. FBUTBIMA-TEXHUKATBIK 91€OHETTEP/I ay1apy/IbIH Herisri epexenepi. Frutbivu- 7 A TYCIHIT, et "u”'”’. .
S . . oo PhIC TiTIePiHIK ‘PAMMATHKAIIBIK KATErOpUSIAphl MeH Kylienepineri
Heri3/epi, AHATUTHKAIBIK | TEXHUKATIBIK MOTIHCPAL ayAaPYbLIL JICKCHKA-CEMAHTHIAIBIK CEKILEIIKTEPi. Frutsivm- FKCACTHIKTap Mt CofKeCCi3iKTEp; AFBLTIIHH/Ka3AK/OpHIC TLEPIACT] MOTIHACPIF KAHPTBIK KOHE
oky/Kepkem motinzi TEXHUKAIIBIK MOTIiHJEP/Ii ay/lapy/IbIH rpaMMaTHKaNIbIK epekuienikrepi. Tyrac CTHIHCTHRATLIK TYpIEpi.
HHTEpNpeTamsnay TpAHCHOPMALIHS MEH MAFLIHATBIK JIAMY/Ibl KaObUIAY. AY/IapMa KbIBMETIHH epeKiiesiri: Micemaiairiskorapsl canaibl kasGaliia jKoHe aybi3iia ayj1apManbl KY3ere achipy; Co3liH KOHTEKCTIK
ayJapMajiarbl a1eKBaTTBUIBIK TIEH KBUBANICHTTINIIK apaKaThIHACKL. MarbIHACKIH JKOHE OHBIH MATIH/eri peiin anbikTay; Gepiiren MaTIHHIH TypiHe cofikec Kypasaapisl KoIaHy;
TlocTpeKBH3IUTTEpP: ayapMaHbIH canachin Garajiay; KOpKeM debuer T IKOHE
KasGanra aynapma CHIIATTarbl MITIHIEP/L arbUIBIH TiTiHeH Kasak/opbic Titine jka3baiia ay1apy/ibl OpbiHiay; coiilieren cosiepi
npakTiKacky/Aybisiza MeH OHTiME/IeiH AFBLIIbIH TIIHEH Ka3ak/ophiC TLTiHE aybi3iia aysapy; Gepiiren MOTIHHIH TypiHe calikec
aynapma npaicTHac, ayJapMa Kypasiapbii KOJany.
Aynapmansi aprafis. |KIU/ AAT AxmaperTsic aynapma | Jarabice: anFan GimiMepin coTTi ayaapMa KbI3MeTiH Xky3ere achipy yy.um KonzaHy; aHHKTﬂMaﬂHK KOHE
0/90/60/17,5/37,5 apHaiibl oleGHeTTepeH aKNapaTTH i31ey/i Koca aTFana, 3 14-49
TEXHHKACH! K |4317 NpAKTHKACH/ pechti, Gefitapan ane Gelipec GailaiC perucTpiepiin Heriari Genrinepine e Gony; KacioH Kate
TTyGAnuMCTHKATBIK orleyMeTTiK MaHBI3E! Gap MOTIHZIEpAi AaifbIHAAY KOHE OHJIEY; FEUTHIMI- THKAUIBIK ecenTept,
MOTiHZI aymapy AKMapaTTEIK JKOHE TyCiHIipMe KYPACTBIPY NPHHIHANTEP] Typaitsl HinimMai maiitanany.
Kysiperriniri: Tynnycka tinin, onbi iminze paseosornsmuepai, 3aManaym FhuUIbIM MeH TEXHHKAHBIH
HETi3ri TEPMUHOIOTHSCHIH TYTHYCKA TiNiHIe KaHE MaKcaTThl Tisute 6ity, MaKcarThi TistiH Kasbama Typin
Kocibu Gy, aybisina jKoHe jkasbaa ayapMaiap/ibl CTHIMCTHKAIBIK TYPFBIIAH TOJIBIK MeHrepy. Chitu ofinay,
TYCIHLY, IIbIFAPMALIBUIBIK TAIJAYIAP, KOPITHIHIbLIAP jKacay, Garasiay; WbIFapMalIbLIbIK KoHe Gencen i
oMip canThl Gap; Genricisik jKone ToyeKe Karaiiapbiia Kacion meriM Kabbiiiail anajbl.
TIpepeKBH3HTHI: Lens. Onaznenue o0y poch JLHOI THOCTBIO TPH TIEP C  |3mamms: cBeJIeHMs O BUIAX MEPeBO/a H TpeGOBAHHAX K HHM; OCHOBBI TEOPHH IIEPEBO/IA, XapaKTepa
BazoBblil MHOCTPaHHBI  |aHIIIMICKOTO sI3bIKA HA Kaxaxcknu/pyccmu M C Ka3aXCKOro/pyCCKOro S3bIKA HA AHTIMICKHiT  [[IEPEBOIUECKHX NPOGIIEM 1 METOJIOB HX PEUICHNS; OCHOBHBIC NI0JI0KEHHS TEOPHH NIEPEBOJIA H TEOPHH Peueroii
361K/ OCHOBBI TEKCTOB, OTHOCSLMXCA K PasIHdHbIM 001aCTSM HAyKH U TEXHHKH. ACATENLHOCTH; TIOHATHE ME3KD: i 1 Mex pHOii KO3 *
. . ) . a1eKBATHOCTH 1 THOCTH ; CXOICTBA 1 B JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX
MHOSI3BIYHOH C OcHoBHbIe P nreparypsl. Jlekcuko- -
KATEropHsX U CHCTEMAX aHTIHHCKOr 0/PYCCKOrO A3BIKOB; KaH] HIHCTHYECKHE
KOMMYHHKALIHH, CEMaHTHYECKHE OCC H mep HUYECKHX TEKCTOB. I'paMmaTnyeckue HOCTH TEKCTOB B AHLIHIIC
AHATMTHYECKOE 0COGEHHOCTH TEPEBO/Ia HAYIHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB. [IpHeM LenocTHOro npeody v . BIITE KaUCCTBOHHbLI HCHMEHHBIT] H YCTHBI [ICPCBO; OMPEACIIATS KOHTCKCTYATbHOS
urenne/Uu : " o passuris. C P Olf IESTENLHOCTH COOTHOLLIEHHE 3HvEHIE C1I0BA H EX0 PO B TEKCTe; IPHMEHATS HHCTPYMEHTAPHI], COOTBETCTBYIOLIMIE THITY JAHHOTO TeKCTa;
XY/I0XKECTBEHHOTO QJIEKBATHOCTH ¥ YKBUBAICHTHOCTH B [IEPEBOJIE. b KauecTBO ; BBIIOMHATE. i nepeso i Xy/I0KeCTBEHHOI
TEKCTa TTEpaTyphl, TEKCTOB HAY’ 0 1 obmecT ITHYECKOTO XapayKTepa ¢ aHMIHHCKOro
TMocTpexBH3nTLL: 361K0 Ka Ka3aXCKHI/pYCCKHE; TIEPEBOITS YCTHO O CIYXA BHCTYILIHIS 1 GeCetht ¢ AHTMIICKOTO 341K Ha
[IpakTHKa MHCEMEHHOTO pycekuii; P MHCTPYMEHTAHIi, COOTBETCTBYIONIMIE THITY IAHHOTO TEKCTA.
CrienuanbHas TEXHHKA VKB [STP 4317 0/90/60/17.5/37.5 nepesona/ TpakTitka HaBBIKH:IPUMEHATh IOMTy4eHHbIE 3HAHUS UL OCYIECTBICHNS YCIIENHOi I1epeBOIECKOi NeATEbHOCTH; 1449

nepeBosia

YCTHOTO MepeBoa,
IpakTuka
HH(OPMATHBHOTO
nepesosia/ [Tepesox
TyGMIHCTHYECKOTO
nepesoza

HCTIOb30BATH METOHKY MOATOTOBKH K BHITONHEHHIO TIEPEBO/IA, BKIIOUAs TOUCK HH(OPMAIIMH B CIIPABOMHOI
W CrienuaNbHOI THTepaType; BlaneTh 0, HellTPaITbHOrO 1

0 PETHCTPOB ; TOTOBHTB H OCYUIECTBIATH PE/IaKTHPOBAHHE TEKCTOB

ou 3HAMMOTO Th 3HAHNE
HayUHO-aHATHTHYECKIX OTUETOB, 0030POB, HH(OPMALHOHHBIX CIPABOK W TIOACHHTEBHBIX 3aIHCOK.
Komnerenuuu: 3nanns 13pka OpHIHHANA, BKIIOYasL HIO, HIO
HAYKH H TEXHHKH Ha A3bIKE OPHIHHANIA H A3BIKE NIEPEBOJIA, 3uanus

i hopmbl

H3YHaEMOT0 s13bIKa, CTHIIHCTHYECKOE BIIAJICHHE YCTHBIM H ITHCHMEHHBIM NIepeBoiom. Kpuiueckoe Mbinienne,

MHTEPNPETALHs, TBOPYECKHH aHANH3, BBIBOJIbI, OLEHKA; BEJIET TBOPUECKHUIT M aKTHBHBIH 00pa3 KU3HH;
NPHHATHE NPO(ECCHOHATBHBIX PEIEHHI B CHTYAIHsX HEOTIPEEICHHOCTH 1 PHCKA.




Prerequisites: Basic
Foreign
Language/Fundamentals
of Foreign
communicationAnalitical
reading/Interpretation of
fiction

Postrequisites:
Written Translation
Practice/Oral translation
practice,Informative

The aim: Mastering by students of i p in from English into
Kazakh/Russian and from Kazakh/Russian into English texts related to various fields of
science and technology.

Contents. The main provisions of the translation of scientific and technical literature. Lexico-
semantic features of the translation of scientific and technical texts. Grammatical features of
the translation of scientific and technical texts. Reception of a holistic transformation and
semantic development. The specificity of translation activity: the ratio of adequacy and
equivalence in translation.

Knowledge: the concept of the types of translation and requirements for them; the basics of translation theory,
the nature of translation problems and methods of solving them; the main provisions of translation theory and
theory of speech activity; classification of translations, concepts of interlanguage and intercultural

adequacy and equivalence of similarities and in lexical and
grammatical categories and systems of English/Kazakh/Russian languages; genre-stylistic varieties of texts in
English/Kazakh/Russian.

| Ability:to carry out high-quality written and oral translation; to determine the contextual meaning of a word
and its role in the text; to use tools appropriate to the type of the text; to evaluate the quality of translation; to
translate works of fiction, texts of scientific, technical and socio-political nature from English into
Kazakh/Russian; to translate orally by ear speeches and conversations from English to Kazakh/Russian; use
translation tools corresponding to the type of this text.

the acquired k dge to carry out activities; use the methodology of
preparation for translation, including the search for information in reference and specialized literature; master

: . . . the main features of official, neutral and unofficial communication registers; prepare and edit texts of
i‘r’::;‘l’;gj:h“’q"“ of /CEI‘CD STT4317|7  [0/90/60/17,5/37,5 E:::::g: 5?::;1512 e essional and socally significant content; use knowledge of the prignclp]esponQmpiling scientific and 14-49
analytical reports, reviews, information certificates and explanatory notes.
Text Competencies: knowledge of the original language, including phraseology, basic terminology of modern
science and technology in the original language and the target language, professional knowledge of the written
form of the target language, stylistic mastery of oral and written translations. Critical thinking, interpretation,
creative analysis, drawing conclusions, evaluation; has a creative and active lifestyle; making professional
decisions in situations of uncertainty and risk.
TIpepexBH3nTTEpP: Makcarsl. Ayaapma KbI3METiHIEr MeIna-aKNapaTThIK CayaTThUIBIK IIeH ChIHH TYPFbIIaH Bisimi: BAK MaTepHaniapbIHbIH JHHIBHCTHKAIBIK €PEKIIeTIKTepiHe ne 00Ty, TYMHYCKAIbIK
553?‘"}*}““” ini / ofinay/ibl KalbINTacThIpy. Ma3MYHHBIH OJI€yMETTIiK-CasiCH MATiHAEPiHAe KYMBIC icTey.
[eTTiiK KAPLIM-KATEIHAC | \fasnypkt, ByKapastbik KOMMyHHKAIHSHbIH KOFaM JaMybia acep eTy epexueniri. Kasipri Mxemainiri: Bykapalbik aKnapar KypaiiapbHbIH ayTeHTHKATBIK MOTIHICPIH, ay/Iio KkaHe Geiite
;’f;ﬁ;?:;mm rep: AKIApAT KYPAIIAPBIHBI KbI3MET €Ty epel(menikjrepi. Byxap.a.nuxi aKnapar Kypajiapsl MaTepHasIapbIH Taljlay jKoHe HiKip jKasy.
Mezna cayaTThUIBIKKa KIT/ MSAAT | — KOHE TIK epek) repi. BAK Msmmépvle pedepar xacay, ) lagabichl: KOMMYHHKATHBTIK OPEKETTiH HHTEPAKTHBTI (hopMamapbl (HAIOr, MOHOJIOT, THITIOIb,
a?l?aﬂran AFBUILIBIH K 212 6 |0/75/60/15/30 rii/Kasipri arsumsis T ay, HHTepIp nay xKoHe i . TycinikTeme Oepy. OneymMerTik nikiprasnac, mikiprasac, bep ) Goii a ChIH OiiTa KaJIBINTACTBIPY. 14-49
Tini manrsucTuka. [lenxomuursucruka. BAK MoTiHaepiH OKy/IbIH IOHAPATBIK CHITATL. KysbIpeTTiairi: op Typxi Meaua miatdopManap yinis 3aMaHayH MeIHa MOTIHACPII Kypy
TPUHIMNTEPIH YCTaHyFa TaifbIH 601y, KaCiON KbI3METTe ONap/IbiH epeKIIeiKTepin eckepy Kabineri;
JKYPHAJMCTIK aBTOPIIBIK KYKBIKTBI KYPYFa JIaifbiH G0y ONap/ibIH epeKIIeNiKTepin, (yHKIHnaphIH,
Ma3MYHBIH, OHTA/IEl MOJIE/B/AEPiH TEPEH TYCIHYre HEri3eNreH, ONapAbl KYPy TEXHOIOTHACH MCH
KOJLTaHBICTAFbI GiNiMIepi KaciOu cTaHapTTap/ bl MEHrepesti.
Mpepexsusntsr: Basosstii | Llens. Gopmup Mezua HH( il r(PAMOTHOCTH M KPHTHYECKOTO MblllIeHUs  |3Hanus: BrajieHue s3bIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMU MaTEPHAIOB CPECTB MACCOBOH HH(MOPMALMH,
MHOCTPaHHBIT A3bIK/ N LISl pEIIeH s 3a/1a4 B IIEPEBOIUECKOIT IeATELHOCTH. paboTa Hajl 0GIIECTBEHHO MOIHTHYECKHMH TEKCTAMH ayTEHTHYHOIO COACPKAHHS.
OCHOBBI HHOSI3BITHOI Conepaepranne. Crieunrka Bo3AeHCTBIS MACCOBBIX KOMMYHHKALHI Ha pasBUTHE 'VYMeHnsi: AHaIH3UPOBATH U KOMMEHTHPOBATH COJIEPIKAHNE aYTEHTHUYECKUX TEKCTOB, ay/IHo H BUIEO
KOMMYHHKALHH. _ |oBmecrsa. Occ u p CMU. M i MaTepHasoB CPEICTB MACCOBON MH(OPMALIMK
IMocTpeKBH3HTBL: J10BOI v
P — JKaHPBI X MX JIMHIBUCTHYECKHE u. Pedepup AHHOTHD Hapbikn: OpMHPOBAHHE KPUTHYECKOrO MBIIILICHHS B PAMKAX HHTEPAKTUBHBIX (opM
o Cospemennbiii anrmmiickuii |1HTCPTIPETHE H TBOP! 0 KOMMEHT menuarexcros. Counanpuas KOMMYHHKAaTHBHOM JISATEBHOCTH (JIMAIIOr, MOHOIIOT, MOMMJIOT, Je0aThl, TMCKYCCHS, KOH(EpeHms).
AHrIMHCKHIL 31K 15 VKB AYaM 6 10/75/60/15/30 a3B1K uarsucruka. Il BHCTHKA. MekK/THCIHIL il xapaKTep 4TeHUs MEIMA-TEKCTOB. |KoMmeTeHIMH: TOTOBHOCTBIO CIIEI0BAThH p s 14-49
MeJarpaMoTHOCTH 2212 PasHBIX maropm, BIO YIUTBIBATh HX CTIEM(UKY B POYECCHOHANBHOM
JIeATENBHOCTH;TOTOBHOCTBIO CO3/aBATh Kyp aBTOPCKHE p oc Ha
T X ¥, QyHKIHiA, ONTUMANBHBIX MOJIENei, 3HAHUH
TEXHOMOTMH HX CO3/IaHHs H CYIIECTBYIOUHX MPO(ECCHOHATBHBIX CTAHIAPTOB
Prerequisites: Basic The aim: Formation of media information literacy and critical thinking for solving problems in |Knowledge: Possession of linguistic features of media materials, work on socially political texts of
Foreign translation activities. authentic content.
Language/Fundamentals of | ¢ ontent, The specificity of the impact of mass ions on the devel of society. |Ability: Analyze and comment on the content of authentic texts, audio and video materials of the
Foreign communication Features of the functioning of modern media. Mass media genres and their linguistic features. |media.
Abstracting, annotating, interpreting and creative commenting on media texts. Social Skills: Creation of critical thinking in the framework of interactive forms of communicative activity
English for Media ChD EML o lorsiconso Postrequisites: Linguistics. T inguisti isciplinary nature of reading media texts. (dialogue, m.onolovgqe, polylogue, debate, diSCU_SSiOn, CO“feféﬂce)- v ) 14-49
Literacy /EC 2”12 English/ Contemporary Competencies: willingness to follow the principles of creating modern media texts for different

English Language

media platforms, the ability to take into account their specifics in professional activities; willingness
to create journalistic copyright

materials, based on an in-depth understanding of their specifics, functions, content, optimal models,
knowledge of the technology of their creation and existing

professional standards




TpepexsusuTTep:
Bazaneik merexn i /
IleTTinik KapbIM-KaThIHAC
Heriz/epi.

Makcatsl. AKIapatieH KyMbIC iCTey JaFAbUIaphIH KAIBIITACTHIPY, AKMAPATTHIK CATAHBIH
MYMKiHJiKTepiH Gencen/ii naiinanany; Memadiniv Gepy/in Heri3ri TeOpHSIBIK
TY’KBIPBIMJAMANAPBIH GilTy.

M 1. ’Kana meua oprajarsl Menuabiniv Gepy. Biior syprisy Koramsik mikipranac

I Tep:
Ickepiik aFbUIIBIH
Tini/Kasipri arpuimisin it

perinzie. Beiipecmu xypuamictuka. «BAK Typaisl GiiM Typasisl eyponansIk Xam.
BykapabIk aKnapar KypaniapblHbiH Tepic dcepiHeH ayTHTOPHAHBI KOpFay/IbiH 6ip Typi
perinze Meana-6inim sxone BAK coinbl. BAK-ThIH Meuabimimaik aneyeri.

Bitimi: sleKcHKaTbIK MEHMMYM; aybi3IIa KOHE aybi3llia CoHIeY/IiH Heri3ri yrinepi,

skasbata MomMaeMe, ickepitik xat, cypay, TenedoH apKblibl coiecy; Herisri

GypMamaychr3 ickepItiK KapbIM-KaThIHACTbI KAMTAMACKI3 CTETiH IPaMMATHKAIBIK KyObUIBICTAD.
AybI3111a 5KoHe XKa30ala KapbIM-KaThIHAC KE3IHErT MaFbIHAChI; ICKEPITiK STHKET epexenepi;
MOJIEHHETI MeH JIocTypriepi Gacka enziepre Gu3Hec Kyprisy.

Mxemainiri: KapbiM - KaThIHAC jKacay MaKCaThIH/IA WET TiiHJIEri aybl3iia jkaHe ka3bala

KOMMYHHKAITHSHBI JKY3€Te achIpy, Keticcosziep, Tycaykecep, TiKiprajac, JoHreseK YCTel, Kopmenep,

Mesma GiniMinin KIT/ MBN 0/75/60/15/30 ’KapHaMa JKoHe T. 6. CHSIKTEL ic-mapan?p 5 1449
werisepi TK 2212 xabapiiama, JKeKe Xar, ickepn xat, OMipGasiH JKasy; TONCPAHTTBUIBIKIICH Kapay
MOJIEHHET CAllaChIH/IaFbl bIHTBIMAKTACTBIKTBI JIAMBITY; BIHTHIMAKTACTBIKKA, Ke/TicCiMre KOJI KETKi3y
MKeMLiTiri.
JTaFAbICKI:TYJIFA apaJIbIK JKOHE iCKEPIIiK KaphIM-KaThIHACTBI JKY3€Ie aChIpyFa MyMKiHIiK Geperin
JICHTeiiie eT TiMiHAerT KapbIM-0aThIHAC JKYPIi3i JaFIbIChl.
Kysiperriniri: Lller Tininneri pecMu KykaTTapMeH XKyMBIC icTey Kesinje, kacibn minmerrepi
enTy Ke3iHjie KaHe aybI3la JKoHe ka30ala KapbiM-KaTbIHACTa aiFaH GiiMaepin ic xkysinne
KOJJIaHyFa KaGineTTi.
TpepexBusutbr: Basostii |[{ens. dopMupoBanue yMeHHi paboThl ¢ HHMOPMALHEil, AKTHBHO UCIIONL30BATh 3HAHMS: JICKCHYECKHIT MUHHMYM JIEJIOBOTO XapakTepa; 0a30Bble peueBbie MOAETH 0hOpMIIEHHs
MHOCTPHHBIIH 361K/ BO3MOXHOCTH HH(OPMAIHOHHOTO MOJIsA; 3HATH OCHOBHBIC TEOPETHHECKHE HOHATHS YCTHOTO M ITMCbMEHHOTO BHICKA3bIBAHHS, JIEJIOBOTO ITHChMA, 3a1POCa, TeIeOHHBIX MEPEroBOPOB;
OCHOBEI HHO3BIHOI MeauaotpasoBaHus. (OCHOBHbIE IPAMMATHYECKHE SIBJICHHS, 00ECTIeUMBAIOIIHE KOMMYHHKAIIHIO JIEIOBOrO Xapakrepa 6e3
Knon”;:;' :2::3::;,:: osoi Coneprkanue. Ii/[ennaoﬁpaxanalme B HOBO# Meuacpene. Biorrur kak mybmidnas MCKaKEHHS CMBIC/IA TIPH ITMCHMEHHOM M YCTHOM OOWIEHHH; NPaBHJIa eI0BOTO STHKETa; KyIbTyPY H
P — Hnd JIbHAst KYP! uKa. «EBp MHCBEMO O Js TpaJMILIH BeJeHHs OM3HECa B IPYTHX CTPaHaX.
CoBpemenbiii anruiickii " THKA KaK (JOPMBI 3aLHTHI ayAUTOPHH OT HETATHBHOIO VMEHUSI: OCYIIECTBIIATh HHOS3BIUHYIO YCTHYIO H TTHC VIO KOMM: B IEIAX
301K BO3/ICHCTBHSA Menunaobpa: it 1 CMU. HA TAKMX MEPONPUATHAX KaK MEPEroBOPbI, MPE3CHTALHsA, 1e0aThl, KPYIIblii CTOJI, BRICTABKH,
peKIama i T.L.; THCaTh COOBIIECHHE, YaCTHOE MHCHMO, IETI0BOE MHCHMO, GHOrpahHio; TOIePaHTHO
Octoext TJUKB OM 0/75/60/15/30 OTHOCHTBCS K POSIBICHHAM JPYTOH KyTbTYPhI; CTPEMHTBCS K COTPYAHHYECTBY, TOCTHIKCHHIO 14-49
MeHa00pa3oBaHus 2212 cormacis, BhpaGoTKE
obeii no3umm.
HaBbIKH: HHOCTPaHHBIM A3bIKOM Ha YPOBHE, MO3BOJIAIOIIEM OCYIIECTBIIATh MEKIHYHOCTHYIO H
JICTTOBYIO KOMMYHHKALIHIO.
Komnerenumu: CriocoGeH NPUMEHATh Ha IPAKTHKE 3HAHMUS, MOTyYeHHbIE IPH paboTe ¢
OHUMATEHBIMH IOKYMEHTAMH Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE, PH PEIICHHH MPO(ECCHOHATBHBIX 3a1a4 H
B YCTHOM H THChMEHHOM OOIIICHHH.
Prerequisites: Basic The aim: Formation of skills to work with information, actively use the possibilities of the Knowledge: lexical minimum of a business nature; basic speech models of oral and
Foreign information field; know the basic theoretical concepts of media education. written statement, business letter, request, telephone conversations; main
Language/Fundamentals of | conents. Media education in the new media environment. Blogging as a public debate. 1 that ensure of a business nature without distortion meaning
Foreign communication Informal journalism. "European Letter on Media Education”. Media education and media in written and oral communication; business etiquette rules; culture and traditions doing business in
criticism as forms of protecting the audience from the negative impact of mass media. Media  |other countries.
Postrequisites:Business educational potential of the media. Ability: to carry out foreign language oral and written ion in order to icate in
English/ Contemporary such events such as negotiations, presentations, debates, round tables, exhibitions, advertising, etc.;
Foundations of Media  [ChD FME 0/75/60/15/30 English Language write a message, a private letter, a business letter, a biography; be tolerant of manifestations of 14-49
Education /EC 2212 another culture; strive for cooperation, reaching agreement, developing general position.

Skills: a foreign language at a level that allows for interpersonal and business
communication.

Competencies: Able to apply in practice the knowledge gained while working with official
documents in a foreign language, in solving professional problems and in oral and written
communication.
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Ne ATbI-KOHI Kadenpa Fouibivu Foutbivu FoLIbIMH GaFbITHI
Japesxeci aTaFbl

1 CenroBa Bunena Hypranuena DKOHOMHKAJIBIK TEOPHs 9. JIOLIEHT
2 Wztneyosa Aiirepum bakGeprenopHa DKonorus ara OKBITYIIBI
3 H: Hypauuu Hacpy, MemIleKeTTiK KYKbIKTBIK [IOHIEp K.F.K JIOLEHT 12.00.08 - KpUIMBICTBIK KYKbIK
4 TauxneB Xamuyiuia Xa6buOyiuiaeBud Kasax tini men anebueri b ara okpiTyms  |07.00.02 - Oran Tapuxbl
5 AGayrannpaosa Paxuma MaxmygoBHa Opbic Tini MeH d1ebueri ara OKbITYLIBI
6 Mycaxanosa I'ynsmupa Mapartosaa DKanbl nejaroruka xoHe ICuxoorus ara OKbITYIIbI
7 AceroBa I'ynbbany ApunxaHoBHa DKanbl nejaroruka xoHe ICuxoorus OKBITYLIBL
8 Bekmyparos Epman ITynatoBud MemJieKeTTiK KYKBIKTBIK MOHIEp H0.F.K 12.00.01 - Teopusi xoHe Tapux. MemileKer kKoHe KYKbIK
9 Anmeros Hermamkan [lagumerosuy JKauinbl nesaroruka sxoHe ncuxoIorus ILE.J npodeccop 13.00.01-)Kanmnbl nejarornka, nearorkka Tapuxbl xkaHe OitiMi., STHOIEAaroruka
10 Kopuuiko Upuna AsnekcanapoBHa DKaumbl nearornka MeH HCHXOJIOrust ILF.K 10LeHT 13.00.01 - XKannb! nefaroruka TapoUe KYMBICBIHBIH TEOPHSCH MEH TEXHOIOIHACK!
11 Capuena Tonkpin KyaHbIIIKbI3bI KypHanucTika sKoHe Kasak Titi ara OKBITYIIIBI
12 ArabekoB Omkac Mycabekyibt Kasak Tini men oneGueri OKBITYIIIBI
13 Typnanuesa Poza CanapGexoBHa Kasak Tini men oneGueri d.FK. 10.02.02 - ®unonorus: Kasax timi
14 Kap6o3opa I'ynerapa KymncoekoBHa 3amaHayH Tiaep KoHe ayJapMaTaHy d.F.k. JIOLIEHT 10.02.20 - CanbiCThIpMalbl TAPHXH - THIIOIOTHSUIBIK CATFACTBIPMAIIBI TLT Gimimi
15 IlIBaiikoBckuii Anekceit CepreeBud 3amaHayH Tiaep KoHe ayJapMaTaHy TLF.K. JIOLIEHT 13.00.01 - XKanmer nefaroruka, nefaroruka TapUXbI JKOHE OGiTiMi, STHOMEAArornKa
16 Canpibekopa ®apuga MyparopHa 3amaHayH Tinaep JKoHe aylapMaTany ara OKBITYIIIBI
17 Kanapi6exkpispr Manmyk 3amaHay Tinaep KoHe aylapMaTany ara OKBITYIIIBI
18 Kusikoa Aiirepum OMHPraiuKbI3bl 3amaHay Tinaep KoHe aylapMaTany ara OKBITYIIIBI
19 Xanmupsaesa Kynsuna CeprkoBHa 3amaHayH TiIaep KoHE ayJapMaTaHy ara OKbITYIIbI
20 Xanmupzaes Spbon DpKUHOBHY 3amaHayH TiIAep KoHE ayJapMaTaHy ara OKbITYIIbI
21 Hnbacosa Kanaeikyn bannanbaesa 3amaHayH Tinaep JKoHe aylapMaTany ara OKBITYIIIBI
22 Epanuesa 3aype XKymaxmeroBna 3amaHayu Tinaep KoHe aylapMaTany ara OKBITYIIIBI
23 IlloiimanoBa Monmup banrabaesna 3amaHayH TiIaep KoHe ayJapMaTaHy d.r.K. JIOLIEHT 10.02.20 - CanbiCThIpMalbl TAPHXH - THIOIOTHSUIBIK CATFACTBIPMAIIBI TiT Gimimi
24 Mycip Aiinana 3amaHayH Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIIBI
25 Axmypatoa YKanepke Hypramukpiss 3amaHayH Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
26 BeiicembaeBa Aiiryns laiipabaesHa 3amaHayH TiIaep KoHe ayJapMaTaHy ara OKbITYIIbI
27 Bey Onbxan Ay Y 3amaHayu Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
28 Tynerenosa XKanap JKamOynoBHa BamaHayu TUIep JKOHE ayJapMaTaHy ara OKbITYLIBI
29 Jayner Mepyept BamaHayu TUIep JKOHe ayAapMaTaHy OKBITYIIBI




30 Mykamepa basu Mypar6exoBHa 3amaHay Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
31 Cacponosa FOnus Biagumuposra 3amaHayu TUIEp JKOHE ayAapMaTaHy OKBITYIIBI
32 Acan6aeBa Kynbixan Kanar6ekoBHa 3amaHayH Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
33 O6iKaiibiM Coyie OO iKepiMKbI3bI 3 W TilJEp KOHe ayapMaTaHy OKBITYLIBI
34 Cepxan Hypust CeprkaHKBI3bI 3amaHayH TiIaep KoHe ayJapMaTaHy OKBITYLIBI
35 A6uiiosa Jluxapa baxtusipoBHa BamaHayu TUIep JKOHe ayJAapMaTaHy ara OKbITYLIBI
36 ©OrebexoBa Apykan Kynaiibeprenkpizsi 3amaHayH Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
37 JKantypeesa I'ynbcapa ApbiHOeKOBHA BamaHayu TUIep JKOHE ayAapMaTaHy OKBITYLIBI
38 Mapacyrnopa I'yns6axsiT AGypaxumMoBHa 3amaHay Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
39 M Acens Cyieit BamaHayu TiIep JKOHe ayAapMaTaHy OKBITYIIBI
40 Apbic6aii Asikan ApbIcOaiiKbI3bI 3amaHayw Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
41 Ta3zabexosa Caman XKymaxaHoBHa BamaHayu TUIep JKOHe ayJAapMaTaHy OKBITYLIBI
42 Apbin JKanen» TacnonaTKbizbl 3amaHayH Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
43 Tnsiabko Jluust MuxaiiioBHa BamaHayu TUIep JKOHe ayJAapMaTaHy OKBITYILLIBI
44 Tanyctan Jlnana Muxaiinosna 3amaHayH Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
45 Kycybamuna Kanat MeiipGexoBHa BamaHayu TiIep JKOHe ayJAapMaTaHy OKBITYLIBI
46 Capraepa Kypaunaii JlacranoBHa 3amaHayH Tiaep KoHe ayJapMaTaHy OKBITYLIBI
47 Ecxoukaesa Yiokanrac McaxaHoBHA BamaHayu TUIep JKOHe ayAapMaTaHy OKBITYLLIBI
48 Typcwmranu Hypcoyne 3amaHay Tinaep KoHe aylapMaTany OKBITYIIBI
49 Anninosa Aiijana Hypianksissl BamaHayu TUIep JKOHe ayJAapMaTaHy OKBITYILLIBI
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